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Wuterpanus Y30ekucTtaHa B MHPOBOE COOOIIECTBO, OYpHBIH pOCT MEXAYHApPOJIHBIX
HYKOHOMUYECKHUX, MMOJTUTUIECKUX U KYJIbTYPHBIX CBA3EH MPEANOIaracT KOPEHHYIO IEPECTPONKY
B W3Y4YEHHHM M TMPENOJaBaHWU WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. YTIyOJI€HHOE 3HAaHHWE WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB O3HA4YaeT HE TOJbKO IPAKTUYECKOE BIIAJICHHE SI3BIKOM, HO U HU3YYEHHE €ro

TCOPCTUUCCKHUX OCHOB. B »>ToM miaHe HayKa SABJIACTCA OAHUM H3 OCHOBHBIX (I)aKTOpOB, oT
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KOTOPBIX 3aBHCHUT KaK YCIICHIHOE OBJIAQJCHUE S3BIKOM, TaK M pa3BUTHE OOpa3oBaHUS U
COBEPIICHCTBOBAaHNE CHCTEMbl IOATOTOBKH KaJIpoB B HenoM. Kak oTmedaeT mHpe3uaeHT
Pecny6onuku Y30exkuctan WM.A.KapumoB: “Mbl craBuM miepen; coOOW 1Leiab — CO31aTh
H€O6XOI[I/IMBI€ BO3MOXHOCTH H YCJIOBUA JIA TOIO, yTOOBI HAaIlla MOJIOACKD HE TOJIBKO
(u3MYeCKH M JTYXOBHO 370POBBIMH, HO M BCECTOPOHHE M TaPMOHHYHO Pa3BUTHIMHU JIFOABMH,
00JIa1al0MMMI CaMBIMHA COBPEMEHHBIMU MHTEIUIEKTYIbHBIMH 3HAaHHUSMH, JTIOJIbMH, B TTOJTHON
Mepe OoTBedaromuMmu TpeboBaHusM XXI Beka, B KOTOPOM MM HPEACTOUT JKUTh U TPYIUTHCS.
Hayka u mnpocBeuienue, o0Opa3oBaHue, BOCHHTAHUE SBISIOTCS MOTYHIIUMH (haKTopamu,

OIpPEAEIIAIOIIMMU Pa3BUTHE CUIILHOTO colanbHOro odmecrsa” (Kapumos, 2010, c. 2-3).

Jannast nuccepranmoHHas paboTa MOCBAILEHA HM3YYEHUIO MPOSBICHUS TEHIEPHOTO
dakTopa B s3bIKE BOOOINE, U TEHIACPHO MAPKUPOBAHHBIX CTUIMCTHUYECKUX EIUHUI], B
4acTHOCTH. B manHO# paboTe OyayT pacCMOTPEHBI OCHOBHBIC KOMIIOHCHTHI MIOHSATHUS «T'CHIACP,
TeHJIepHasl aCUMMETpHUs, TEHIEpHbIE CTEPEOTHIbl, TIeHAepHas pedepeHTHOCTh. lloHsaTne
«TEHJEep» SBIJIOCh M3HAYAIbHO COL[MOJIMHTBUCTUYECKHM TEPMUHOM, ACCOLUMUPYIOLIUMCS C
nonoBoil nuddepeHnmane u MNpU3HAKAMHU, MO KOTOPBIM U 00pa3yercs AUXOTOMUS
«MYKCKOE - KEHCKOoe». B dermoBedeckoM OOIIECTBE BCET/a CYMIECTBOBAIO apXETUIHYECKOE
paslienieHde couMymMa Ha JBE TIpPyHIbl — MYXYMH M OJKEHIIMH, IIOCKOJbKY Takas
muddepeHIranys Mo KpUuTepuro OUOIOrMUECKOro MoJia ABiseTcss Hanbosee oueBuAHONH. Ha ux
OCHOBEe Mo3JHee chopMHUpOBAIUCH HEKHME OO0OOIIEHHBIE MPEICTaBICHUS 00 OCOOEHHOCTSIX
pEeYeBOro MOBEACHUS MY>KUMH M JKEHILUH, O MPOSBIEHUU T'€HJIEPHOTrO (pakTopa B OTAEIBHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHHUIIAX O MPUEMJIEMBIX TOJBKO JJIi MYXXYUH WJIM TOJIBKO JJIS KCHIIMH BHJIAX
JESTENIbHOCTH — WUHBIMH CIIOBaMH, B OOIIECTBEHHOM CO3HaHHH CPOPMHUPOBAIHCH T€HICPHBIC
CTEpPEOTHUIBl. JTa CTEPEOTHNM3ALUS KacaeTcss MHOTUX cdep >KU3HEAEATeNbHOCTH CyObeKTa:
conuanbHOM auddepeHmanum, KyabTypHoro ¢oHa, oOpa30BaHHOCTH U YPOBHS HAYYHOTO
3HaHMM, A3BIKOBOM cTpaTU(UKAIINK U JPYTUX.

B naHHOM HccienoBaHUM OCHOBHOE BHUMaHUE OyJeT HANpaBlIeHO Ha JHMHTBUCTUYECKUE
aCIeKThl TEeHJEPHBIX CTEPEOTHUIIOB M aHAIM3 TEHAEPHO MApPKUPOBAHHBIX CTUIIMCTUYECKUX
€AMHMII aHTJINICKOro s3bIka. byner mpoaHanu3upoBaHa CYIIHOCTh BO3HUKAIOIIEH Ha OCHOBE
TeH/IEPHBIX CTEPEOTHIIOB TEHIEPHON acMMMETpPUH, a HMMEHHO S3bIKOBBIE J0Ka3aTelbCTBa
MAaCKYJIMHHOCTH U (DeMUHUHHOCTHHU UX OTPAKCHHE B aHTIIOSI3BIYHON KapTHHE MUPA.

Axmyansnocms WcCleoBaHUS OOYCJIOBJIEHAa C OJHOM CTOPOHBI,  HEAOCTAaTOYHOM
pa3paboTaHHOCTBHIO MPOOJIEMbl MU3YyUEHUS! TeHJIEPHBIX ACIEKTOB SI3bIKa M KOMMYHUKAILIUU, YTO

SABJISIETCA Ha CGFOJIHSIIHHI/Iﬁ ACHBb MMPEOAOJICHUEM HpﬂMOHHHeﬁHOﬁ HHTEpIIpETAll I€HACpa U, C
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JIPYrol CTOPOHBI, HOBBIMH IIYTSIMH OCMBICICHHMS W TOHHMAaHUSl TE€HAEPHO MapKHUPOBAHHBIX
CTHJINCTUYECKUX EIUHHUIL B A3IKOBOM acIIEeKTe.

O0beKTOM HCCJIeJOBAHUSI HACTOSIIEH pabOTHl SBISAETCS TEHACPHO M CTHIIMCTHYECKU
MapKUPOBAHHBIC SMHUIIBI S3bIKA U PEUH.

IIpenmeTroM wuccjief0BaHMs  SIBISIETCA  TEHIEpHas acUMMETpPUsi B TE€HJEPHO
MapKUPOBAaHHBIX CTHJIMCTUYECKHUX €IMHULIAX, IPOSBIIAIONIAsACS BO (pa3eoqornyeckux 0ooporax,
napeMusx, H3peueHusiX, 3BGEMU3Max, a TakKe MPOSBICHUE TEeHIECPHOW aCUMMETPUU B
XyJI0’)KECTBEHHBIX OIMHUCAHUSAX MOPTPETA.

B kauecTBe mMaTepmasia A UCCIICOBAHMS IOCIYXKHUIU XYI0KECTBCHHBIE TEKCTHI, a
TaK)kKe COBpEMEHHbIC aHTIuickue cinoBapu Takue kak:(Oxford Dictionary, Webster Dictionary,
Longman Idioms Dictionary, bonbmoii anrio-pycckuii ¢pa3eonorndeckuii cioBapb U
CIICIMATbHBIX JIMHTBOCTPAHOBETYECKUX ciioBapei). bwuto orobpano 725 mnpumepoB Ha
AQHTJIMICKOM  SI3BIKE, YTO TII03BOJISIET BIIOJTHE JIOCTOBEPHO U JETAIBHO TPEACTABUTH
pa3zHooOpasue u creupuKy UcCaeayeMoro ceKTopa.

OcCHOBHOH 1eJbI pabOTHI SBJISETCS OMHMCAaHUE CIEeNU(UKH TeHIEPHO MapKHUPOBAHHBIX
CTIWJINCTUYCCKUX CIWHHII W ONpEACICHUE JUHTBUCTHUECKUX H OIKCTPATHHTBUCTHUCCKUX
($akTOpOB MX TEHEPHON aCHMMETPUH Ha MaTepHalie COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO S3BIKA.

B cooTBeTcTBHE C BBIIEU3T0KEHHON 11€J1bI0 ObUIM MOCTABIICHBI CIEAYIOIINE 3aJa4u:

1. O6O0mUT, ¥ CHCTEeMATU3UPOBATh IMOAXOAbI OTEYECTBEHHBIX U 3apyO€kKHBIX YYEHBIX K
npoOjeMe MOHATHS “TeHaep”’, ero crenuduky, oxapakTepu30BaTh OCHOBHBIE MOAXOIbI K

HN3YUCHUIO TCHACPOJIOTUN B COBpCMeHHOI\/JI JIUHI'BUCTHKE.

2. PaccMOTpeTh JIMHTBUCTUYECKHE aCHEKThl TI'EHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB U TeHJIEpHON
aCUMMETpUH.
3. Omnwucarp nMHrBUCTHYECKHE ((POHETUKO-(OHOJOTMUYECKHE M JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUE)

MapKepbl U SKCTPATUHTBUCTUYECKHE (PAKTOPBI FEHIEPHOH  aCUMMETPUHU.
4. IlpoanamusupoBaTh (ppa3zeosqoruueckue O0OOPOTHI, KOTOpPbIE MOTIYT HECTH TI'eHAEPHYIO
MapKUPOBAHHOCTh B CTPYKTYype (ppazeosorusma.
5. W3yuuth mapemuu, u3peueHusi, BKIOYAIONIMe B ce0sl reHiepHble MapKepbl MACKYJIMHHOCTH U
(eMUHUHHOCTH.
6.  Paccmotrperh 3BpeMHU3MBI KaK T€HAEPHO MApKUPOBAHHBIE CTUIIMCTUYECKUE — E€TUHUIIBL.
7.  Ilpoananu3upoBaTh M  PacCMOTPETh  TEHJEPHBIE  AaCUMMETPUM B  ONMCAHUAX
XyJI05K€CTBEHHOT0 MOPTpETa.

JlocTOBepHOCT  pe3yJbTATOB  BBIBOJAOB  JUCCEPTALMOHHOIO  MCCIEIOBAHUSA

0o0ecreunBaeTCs ero Haquoﬁ 6330ﬁ, METOJI0JIOTHEN U METOAUKOM UCCIEI0BAHMS.
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Mertoabsl ucciaenopanusa. Ha pasHbIX 9STamax HAcTOSIIET0 JAUCCEPTALIMOHHOTO
UCCIICIOBAaHMsl JJIsl PELICHMs] TOCTABJIEHHBIX 337aY B KauyeCTBE OCHOBHBIX HCIIOJIb30BAINCh
CIIEIYIOIIME METOJbl MCCIEAOBAHMS: METOJ JIMHTBUCTUYECKOI'O OINMCAHMSI, KOMIIOHEHTHOI'O
aHanmM3a, JIeKCHKOrpau4ecKoil uHTepHpeTanud, (QyHKIMOHAIBHOTO aHajih3a, a TaKkKe
COIIOCTABUTENIbHO-OMUCATENbHBIN M KOJIUYECTBEHHBIN METO/IBI.
Crenenb M3y4yeHHOCTH mpodiembl. [Ipobiemoii renaepa 3anuManuch ¢ Hadanga 20-ro
BeKa 3apyOexHble TUHIBUCTBI (MayTHep, Ecniepcen), olHaKo OCHOBHbIE YCHJIUS K pa3paboTke
NOHATUS TPWIOKWUIH ydeHble B cepenune 60-x romoB — Jlakodpd P., Koarc k., a Takxke
3HaunMbl U padotsl ['pes K., @yko M., 'opmana U., Cnennepa /1., pycckast TeHIEpOIOTHUECKAs
nkosta 3asBuiia o cede B konie 80-x (Xaneera M.U., Kupununa A.B., Manmumesckas JI.Y. u mp.).
Hay4yHnasi HOBH3Ha pa0OThI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO:
BBISIBJICHB! JINHI'BUCTUYECKUE ACIEKThl I'€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB U IPOSBICHHUE TE€HAECPHOMN
aCUMMETPHUU KaK OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA B CTHJIMCTUYECKOM U T€HJIEPHOM acIIeKTe.
BbIJICJIEHbl HEKOTOpbIE (AaKTOPhl U MapKepbl M€HAEPHON acCUMMETPUH JIMHI'BUCTUYECKOTO U
AKCTPAIMHIBUCTHUUECKOIO XapaKTepa.
IPEANPUHATO MHOTOACIEKTHOE KOMIUIEKCHOE HCCIel0OBaHME TIeH/epa Ha OCHOBE aHajau3a
TeHJIEPHO MAapKUPOBAHHBIX CTHJIMCTUYECKUX €AMHUIL U T€HJIEPHON aCUMMETPHHU.
BBISIBJICHBI T'€HJIEpHbIE MapKephl BO (Ppa3eoOrnuecKux eIMHHUIAX, OTHOCSIUXCS K peepeHTy-
MYXXYHUHE WIH/U peepeHTy-KeHIINHE, a TAK)KE CIIOCOOBI X BBIICICHHS.
BblJIEJICHA CHEeNU(pHUKAa HCIOJIb30BAaHUS TEHJEPHBIX KOMIIOHEHTOB '"MAacKyJIMHHOCTH" U
"(heMUHUHHOCTH" B QHTJIMIICKOM MapeMHOJIOTHYECKOM (HOHIE SA3BIKA.
BBIJIEJICHbl T'€HJIEPHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS OTHOCSIIMECS K  BBIPAKEHUIO
OLICHOYHOCTH, YTO OCOOEHHO OTYETJIMBO IPOSBISETCS MPU XapaKTepu3aluu MpeacTaBUTEIen
IIPOTUBOINOJIOKHON FeHIEPHON UACHTUYHOCTH.
BBISIBJIEHA CllelM(UKa CTUIMCTUYECKUX €IMHHUL, MApPKUPOBAHHBIX IO T€HAEPHOMY HapaMeTpy
U CO3JaHHBIX C YY4E€TOM IIParMaTH4eCKOro INPUHIUIA BEXJIMBOCTU U TOJIEPAHTHOCTH T.€.
nporiecca 3B(peMu3aluu B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE.
BBISIBJICHO IPOSIBICHUE T'€HIEPHONW ACHMMETPUM B XYJ0KECTBEHHOM IOPTPETE U BBIICIICHBI
YeThIpe TUIA OMMCAHUH XY/10’)KECTBEHHOTO MIEPCOHAXKA.
TeopeTnueckass 3HAYMMOCTb JHMCCEPTALIMU 3aKJIOYAETCSI B TOM, YTO  BBISIBICHBI
ONpEACIEHHBbIE KOPPEISLUUU MEXKIYy TEHIACPHO MapKUPOBaHHBIMU E€AWHMIIAMH M HX
CTHJIUCTUYECKON 3HAUYUMOCTBIO, YTO JaeT HaM OO0O03HAYUTh (HOPMHUPOBAHHE TEHAEPHOTO

HaIlpaBJICHHUA B CTUJIMCTUKEC W YTO PE3YJIbTaTbl MUCCICIOBAHUA BHECYT OHpe)IeHeHHLIfl BKJIad B
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Pa3sBUTHU TE€HAECPHOM JMHIBUCTHKH M CUCTEMAaTH3allMM 3HAHUM 00 reHIEepHO MapKHPOBAHHBIX

CTWJIMCTUYECKHX €IMHUIIAX B aHTTIUICKOM XY/105KECTBEHHOM TEKCTE.

Metogonornueckass 0a30il HMcCIeI0BAHUSI IIOCIYXWIM TpPYAbl OTEUYECTBEHHBIX H
3apy0OeXHBIX YYEHBIX TI0 B3aUMOJCUCTBUIO TeHaepa u sizbika (Jlakodd P., Tannen /., Koarc
Jx., Kupunmuna A.B. wu 1p.), ctiimctuke (A3nayposa 2.C., Apnonsa U.B., Amyposa JI.Y.,
lNanmeniepun U.P. u ap.), sBpemun (Jlapun b.A., Kaues A.M., B.I1., Xonaep P. u ap.), a Taxxke
aHaM3 TEeHJICPHO MapKUPOBaHHbIX eaAuHul ((dpaseonorunueckue OOOPOTHI, MAPEMHH,
BbICKa3biBaHus) 3bikoBa M.B., Bunpganosa. I'.A., B TOM uuciae U TreHIEpHas acCUMETPHs
XYyI0KECTBEHHOTO MOpTpeTa TakKUMHU JHMHTBHCTaMH Kak: AkOapoBa C.A., becmanoB A.H. u
MHOTHMX JPYIHX.

I'unore3a wucciaenoBanusi. CTUIMCTUYECKM M TEHAECPHO MAPKUPOBAHHbBIC €IMHUIIBI
A3bIKa U PEUN HaAXOASTCS B OTHOUIEHUH B3aMMO3aBUCUMOCTH M B3aUMOJIOIOIHSIEMOCTH.

Ha 3ammuTy BbIHOCATCS CJIeAyIOLIHe MOJI0KeHHUsI:

1. B ompeneneHuH MOHATUS TEHAEP 0CO00€ MECTO OTBOJUTHCA PACCMOTPEHUIO KOPPEISALHH,
B3aMMOCBSI3, B3aMMOBIIMSHUS, @ TAK)KE€ YCTAHOBJICHUIO I'PAaHUIl MEXy HMOHATUEM T'eHJIEp
KaK COLIMOKYJIbTYPHOU KaTerOpUH, C OJHOW CTOPOHBI, TPaAMMAaTUYECKON KaTeropuen poaa u
OMOJIOTUYECKOH KaTeropuei moJa, ¢ Ipyroil CTOPOHBI.

2. TenuepHble CTEPEOTUIIbI NPEACTABISIIOT COOOM KyJIBTYpPHO U COLMAIBLHO OOYCIIOBIIEHHBIE
MHEHHMS 0 KauecTBaX, aTpUOyTax 1 HOpMax MOBEIEHUs MpecTaBUTeNe 000MX MOJIOB U UX
OTpaXEHUE B SI3bIKE, U (PUKCUPYIOTCS B SI3bIKE, TECHO CBSI3aHBI C BBIPAXKEHUEM OLICHKU U
BIUSIOT Ha (OpMHpOBaHHE OXHUAAHUNA OT MPEACTABUTENCH TOro WM APYroro Iosa
OIIPEAEIEHHOTO THUIIA PEYEBOI0 MOBEACHUS T.€. MPOSBIEHUSA I€HACPHOU ACHMMETPHUH 3TO
NPEJCTaBICHNE MACKYJIMHHOCTH U (PEMUHHMHHOCTH M MX pa3HOoOpa3ue, B 3aBUCUMOCTH OT
yHOTpeOIEHUS TEX WIN UHBIX SI3bIKOBBIX €IUHUII.

3. T'eHaepHbli  MOAXOJX  OTKpPHIBAE€T  HOBBIE  BO3MOKHOCTH Ui HUCCIIEOBAHMS
¢bpazeosnornyeckoro (GoHIa AHIVIMHCKOrO s3bIKa M OOECIEeYMBAET pPACHIMPEHHE T'paHMIL
U3YyYEHHs] CEMAaHTUKH UIMOM C MOMOINBIO JEeTalbHOM 00pabOTKM JaHHBIX TAKMX MOHSATHHA
KaK MAaCKYJIMHHOCTh U (EMHUHUHHOCTH M C TIOMOIIBIO KAKUX S3bIKOBBIX CPEJCTB,
OCYILIECTBISETCS (PUKCAUs T€HIEPHOI0 KOMIIOHEHTA.

4. H3ydyeHue mapemMuii Kak T€HJEPHO MapKHpPOBAaHHBIX CTHJIMCTHUYECKHMX EIMHHUL[ C TOYKHU
3peHHsI UX CTPYKTYPHOTO M CEMaHTUYECKOTO YpOBHEW (DYHKIIMOHHUPOBAHUS TI'€HAEPHOTO
MapKepa MpeiCcTaBIseT BO3MOKHOCTD BBISIBJIEHUS T€HJEPHON OTHECEHHOCTH TaKUX €TUHUI]

" OIIPCACIICHUEC PO TCHACPHOIO KOMIIOHCHTA B UX CCMAaHTUKCE.
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5. ['enmepHble OTHONICHHWS W OLEGHKH (DOPMUPYIOTCS TOJ BIMSHHEM T'eHIACPHOU
UJCHTUYHOCTH  TOBOpSIIEr0O U (UKCUPYIOTCS B T'€HIEPHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX
BBICKa3bIBaHUSAX, @ TaKXKE TCHJIEPHO-OPUEHTHPOBAHHBIC BBICKA3BIBAHUS TATOTEIOT K
BBIPQ)KEHUIO OIICHOYHOCTH, YTO OCOOEHHO OTUETIIMBO MPOSIBISAETCS NPU XapaKTepU3allUH
Mpe/ICTaBUTENel MPOTUBOMOIOKHOM reHAePHON NICHTUYHOCTH.

6. Ilpu oOpa3zoBaHUM T'€HAEPHO-BEXIMBBIX SB(PEMHU3MOB MPHUHIIMII BEXIUBOCTH SBIISETCS
BenymuM ¢dakropoM. [IpHHIMI BEXIMBOCTU MPEACTaBISET CO00W OCOOYIO CTpaTeruio
pEeUeBOro MOBEICHMs, OHUM U3 TAKTHUECKUX MIPUEMOB KOTOPOU SIBISETCS IBHEMHU3AINS, a
TOYHEE, OINpPENEICHHBIA IUIACT 3BPEMHUCTHYECKON JIEKCHUKH, YHOTpEOJIeHUEe eIMHUI
KOTOPOTO MPOJAUKTOBAHO BEXKJIMBOCTHIO, JIEIMKATHOCTHIO. TpaaulliOHHBIE TeHIEpPHO-
BEXJIMBBIE SB(EMH3MBI OTPaKAIOT TEHJICPHBIE CTEPEOTUIIBI, CYIIECTBOBABIINE paHEe,
pUYEM HEKOTOPBIE U3 HUX OCTAIOTCS aKTyaJbHBIMHU H B HAIlle BPEMSI.

7.  HccnenoBaHue Xya0KECTBEHHOTO MOPTPETa B PyCiie HOBBIX HANpPaBIICHUH B JIMHI'BHCTUKE
KaKk TeHJIepHas JIMHTBUCTHKA TO3BOJIAET W3YYHUTh TEHACPHYID aCHMMETPUYHOCTH
XYJ0’KECTBEHHOTO TMOPTpeTa U MPEICTaBUTh €ro Hanbosee aJeKBaTHOE JIMHIBUCTHYECKOE
OIMCaHHE.

Anpobanusi padorbl. OCHOBHbBIE PE3yJbTaThl, MOJIYYEHHbIE B XOJI€ JUCCEPTALMOHHOIO
WCCIICIOBAHMsSI, W3JIOKEHbl B BUJE JIOKJIQJOB HA E€XKETrOJHbIX MEXKIYHAPOAHBIX U
pecryOIMKaHCKUX  HAay4YHO-TEOpPETHYECKUX  KoHpepeHuusax Y3['YMA (2009-2010rT).
Huccepranus Obula oOcykJeHa Ha OOBEIMHEHHOM 3acelaHud Kadeap TeopeTHUYEeCKHX
JTVCIIATUTAH, OOMIETO SI3BIKO3HAHMS, CTHJIMCTHKH AHTJIMKACKOTO S3bIKa, Kadenpe aHTJIMHCKOU
¢unonorun Y3I'YMA.

Ony06,1MKOBAHHOCTH Pe3yJbTaTOB. Pe3yIbTaThl HAYYHOI'O MCCIIEI0BaHNS OCBELIECHbI B 2-
X TyONWKamusxX B BHUAE Te3UCOB: «l'eHaep Kak HMHTpUTA TO3HAHHS, €r0 OCOOCHHOCTH M
cnenuduka» (2009r) wa pecnyOIMKAHCKOW  HAay4YHO-TIPAKTUUECKOW KOHPEpeHIMu |
«Ctunuctuyeckue acnekTol resgaepa» (2010r) Ha pecnyOaMKaHCKOW Hay4HO-TIPaKTHUECKOU
KoH(pepeHmu «Ei omum».

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH TIPOBEIEHHOTO HCCIICOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO
MIOJTy9YeHHBIE PE3yNbTaThl MOTYT HAWTH NMPUMEHEHHE B MPEMOJAaBAaHHH KypCOB JIEKCHKOJIOTHH,
CTWJIUCTUKM, TEOPHUM KOMMYHHUKALIUM, TI€PEBOJOBENCHHUS, W JHUHIBOKYJIbTYPOJIOTUH, B
CHeLKypcax II0 MparMaJuHIBUCTUKE, JMHIBUCTHKE TEKCTa (MHTEpIpETaluu TEeKCTa) U

FeHHepHOfI JIMHI'BUCTHKE.
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Ctpykrypa auccepramum. PabGora cocrout u3 140 cTpaHumir W BKIIOYaeT B ceOst
BBEJICHHE, JIB€ IJIaBbl C BBIBOJIAMU B KaXJOM, 3aKIIOYEHMs, CIHCKAa HCIOIb30BAaHHON

autepatypsl (115 nctouHuKoB).

I'maBa 1. T'eHaep Kak HHTPUIa NMO3HAHUSA, €r0 0COOEHHOCTH M cniennuka

1.1. IousiTue «renaep». HUcropus BO3HHMKHOBEHHHI, crenugpuka,

MEKIUCHUILTHHAPHBIN XapaKkTep
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CoBpemeHHass Hayka O SI3bIKE XapaKTEpU3yeTcs KOMIUIEKCHBIM  H3Yy4E€HUEM
JUHTBUCTUYECKUX TMPOOJEM B paMKax HHTETPAllMOHHOTO MOAXOAAa K HM3YYEHHIO S3BIKOBBIX
€/IMHUII.

Co BpeMeHEeM IOJT YeJI0BEeKa U3 OMOJIOTHYECKON XapaKTEPUCTHKH TPaHC(HOPMHUPOBAIICS
B XapaKTEePUCTHKY COLMAIBbHO-TICUXOJOTHYecKyt0. TakuMm o00pa3oM, BO3HHMKIO TIOHATHE
«TeH/Iep», O3HAYAIOIIEE COBOKYIMHOCTh COIIMANIBHBIX U KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpbIE O0IIECTBO
MPEIUCHIBACT BHIOIHATH JIFOJIIM B 3aBUCUMOCTH OT MX OMOJOTMYECKOro moJa.

[lonatue «renaep» OBUIO BBEIEHO B JIMHIBUCTUKY, JI TOTrO, YTOOBI OTPa3HTh
COLMAIBHYIO U KYJIBTYpPHYIO OOYCJIOBJICHHOCTb TOJa W OTPAHUYUTH €r0 OT OHOJIOrMYecKOi
cymHoctu (Xaneera, 2000, c. 12).

Tepmun «renzep» ObUT 3aMMCTBOBAaH M3 aHIJIMICKOTO si3bika (gender), HO CEMaHTHKA 3TOTO
CJIOBa IpeTepIeNna CyIIeCTBEHHblE M3MeHeHus. llepBoHauanbHO 1NOJ TEHAEPOM IOHUMANACh
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKasi kateropusi, Hapumep: gender — the system of many words, such as
nouns, adjectives, pronouns as being masculine, feminine or neuter [www. philology. ru].

[Ton dYemoBeka, COBOKYITHOCTb €r0 IICHUXOJOTHYECKUX, (DYHKIMOHANBHBIX pEaKIHii
nepeJaeTcsl B aHIJIMIICKOM si3bIKe clloBoM sex: the condition or character of being male or
female; the psychological, functional and physiological difference that distinguish the male and
female (Thesaurus of English Words and Phrases, 1991, p.561).

Ynorpebnenue cioBa «TeHIEpP» B 3HAYEHUM «1om» (a person's sex) ObLIO
HEeKeNnaTellbHbIM U (UKCHpOBaJIOCh B cjoBapsAx mnomeramu: ‘“‘colloq.” “euphem.”. B
KaTeropualibHbII anmapaT Hayku TepMuH ‘“gender” Obln BBeleH B KoHle 60-x Haudane 70-x
rofioB XX BeKa U MCIIOJIB30BAJICS CHayaja B UCTOPUH, reorpaduu, COLUOIOTHH, TICUXOJIOTHH, a
MOTOM OBbLT 3aMMCTBOBaH JTMHTBUCTUKOM (Kupununa, 1997, c.35).

B nuHreuctuueckoM cioBape mnona peaakuueil BunorpagoBa B.A. TepmMuH umeer
clenyrollee OIpeneneHue: reHaep — d3To (oT aHri. “gender” — poa) COBOKYIHOCTD,
NpPEJCTAaBICHUH O JUYHOCTHBIX M TMOBEAECHYECKMX OCOOEHHOCTSX MYKYMH U KEHIIMH. DTH
0COOEHHOCTH, B3SThle B OTIEIBHOCTH, OINpPENENAIOT >KEHCTBEHHOCTh ((eMHHUHHOCTh) U
MYXECTBEHHOCTh (MacKyJIMHHOCTE). [lepBas OOBIYHO accomMUpyeTcs ¢ TOHKOW WHTYHIIHEH,
SMOIIMOHAIBHOCTBIO, BBIPA3UTEILHOCTHIO, IMOKOPHOCTBIO U BTOpass — C arpecCHUBHOCTHIO,
YyBCTBOM NpeBocxojacTBa (Bunorpagona, 1990, c.25).

I'enaepHblii KOMIOHEHT TIO3BOJIIET YINIYOUTh 3HAHUSA O COJCPXKAHUU TEKCTa, O
CYOBEKTHBIX OTHOIICHHUSAX BHYTPHM TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA, BBIPAKEHHBIX S3BIKOBBIMHU

CpEICTBaMU, MPUCYIIUX KEHCKOMY WM My>XKCKoMy niepcoHaxy (I'opomnukosa, 1999, c. 21).
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BrniepBbie QakTop mosa B CBSI3U C SI3BIKOM BO3HMK B AHTUYHOCTH TPU OCMBICICHHH
KaTeropuu rpaMMaTH4YecKoro pojaa. JlpeBHelmen u 10aroe BpeMs €IMHCTBEHHON THUITOTE30M O
NPUYMHAX TOSIBJICHUS W (YHKIIMOHMPOBAHHHM B SI3BIKE KATETOPUH POJia CTala CHUMBOJIUKO-
CEMaHTHYEeCKas, 0a3MpOBABIIASACS HA COOTHECECHUH MPHUPOJHON OHOJIOTHYECKON KaTeropuu
sexus ¢ rpammaruyeckoit genus. CTOPOHHUKH ATOW THUIOTE3bl CUMTAIM, YTO IPaMMaTHUYECKHI
pPOJl BO3HUK MMOJ BIMSHUEM NPUPOAHONW AAHHOCTH — Hanuuus Joaed pasHoro moisa (I'epuep,
['ym6onpar, I'pumm u aAp.) 0Opu  3TOM A OOBSCHEHUS  SKCTPATMHTBUCTUYECKON
MOTHUBHUPOBAHHOCTH KAaTETOPUHM POJia MCCIIEIOBATEIN HCIOIb30BAM CBOW HESA3BIKOBOW OIIBIT.
DTO MPUBENO K TMOSABJICHUIO OIEHOYHOCTH B UHTEPIPETAI[MU KATETOpPUHM poja: MYKCKOH poj
OKa3bIBaJICS MEPBOCTETICHHBIM U3-3a IPUIUCHIBAHUS UMEHAM, OTHOCSIIUMCA K HEMY, CEMaHTUKU
cuibl, akTuBHOCTH, 3Hepruu (I'ymOGonbar, 1984, c.25). MMena >xeHCKOro pona, HaoOOpOT,
XapaKTEepU30BAIUCh MACCUBHOCTHIO, MOJIYMHEHHOCTHIO. TakuMm 00pa3oM, YCIOBHUSI COLIMATIbHON
peaTbHOCTH JKCTPANOJUPOBAIMNCH Ha 3aKOHBI PAa3BUTHUS SI3bIKA, YTO MOATBEPXKIAETCA
dbyHIaMeHTalbHBIMU TeHAEPHBIMU HccliefioBaHUusAMU . bopHemana, rie aHaiau3 BeaeTcs C
TOUYKH 3PEHHUS MEXIUCHUIUTMHAPHOTO MOAX0/1a. Y 1ap MO0 CUMBOJIMKO-CEMaHTUYECKOM THUIOTEe3e
HAHECJIO OTKPBITUE SI3BIKOB, B KOTOPBIX KaTErOpHs poja OTCyTcTBYeT. CleAyIomuM CTUMYIOM
UCCJICIOBaHMS TEHJEpHOro ¢akTopa B S3BIKE CTajJO0 OTKPHITHE B 18 B. 3K30THYECKUX
MEPBOOBITHBIX S3BIKOB, TJI€ UIMENIO MECTO pa3/elIieHHe Ha MYKCKOU U dKeHCKUH S3bIku. [Ipu aToM
MY>KCKOH BapMaHT paccMaTpHBAJICA KaK COOCTBEHHO SI3bIK, a JKEHCKHHA — KaK OTKJIOHEHHUE OT
Hero (I'oponnukosa, 2000, ¢.95-97).

B navane 20 B. Tema «fI3pIk U mom» mpuBIeKiIa BHMMaHue MaytHepa u Ecmnepcena.
MayTtHep 000CHOBBIBAaN TEHACPHBIE pPA3IHUUs B S3bIKE COLUATBHBIMU M HCTOPUYECKUMHU
npuunHamu. [lo MayTHepy, TBOpuUeCKO€ HCIOJIb30BaHUE fA3bIKA — MPEpPOraTuBa MYKUYUH, a
JKEHIIIUHBI CIOCOOHBI JIMIIIb YCBOUTH CO3JaBaeMbIil MykunHamu si3bIK (Maythep, 1992,c.16).
Ecnepcen ke cumTan, YTO JKCHIIMHBI KOHCEPBATUBHBI B YHOTPEOJCHUH s3bIKA, YTO
WTIOCTPUPOBATIOCH Ha TMpHUMeEpe COOOIIECTB SMUTPAHTOB, TAE€ COXPAHSIETCS POTHOW SI3BIK U
OJIHOBPEMEHHO ycBamBaeTcsi HOBBIA. [Ipu 3TOM MyX4HHBI ObICTpEE yCBAaMBAIOT HOBBIM S3BIK
(Ecmiepcen, 1958 c¢.156). OmHako HE Y4YWTHIBAJIOCh, YTO HW3yYE€HHWE HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA
MY>KYMHAMH OBLIO MPOJAMKTOBAHO HEOOXOIUMOCTHIO PabOTaTh U OOBICHITHCS HA HOBOM SI3BIKE.
VY npeObiBaromux B JOMAalIHeld OOCTAHOBKE JKEHIUH TaKoW HEOOXOJUMOCTH HE BO3HHUKAJO
(Kupununa, 2003, c. 128).

Ha cnenyromem srane (1900 - xonery 1960-x rr), B COOTBETCTBUHU € KilacCUpUKauen
Knusa I'pes (Clive Grey), paGoTa Benach MO CJIEIYIOUIMM HampaBiIeHUSM: THIIOTE3a O

KapJAWHAJIbHOM pPAa3JIMYuN MYKCKOTO H KCHCKOI'O THUIIOB PpCYM; BOIPOC BAJIMJIHOCTH HOBBIX
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cinoBoopM, Takux Kak doctress, authoress (B PYCCKOM S3BIKE JOKTOPINA, YYUTEIHHHUIIA,
noBapuxa u T. 1) (Beenenue B rennepusie uccnenoanus, 2000, ¢.55).

Eme B nHayane XX Beka 3urmyna ®Opeiin 3asBuin: «AHATOMHUS — 3TO Cyab0a», UMes B
BUJY TO, YTO (PM3MOJIOTHUECKHUE PA3INIHs MEXIY IMOJTaMH TIPEIOMPEACIIIIOT UX Pa3Indue KaKk
cyowsekToB uctopun. Ho B 1949 rony Bo ®pannuu BeIXoAUT B cBeT kKHUra CUMOHBI Je boByap
«BTopoii mom», rie aBTOp TOBOPUT O TOM, YTO B HCTOPUHU YTBEPKIAIOTCS CTEPEOTHIIBI,
CBS3BIBAIOIIME C MYXYMHOU Cepbl «KOHCTPYUPOBAHMSI CMBICNIA KHU3HU» — KYJIbTYPbl U
o0miecTBa, a 3a KEHIIUHON — 3aKperuIstonye chepy BOCIPOU3BOCTBA KU3HH, chepy MPUPOJIBI
(I'ennep xak nunTpura nosHanus, 1999,c.125).

B konme 60-x — Hauyanme 70-X roJ0B TEHIEPHBIE HCCIEIOBAHUSA B SI3bIKE IMOJTYyYUIIU
MOIIHEHIINI HUMITyNIbe, Onaronapsi HOBoMy >keHckomy JnBiwkeHuto B CHIA u I'epmanum, B
pe3ysbTaTe 4Yero B S3BIKOZHAHWHM BO3HHKIJIO CBOCOOpa3HOE HampaBicHHE — (DEMHUHUCTCKOM
muarBucTukoi  (DJI). OcHoBomonararomeit crama pabora P. Jlakodd, oOocHOBaBmIas
AHAPOIICHTPUYHOCTh (OPHUEHTHUPOBAHHOCTh HA MYKUYUHY) U YIIEPOHOCTH 00pa3a KEHIIUHBI B
KapTHUHE MUpa, Bocrpou3Boaumoii B s3bike. DJI mpocMaTpuBaroTcs Ba HaMpaBJICHUS: EPBOE
OTHOCHUTCSI K UCCJICIOBAHMIO SI3bIKA C IIEJIbIO BBISIBJICHUS S3BIKOBBIX aCHMMETPHUH, HAITPaBICHHBIX
MPOTHUB JKCHIIUH — T.H. SI3bIKOBOTO CeKcH3Ma. Peub uIeT o marpuapXajibHBIX CTEpEOTHUIIaX,
3a(pUKCUPOBAHHBIX B S3bIKE M HABA3BIBAIOIINUX €0 HOCUTENSM ONpEACNICHHYIO KapTUHY MHpa, B
KOTOPOM JKEHIIMHAM OTBOJIUTCS BTOPOCTENEHHAs POJIb M MPUIKCHIBAIOTCS B OCHOBHOM
HEraTUBHBIE KauecTBa, YTO CIOCOOCTBYET WMTHOPHUPOBAHHMIO JKEHIIMH B KAapTUHE MHUpA.
UccnenoBanus si3plka B 3TOM HaMpaBJICHUH OCHOBBIBaeTCsl Ha Teopuu Cernupa-Yopda: sS3bIK HE
TOJILKO TIPOAYKT OOIIEecTBa, HO U CPEACTBO (HOPMHUPOBAHHS €0 MBINUICHUS U MEHTAIBHOCTH.
Oto mo3BonsieT npeactaButensMm OJI yrBepknaTh, 4TO Bce HbIHE (DYHKIIMOHUPYIOIINE S3BIKH
CyTh MYXXCKHE SI3BIKM U CTPOSITCS Ha OCHOBE MYKCKOHM KapTuHbl mupa (['eHmep xak MHTpuUra
no3Hanus, 2001,c.45-47).

Bropoe nanpasnenue uccnenoBanuii @JI — renaepHbie 0COOEHHOCTH KOMMYHHUKAIIUU B
OJIHOTIONBIX M  CMENIAHHBIX  Tpymmax. AHaiu3dy  MOJABEPIIUCh  caMble  pa3HbIe
KOMMYHUKAITMOHHBIC AaCTIEKThI: TEJICBU3UOHHBIE TOK-IIOY, IWAJOTH Bpauyed W TMAIMEeHTOB,
pedeBoe OOIIEeHUE B CEMbE U T.JI. B OCHOBE MCCIIeIOBAHUS JIGKUT MPEIIOIOKEHHE O TOM, YTO Ha
0a3e marpuapxaibHBIX CTEPEOTHNOB, 3a(PUKCHPOBAHHBIX B S3bIKE, PA3BHBAIOTCS pa3HbBIE
CTpaTeruy MOBEJCHUS JKCHIUH U MYXXYHH. B paMkax 3TOro HampaBIeHHs HCCIEAYETCS TaKkKe
BJIUSIHUE T0JIa HA SI3BIKOBYIO COLIMAIM3AIMI0 JUYHOCTH. Tak wiam mHade, DJI cromkHynace ¢

MMPOTHUBOPCUYMBBIM OTHOIICHHUEM K PE3yJIibTaTaM CBOHUX HCCH@HOB&HHﬁ, IMIOCKOJIbBKY MHOTHX
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YUEHBIX CMYTHJIa OTKPBITas MOJIUTUYECKAs] aHTAKUPOBAHHOCTH (heMUHUCTOK (J{oOpoBOIBCKUN 1
ap., 2000, c.44-47).

[Ipy w3ydeHHH TEHIEpPHOrO QakTopa B S3bIKE — MHOTUMH JIMHTBHCTAMU —
TeH/ICPOJIOTaMU PYCCKOHM IIKOJIbI, 3asBUBIIEH o cebe B konme 80-x rr. (Xameesoit W.U.,
Kupumunoit A.B., Mamumesckoit J[.U. m nap.) Ha3bIBaeTCs JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHYCCKUN
MOJXOJ, IMPEANONaralouil HW3y4eHHe MY>KeCTBEHHOCTH M JKEHCTBEHHOCTH Kak 0a30BBIX
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB. O0IIecCTBEHHAs! 3HAYUMOCTb KaTeropuu “reHaep’” ONmpaBlbIBAaeT €ro
MIPUMEHEHHE KO BCEM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, HMEIOIIUM OTHOIIIEHUE K mpodsieMaM mona. “Ilon
U €ro MPOSIBJICHUS HE MPOCTO “PErUCTPUPYIOTCS” SI3BIKOM, HO MPUOOPETAIOT aKCUOJIOTHYHOCTD,
OLICHMBAIOTCSI C TOYKM 3pEHUs KapTuHbl Mmupa. [loaTomMy mnpaBOMEpHO YCTaHOBUTH, Kak
MPOUCXOIUT (PUKCAIMS MOJa B SI3bIKE: C MOMOIIBIO KAaKUX CPEACTB, CEMAaHTHYECKHX MOJIEH,
OIICHOK M T.JI., TAKXE €ro PeJIeBaHTHOCTh JIJIsl pa3HbIX s3bIkoB" (['opomiko u ap., 1999, c. 34-
35).

CymiecTBeHHBII BKJIaJ B pa3pabOTKy JIMHIBUCTHYECKOW TEHIEPHON NpoOIeMaTHUKU
BHecna cioxuBmiascs B MI'Y HaydHas miKojia, Y4YeHbIE KOTOPOH BIEPBBIE BBIIABUHYIU U
BEPUPUITUPOBATH PsiJ] TUIIOTE3, MO3BOJIUBIINX MEPEOCMBICTUTh PaHHUE TIOJIOKEHUS TCHICPHON
TEOPHH, YTO CTAJIO BO3MOXKHBIM OJilaroiapsi MCCIEAOBAHHUIO PYCCKOTO M HEKOTOPBIX JAPYTUX
CJIaBSIHCKHUX SI3bIKOB, paHEE B ACMEKTE TeHJepa He N3YUaBIINXCS WM U3YYaBIIUXCS HECUCTEMHO.
BaxHo moauepkHyTh, UTO Ha3BaHHAs IIKOJA OTPUIIAET NEPMaHEHTHOE MPUCYTCTBHE KAaTETOPUU
TeHJIEp B A3bIKE U peur (KOMMYHUKAIUN). [Ipu u3ydeHnn KOMMYHUKAIIMH, PEYEBOTO TTOBEACHUS
U Apyrux (EHOMEHOB, CBS3aHHBIX C TOBOPEHHUEM, MOCKOBCKas IIIKOJIa TPHU3HAET TEHJEp
"miaBarommM" mMapamMeTpoM, TO ecThb (DaKTOpOM, MPOSBISIONIUMCS C HEOJWHAKOBOM
MHTEHCUBHOCTHIO, BILUIOTh JJO MIOJIHOI'O €r0 NCYE3HOBEHHUS B PsIIe KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUN.
Takast mocTaHOBKa BOIpOCa SIBIAETCS HamOoJiee COBPEMEHHOW M COOTBETCTBYET JaHHBIM,
MOJIYYCHHBIM B HOBEHIIMX HCCJICJAOBAHHUAX IO COIMAIBHOM TICUXOJIOTMM W COILMOJIOTHUHU
(Kupununa, 2001, c. 125-127).

JIubs B 60-e roasl XX Beka TEMOU sA3bIKA M M0Ja 3aUHTEPECOBANKCH JIMHTBUCTHI. JTO
MIPOM30IILIO BO MHOTOM OJlarojiapsi TOMy, 4TO Ha IMEPBOE MECTO B JIMHTBUCTHYCCKOM OTTUCAHUHU
CTaJl BBIJIBUTATHCS COIMANBHBIA TUIaH, PACCMATPUBAIOIMIMKA S3BIK B CBS3U C OOIIECTBOM U
HaxOoJSIIMMCS B HEM 4€JOBEKOM. BO3HUMKIM 1ieNble HOBBIC HANPABICHUS B S3BIKO3HAHUU —
COLIMOJIMHTBUCTUKA, TparMaTvka, MCUXOJUHTBUCTHUKA, TEOpHUsS AMCKypca M KOMMYHHUKAIWH,
KOTla MPUCTATFHOE BHHUMAHHME MCCIIEOBATENICH MPUBIICKIO BIUSHUE Ha S3BIK TEHIEPHOTO

dakTopa.
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B nenom npu m3yueHun nmpoOiembl B3aUMOOTHOILEHHS s3bIKa M TeHJEpa M HaIU4us
OIPENIENIEHHBIX OCOOEHHOCTEH B MYMXCKOM M KEHCKOM BepOaJbHOM IOBEIECHUHM B JAHHBIN
MOMEHT MO>KHO BBIJIEIUTH TPU MAaruCTPaIbHBIX IIOAX0/A:

1. Yucto TeHIepHBI MOAXOA CBOJUTCS K TPAKTOBKE MCKIIOUHUTEIBHO COLMAIBHOU
IIPUPOJBI SA3bIKA JKCHIIMH U MY>KYMH U HallEJICH Ha BBISIBJICHUE TEX CEMAaHTHYECKUX Pa3IN4ui,
KOTOPbIE MOXHO OOBSICHUTh OCOOEHHOCTSIMHM IepepaclpeieieHus COLMaIbHON BIACTH B
obmectBe. Ilpu 3ToM s3bIK ompenenseTcss Kak Hekas (yHKIMOHAIbHAs IMPOU3BOAHAS OT
OCHOBHOTO f3bIKa, MCIIOJIb3yeMasi B T€X CJlydasX, KOIJa MapTHEPbl IO pEeYd HAXOIATCS Ha
pa3HBIX CTYIEHSAX COLUAIBbHON uepapXxuu. TeopeTuuecKyo OCHOBY TaKoOIo I10X0/1a COCTaBUIIN
KoHuenuus Biacth M. ®Pyko M comuonoruyeckas KoHuenuus renaepusma M. I'opmana
(I'ennmep: sa3bIK, KynbTYypa, KoMmmyHuKanus, 2001,c.38).

2. Bropoii noaxoa Hay4HO PEIyLIUPYET «KEHCKHUI» U «MYXKCKON» SI3bIK JO 0COOEHHOCTEN
A3BIKOBOTO TIOBEJCHMS JKCHIIMHBI M MYKYMHBI. 3/1€Ch CTAaTUCTUYECKHE IIOKA3aTeId WU
OIpEZICIICHNE CPEAHMX MAapaMETPOB MMEKT OCHOBOIIOJIATAIOUIYI0 3HAYMMOCTb U COCTaBJIAIOT
KapKac JJIsl MOCTPOEHMs NCUXOJIMHITBUCTHUYECKMX TEOpHUHl (KOTOphle B TOM WIM MHOH Mepe
OTPaXalOT PEAIbHO CYILECTBYIOIIME CBSA3M JIEKCUYECKMX EAMHHUIl B JIEKCHYECKOM MaMsATH
yenoseka) (I'ennepHslii (hakTop B sI3bIKE 1 KOMMYHHKauH, 1999,c. 47-48).

3. Tperuii nmoxxon [Ienaer ynop Ha KOTHMUTHBHOM acleKTe 3TUX pasnuuuid. [[ns Hero
OKa3blBaeTCcsi 0oyiee 3HAYMMBIM HE TOJIBKO OIpEJeNeHUEe YaCTOTHOCTH pPA3M4uid U
ONEpUPOBAHUE €€ TIOKa3aTeNIMM, HO M YCTAHOBJIEHHE TOrO, YTO TPYIAHO IOAJIAETCs
OOBSCHEHUIO, TaK KaK BBIXOOUT 3a paMmku cra"papra (['enmep: s3bIK, KynbTypa,
koMMmyHuKarus, 2002, ¢.105-107).

Kak ormeuaer Xaneesa 1. 1., "moaxon k reHAEpU3MYy KaK K pealbHOCTH, OIIOCPEAYEMOM
3HaKaMH, CUMBOJIAMH M TEKCTaMHM, MO3BOJISIET ONPENENUTh IeHAEp B KauecTBE CBOETO pojia
MeNHCOUCYUNTUHAPHOU UHMPUSU, B OCHOBE KOTOPOM CIUIETACTCSI MHOXKECTBO HayK O ueloBeke"
(Kupununa, 2001, c. 126). BausHue rernepa Ha 4ejIOBEKa pacCMaTpUBACTCS B MaTepuanax
pa3nnyHbIX oOaacTeil Hayku. /JlaHHAs TemMa MHTepecHa U 3HauuMa B paBHOW CTETIEHU U C TOUKU
3peHusl TCHUXOJIOTUH, M C TOYKHU 3pEHHUs COLMOJIOTHU. ['eHeTuka, Teonorus, Quiuocodus,
JUHTBUCTHKA M MHOTHE JpyrHe HaydHble oO0JacTh H3Yy4aloT TEHIEPHYI0 TEOpHIO,
MHTEPIIPETUPYSI €€ I0-CBOEMY, COTIACHO CBOMM HOPMaM.

JIuHrBucTHYecKass TEHJEPOJIOrMsl — HOBOE HAay4YHOE HAIpaBJIEHUE, KOTOPOMY
CBOMCTBEHHBI clielu(pruyecKue 4epThl JIF0OOr0 HOBOTO HAIpaBlIEHHUS, TO €CTh HEAOCTATOYHAs
pa3pabOTaHHOCTh MOHATUMHOTO ammapara W kateropuii. HoBas HaydHas AWCIUIUIMHA JIUIIb

HaxXoJUuTCd B IMPOLECCE BLIpa6OTKI/I COGCTBCHHBIX, MNpUCYyIIUX TOJIBKO el METOJIOB U IIpUEMOB
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uccienoBanus. Bmecte ¢ TeM, paboTras B SA3BIKOBEAYECKOM HAyYHOM TIOJIE, YYCHBIC
NPUMCHSIOT TJaBHBIM 0O0pa30oM METOJbI aHalin3a, pa3paboTaHHBIC IS JIMHTBUCTHUYCCKUX
WCCJICIOBAHMM, TOJB3YSACh, OIHAKO, W JAHHBIMH JPYTHX HAYYHBIX JUCIUIUIMH - Kak
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX, TaK W JPYrUX TYMaHUTapHbIX Hayk. HoBoe 3HaHWE MOXKET OBITh
MOJIYYEHO HAa CTBHIKE HAyK, a 3aTeM U3 HEro «BBIPACTAIOT IMPHHIIMAIIBI MEKIUCIMILTHHAPHOTO
uccienopanus (B griocohun HAyKd OTMEYAOTCS TPH CTAJHUA PAa3BUTHs: YaCTHOHAYYHAs
(IMCUMIUTMHApHAS HayKa), MCCIACJAOBAaHUS HAa CTBIKC HAyK MW MEKIUCIUIUIMHAPHBIC
uccnenoBanus) (Xaneena, 2000, c. 142).

OpHrM W3 CyIIeCTBEHHEHIMX (AKTOPOB HM3yYEHUS TEHICPHBIX ACIEKTOB SI3bIKA H
KOMMYHHKAITUHM SBJISCTCS CETOMHS IPEOAOJICHHE MPSIMOJIMHEHHON WHTEPIPETAllMKA TeHepa.
JIMHTBUCTHYECKOE UCCIIEIOBAaHHE KOHCTPYHPOBAHUSI IKCHCTBEHHOCTH M MY)KECTBEHHOCTH
JIOJKHO YYUTBIBATH CIIEU(UKY 00BEKTa, KAKOBBIM B SI3bIKO3HAHUU TI0 OTIPEACIICHUIO SBIISCTCS
S3BIK, — CYIIIHOCTh MHOTOTpaHHast u koMiuiekcHas (Kupumuna, 1997, ¢.64-67).

[ToBbIIIEHHOE BHUMAHHUE K I'€H/ICPHBIM aCIIEKTaM sI3bIKa 1 KOMMYHUKAIIUH, HA0I0JaeMOoe
B IOCJICHUE TOJIbI, TO3BOJISCT CJAeJaTh BBIBOJ, YTO OT OOINECH TEOPHHM TeHJIepa, I'eHACPHBIC
WCCJICJIOBAHMSI TIOCTEIICHHO IEpexXoasT K Oosee ypaBHOBemieHHOMY cocrosiHuio (Kupuinna,
1999,¢.10-11). Ognako U NMPUMEHEHHME TEHJEPHOrO TMOJXO0Jla TAaKKE€ OCHOBBIBACTCS Ha psife
METO/I0JIOTMYCCKUX TPHHIIMIIOB, BAKHEHIIIMIA U3 KOTOPBIX — IOHUMAHKE 110J1a KaK COIHAIIBHO U
KYJBTYPHO KOHCTPYHPYEMOTO (peHOMEHA.

Takum 00pa3oMm, IENbI0 TeHACPHBIX HCCIICTOBAHUMN SBISICTCS ONMUCAHUEC W OOBSICHCHHE
TOTO, KaK OTPa)kaeTcs B S3bIKE MYKCKHE W KCHCKHUE XapPaKTEPUCTHUKH, KaKUe CONHATbHBIC U
KYJIBTYPHBIE OLIEHKH MPUITMCHIBAIOTCS B A3BIKE MY)KUMHE U JKEHIIHMHE U B KAKMX CEMaHTHYECKHUX

00J1acTsaX OHM Hauboee paciIpoCTpaHCHBI.

1.2. JIMHrBUCTHYECKHE ACIMMEKThI reHICPHbIX CTEPEOTHUIIOB Hu HX

(pyHKIMOHMPOBaHHE B COBPEMEHHOM ol0miecTBe. ['eniepHas acummerpust

Hccnenoanuss 1970-x rr. OTIMYAOTCA JENOMYJSPU3AaLMEN CoJepKalluXcs B HHUX
3aKJIFOYEHUHN, YTO CBUAETEILCTBYET O "MpU3HAHUHU" MPOOJIEMBbI JTUHTBHUCTUYECKOM HayKOM.
OpnHUM 13 acleKTOB IME€HAEPHON JIMHITBUCTUKHU CTaja T€OpHUs MPOTHUBOIOCTABICHUS "KEHCKOTO
coTpyaHudecTBa" "MY>KCKOMY CONEPHUYECTBY" B JIMHIBUCTHYECKOM (PEUYEBOM) MOBEJICHUU.
[pin CrieHzep yYTBEpPXKIOAeT, YTO IO CBOEH CYTH S3bIK M3HAYAJIbHO IPEAPACIOIONKEH K

YCTaHOBJICHHIO MTPEBOCXOICTBA MY>KUrH B oOmiecTtBe (Crienaep, 1986, ¢.103).



16

3T0 3asBlIEHUE CIPOBOLUPOBATIO OYPHYIO AUCKYCCHUIO 110 ITpodiieMe: JeHCTBUTENBHO JIN
noI00OHbIE SIBIEHUA OOYCIOBJIEHBI TEM, YTO A3bIK MEOPUM pealbHOCMb, WIN K€ CJIOBa,
KOTOPBIE JIIOAM UMEIOT B CBOEM PACIIOPSHKEHUH, UPPEIIEBAHTHBI K MBICIIUTEILHBIM IPOIIECCaM.

B mporecce mo3HaHuA U3 OKPY)KAIOLIETO MUPA BBIWICHSIOTCS U UMEHYIOTCS TPEIMETHI,
CBOICTBa, MpOLIECCHI HE TOJBKO pEalbHbIX, HO M JIYyXOBHbIX MHUpOB. K mocienHuM MOXHO
OTHECTU 00pa3bl, CUMBOJbI, TAJIOHBl U CTEPEOTUIBI  KYJIBTYphI, a TaKKe MpPU3HABAEMbIC
001IeCTBOM LIEHHOCTH, 3TUYECKUE HOPMBI.

B BHIEe KOrHUTHBHO-KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYP OHU OOpa3ylOT OCHOBAHHE KApTHUHBI
MHpa, 3aBUCSIIEH, B COBPEMEHHOM NOHUMaHHH, OT OCOOCHHOCTEH MCTOPHH U OOLIECTBEHHOTO
YCTPOMCTBA, MPUPOJBI, TPAIULMOHHBIX BHJIOB JEATEIBHOCTH U APYTUX (QOpM MPOSBICHUN
JTAHHOW HAIMOHATBHO-KYJIbTYpHOH oOmHOocTH. Ocoboe MEecTo B KapTUHE MHpa 3aHHMAIOT
HNPUHLMIIBI U Moenu komMmyHukauuu (I'opoanukosa, 1999, c. 22 —23).

I'enniepHble cTepeoTUIlbl, BOZHUKAIOMINE HaJl OMOJIOIMYECKH - MOJOBOM pPEealbHOCTHIO,
OTPaXalOT COBOKYMHOCTh OWOJIOTMYECKUX MPU3HAKOB, COLHUAIBHBIX POJEH, OCOOCHHOCTEH
NCUXUKH ¥ TIOBEJEHHUS, MPUCYIIHME IMPEACTAaBUTEISIM MJAHHOTO I0JIa B paMKax JaHHON
KyJnbTyphl. [losiBJI€HNE T€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB OOYCIOBICHO TE€M, YTO MOJENb TeHAECPHBIX
OTHOIICHWI WMCTOPUYECKH BBICTPAWBANIACh TaKUM O0pa3oM, 4YTO TIOJOBBIE pPa3IU4Ms
pacrojaraiich HajJ UHIUBUIYaJbHBIMU, KAYECTBEHHBIMHU PA3TUUMUSIMH JTUYHOCTH MY>KUYUHBI U
KeHIIUHbI. ['eHnepHble cTepeoTunsl chOopMHpOBaBIIMECS B KyJIbType 000OIIECHHBIE
npeacTaBieHus (YOexKICHHs) O TOM, KaK JCHCTBUTEIHHO BEAYT C€0sl MYyKUHHBI U KEHITUHBI. B
sI3bIKE (PUKCUPYETCSl BECh MHBEHTAPh MeHJIEPHBIX CTEPEOTHIIOB, OHAKO YaCTOTa yIMOTpeOIeHUs
UX B peUd HEOJAMHAKOBa. AHAIIN3 KOMMYHUKAIIUHU JIeaeT BO3MOXKHBIM OIpe/ielieHre Hanboee
YaCTOTHBIX  CTEPEOTHNIOB.  MHOroobpasue  TIeHAEpPHBIX  CTEPEOTHUIIOB  MO3BOJISET
MaHHITYTUpOBaTh UMU. OCOOEHHO ATO KacaeTcs CUCTEM KOMMYHHKAIMH, HAIpPaBJICHHBIX Ha
KOJUIGKTUBHOTO ajpecara, B MEPBYIO ouepeib - cpeAcTB maccoBoil nHpopmanuu (Cepreesa,
2001,c.11-12).

TepMUHBI MacKyIMHHOCTh W  (EMHUHMHHOCTh TPHUMEHUTEIBHO K TEeHAECPHBIM
CTepeoTHIIaM, TPEACTaBIAIOT, COOOM KOHLENTyaldbHble MeTadopbl, Nepefaroliie BHYTPEHHE
NPOTHBOPEYMBOE W OJHOBPEMEHHO JTMHAMHUYHOE COOTHOIIEHHE MYXKCKOTO H JKEHCKOTO
cyoctparoB (Jlakodd, 1995, c. 45-47).

[TposiBneHus: MacKyIMHHOCTH W ()EMUHUHHOCTH MOXHO HaOIIOJaTh B CaMbIX Pa3HBIX
cdepax, HaIpUMep, B TUIIAX TIOBEACHHUS, B PA3IMYHBIX BHJIAX COIMATHLHON aKTUBHOCTH, a TAKKE

B S3BIKE, OIIMCHIBAIOIIIEM 3THU q)eHOMeHI)I.
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Kak #u COOTBETCTBYIONIMH pYCCKUH TEPMHH «pPOJ», aHTJIMICKOE CIIOBO gender
MEepPBOHAYAIbHO MMEJIO0 BeCchbMa Y3KyI0 pedepeHIMI0 U OTHOCHUJIOCh HCKIIOUUTEIHHO K cdepe
rpaMMaTuky. C MOSBJIEHUEM y HETO HOBOTO TEPMHUHOJIOTMUYECKOTO 3HAUEHUS (COLMOKYIJIBTYPHBIN
[I0JI) U C PAa3BUTUEM TI'EHIECPHON COCTABIISIONIEH T'YMaHUTApHOIO 3HAHMS, CTAJI0 OYEBMJIHO, YTO
TeH/IEpPHOE M3MEPEHHE aKTyallbHO JUIsl BCEX YPOBHEH S3bIKOBOM CHUCTEMBI M Tropasfo TIiyOxe
XapakTepU3yeT CEMAaHTHUKY JIEKCMYECKUX €IWHUL, IPOHU3bIBAas KaK JCHOTAaTUBHOE, TaK U
KOHHOTaTUBHOE 3HA4YEeHUS, U POPMHUPYs acCOLMAIIUH, CBA3aHHBIE CO CJIOBOM B JIAHHOM SI3bIKOBOM
cormyme (Jlactoukuna u ap. 2003, c. 14).

[lonbITaeMcsi paccMOTPETh pPA3IMUYHBIE AaCHEKThl NPOSBIEHMSI TEHIEpa B CEMAHTHKE
AHTJIMHCKOTO CJIOBa C IIEJIbI0 IOKa3aTh, KaK MPHU OTCYTCTBUU (HOPMANbHO-IPaMMaTHYECKHX
OPU3HAKOB  pOJa  OMIO3ULUA  MYXKCKOE/KEHCKOE€  IMPOHU3BIBAET  KOHIIEUTYAIbHYIO
MeTahOprUIECKyIO CTPYKTYPY SI3BIKA.

B nuimeHHOM rpaMMaTUyecKOro poja aHIJIMHCKOM fA3bIKE HE TOJBKO OAYIIEBJIEHHBIE, HO
U HEOJYIIEBIICHHbIE CYIECTBUTENbHBIE ACCOUMUPYIOTCA C MYXKCKHMM U KEHCKUM HayaJoM.
[IpunuceiBaHuEe CIOBY T'€HACPHBIX MPU3HAKOB HOCUT PEJILIMOHHBIA XapakTep W ONpeleseTcs
CPaBHEHHMEM [JBYX €IUHHI], YTO MOXHO CUMTATh JIMHIBUCTHUECKUM apTyMEHTOM B IIOJIEMUKE C
ACCEHLMATUCTCKUMHU KOHLENIUSAMU I'eHaepa: eciau Obl He ObLIO KOHIENTa (EMUHUHHOCTH, HE
OBLIO OBl U KOHIIETITa MacCKyJIWHHOCTH, 4, CJIEI0BATEIbHO, peUb JIOJKHA MJITH HE O CYIIHOCTAX
(essences), a 0 KyJIbTYpPHO KOHCTpyupyemoM pazauyuu (Jlooponpasun, 1998, c.87-88).

XapakTepHOH  OCOOEHHOCTBIO  AHMVIMHCKUX  CYIIECTBUTEIbHBIX  OOIIEro  poja,
0003HaYaMIUX CTaTyc WIM Npodeccuto, sIBIsieTcs TO, YTO, TEOPETUUECKH OTHOCSCH K JIMIAM
00o0ero moja, OHM, Kak IpPaBUJIO, HE UCIOJb3YIOTCS, KOIJla pedb UAET MObKO O KEHIIMHAX.
['ennepHble mapameTpbl pedepeHIUH MOJ00HBIX CYIIECTBUTENbHBIX «UYBCTBUTEIBHBI» K
aZipecanTy, ajpecary u npeamMery peun (Xameera, 2000,c. 9-12).

I'ennep aBnsercs ¢pakTopoM, CIOCOOHBIM JETEPMUHUPOBATH SYMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHbIE
KOHHOTAllUU cloBa. JIekcembl, TpaJMIMOHHO TpaKTyeMble KaK MEIMOpaTUBHBbIE (CIIOXKHBIE
CIIPHTU3MBI C KOMIOHeHTOM — dish), Moryr BoCHpMHMMATBCS JKEHIIMHAMH  Kak
YHUUMKUTENbHBIE; a TeHIEPHO MapKUPOBAaHHbIE IeporaTopHble HoMuHanuu (tuna whore, bitch),
OKa3bIBAIOTCS BOCTPEOOBAaHHBIMM B TIOJOKUTEJIBHOM CMBICNIE, Kak 3HAaK OJOOpeHus U
coaunapHocTd. B o0oux ciyyasx MMeeT MEeCTO TeHJAEpPHO OOYCIOBIEHHAs 3MOIMOHAIBHO-
onieHouHas sHanTuocemus (I'punenxo, 2001, c. 13-14).

B reHneponuMHIBUCTHKE CYIIECTBYET TEPMHH «TE€HIEpHAsi AaCHUMMETPHs», CTaBILUN
AIpOM HccIeloBaHuN (PeMUHUCTCKON JTUHTBUCTUKU. MccaenoBaHue reHIepHbIX acUMMETpUit

A3bIKa CIIOCOOCTBOBAJIO U Oosiee TIIyOOKOMY M3Y4YEHHIO, a B HEKOTOPBIX CIydasx H
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MePECMOTPY, CIIOBOOOPA30BATEIIPHOM M HOMUHATUBHOM cHcTeM si3bika. OCHOBHOE JIOCTHIKCHHUE
(eMUHUCTCKOM JMHIBUCTUKHM 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO OHA MO3BOJIWJIA JKEHIIMHE «MHAYe
YBUIETH» ce0s dYepe3 s3bIK, IPEOJOJETh HEKOTOPYI0 MYXKCKYI0 aCHMMETPHIO H
JOMUHAHTHOCTH B si3bike (Cepreesa, 2001, c. 13-14).

C uenpi0 NpOWUIIOCTPUPOBATH 3TOT TEPMUH, MBI CUMTAE€M HEOOXOJMMBIM MPHUBECTH B
JaHHOM paboTe KpaTKWi aHanu3 OpUTaHCKHX cioBaped cepeauHbl XX Beka. Ho mpexne
YTOYHHUM 3HAUYE€HHUE 3TOro TepmMuHa. IIpuMepoM 3TOMy MOKET MOCIHYKUTh JaHHas AepUHULINA,
pacKpBIBAIONIasi OCHOBHYIO (DYHKIIMIO STOrO TMOHSTHSA: TEHAEpHAas acUMMETpUsi B S3bIKE
(anopoyenmpusm A3vIKA, Qarioroeoyenmpusm) — 30 HEpaBHOMEpHasl MPEICTaBICHHOCTH B
A3BIKE JIUI] Pa3HOTO MoJia [WwWWw. ucc. com]. B ocHOBY 3TOro yTBep:kIeHUS JIeT OJJUH U3 TJIaBHBIX
MOCTYJIaTOB (DEMUHUCTCKON JTMHTBUCTUKH: SI3bIK (PUKCUPYET KApTUHY MHPa C MYKCKOH TOUKH
3peHusi, MO3TOMY OH HE TOJbKO AHTPONOLEHTPUYEH (OPUEHTUPOBAH Ha 4YEJOBEKa), HO U
aHJIPOLIEHTPUYEH (OPHEHTHPOBAH HAa MY)KUYHHY). TakuMm 00pazoM, S3BIK CO3[aeT KapTHHY MHpA,
OCHOBaHHYI0 Ha MYKCKOM TOYKE 3pEHHs, OT JIMIA MY>KCKOTO CyObEeKTa, ¢ TOYKU 3PECHHUS
MY>KCKOM TepCHEeKTUBBI, I/I€ KEHCKOE MPEICTaeT INIaBHBIM 00pa3oM B posid 00BEKTa, B POIU
"Ipyroro", "Uyxoro" unu BooOuie urnopupyercs (Kapramkosa u ap., 2002, ¢.55).

BepHemcss k pesyiabTaTaM CIIOBapHOrO aHaiau3a.  AHanu3 OpUTaHCKUX clioBapei
cepenuHbl XX BeKa WJUIIOCTPUPYET MONOXKEHHE (PEMHHHCTCKON JIMHTBUCTUKA O TOM, YTO
JeKCUKOorpauyecKkue HCTOYHMKU OTPAKAIOT W BOCIPOM3BOAST CEKCHUCTCKOE YMOTpeOlieHue
a3blka. MccrnenoBaHue TPOBOAMIOCH Ha MarepHalle WITOCTpaTUBHbIX KoHTekcToB (MK)
aBroputeTHoro B 1940-50-e roner cioBapst “The Advanced Learner’s Dictionary of Current
English” (Hornby A.S.,1958, p.25-32) u umeno uenbio NpociaeuTb, Kak B JaHHOM HUCTOYHUKE
IIPOSIBIISIOTCA:

— HE3aMETHOCTb JKECHILUH B SI3bIKE;

— BTOPUYHOCTH )KEHCKOI'O CTaTyca M0 OTHOIIEHUIO K MYXCKOMY;

— CTepeoTUIIMYECKasi pernpe3eHTalusi 000MX IOJIOB, Beaylas K OIPaHMYEHHOCTH T'€HJEPHBIX
OpEeJCTaBICHUN, WHBIMU CJIOBaMH, KaKMM OOpa3oM B CIIOBApHBIX CTaThAX MPOSBISIETCS
TeH/IepHasi aCCUMETPHSI.

VYka3aHHbIE YEpPThl peain3yloTcs B MIUTIOCTpaTuBHBIX KoHTekcTax ALDCE cnepyronmm
obpazom:

1. BrewarneHue HE3aMETHOCTH JKEHIIMH BO3HMKAET U3-3a 3HAYUTEIBHOIO UHCIEHHOIO
npesocxojcTBa UK, oTHOCSIUXCS K MY>KCKUM pedepeHTaM, a TakKe BCIIEACTBUE YIOTPEOIeHHS
generic “he” u generic “man” (On a census-paper, a person writes his name, sex, etc/ We should

judge a man by his actions).
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2. N300paxkeHne >KeHIIMH KaK MMEIOLUX MOJYMHEHHBIN M0 OTHOIIEHHIO K MYXKCKOMY CTaTyc
co3iaercs, TJIaBHbIM 00pa3oM, 3a CYET OMNpEAENICHHOTOo MOpsAIKa CJIOB MpU MEepedHCIeHUU
MpeJICTaBUTENIeH TeHIEPHBIX poJiel U Apyrux comuanbHbIX poneit (husband, wife and children;
cf. teachers, parents and pupils).

3. Haubonee spko B MK mposiBiasieTcss CTEpeOTUNH3AIUs KEHCKMX U MYXCKHX 00OpasoB. B
ALDCE otpaxxeHbl npeAcTaBiIeHUsI 0 PEMUHUHHOCTH U MAaCKYJIMHHOCTH, TUITMYHBIE JISI CBOETO
Bpemenu: Politeness is an attribute of a gentleman/ Every woman should learn to cook. B
OTJIMYUE OT >KEHIIMHBI, MY)XUYMHA IMPHCYTCTBYET B KOHTEKCTaX, OTHOCALIMXCSA K OONbIIeMY
YHUCITY CEMaHTUYECKUX Cep, U MPEICTABICH KaK YelIOBEK, )KUBYIIUN B MUpe copeBHOBaHus: He
has no chance of winning / He was not satisfied until he had crushed his enemies completely
(baxmmuthera, 2003, c. 22-25).

B mpenemax cioBapHOW CTaThbH CTEPEOTHIM3ANMUS BO3ZHHKACT 3a CUET CIEAYIOIINX
daxTopoB: a) B kauecTBe MK kK HEKOTOPBIM JIeKceMaM mpeoliaanatoT Myxckue (ambition, clever)
WM KEHCKUE KOHTEKCTHI (beauty, blush); 6) onHy u Ty ke JiekceMy MOTYT WTIOCTPUPOBAThH U
MY>KCKHE, U )KEHCKHE KOHTEKCThI, OTPa)Kalollie U BOCIPOU3BOJSIINE T€HIACPHBIE CTEPEOTUIIbI
(cf. He’s a brilliant scientist/ She was wearing brilliant jewels) (Cepreea, 2001,c. 16-17)

Ha ocHOBaHMH CTPYKTYPHO-CTHJIMCTHYECKOTO MPUHIMIIA MOXHO BBIACTUTH 4 TPYIIIIBI

TUIIOB OOpAIEHUs K aHTTIUICKOM JKEHIIIMHE:

1. HaumeHOBaHUs CO CTPYKTYPHBIM THUIIOM «HMSI COOCTBEHHOE + CIIOBO-OOpaIleHHE.
Oto BexumBbie (opmbl oOpamieHust (e.g. Miss Smith). M3 coBpeMeHHBIX TEHIEHIINH,
BIMSIIOIIMX Ha OOpalleHus, MPHHAJISKANINE K TEPBOH TpyIIe, OTMETHM IOSBICHHE
ab0OpeBuatypsl Ms nns 0003HAYEHHUS KakK 3aMYXHHX, TaK W HE3aMYXHHX >KCHIIMH U
BbI3BaBIIEE MHOIO CIIOPOB CpeIu JMHIBUCTOB, B YAaCTHOCTH JIMHIBHCTOB-()EMUHUCTOB.
OOpamienne Ms AOMKHO ObUIO 3aMeHUTh Miss u Missis Jisl TOro, 4TOObl HE MPUBIEKATh
BHUMAHHE K CEMEMHOMY TOJIOKEHHUIO KEHIIUHBI, TaK ke, Kak U Mister. B neliCTBUTEIbHOCTH
obpamienue Ms Obuto no6aBineHo k Miss and Mrs. Jlns HEKOTOPBIX Takoe 0O0O3HAYCHHE
y100HO 10 TeX MHOp, MOKa He BhIACHAETCA, Miss jkeHIIMHaA win Missis. [[pyrue momararor,
9r0 Ms wmcmome3yercss s 0003HAYSHHsI pa3BEACHHBIX WM HE3aMY)KHHUX JKEHIIWH,
necOusiHoK, pemMuHUCTOK. (ApHONBI, 1990, c. 89).

2. I'pynmna cioB, B KOTOPO# CJIOBO-O0paIlleHUE SIBISETCS KIIOUEBBIM U XapaKTepH3yeT
azipecata 1o npodeccuu, BO3pacTy, BHEITHUM KayecTBaM M XapakTepy: nurse, waitress. 1o
HeHTpalbHbIC, pA3rOBOPHBIC WIIN CIICHTOBbIE HANMEHOBAHUSI.

3. CioBa-HaMMEHOBAaHHMS  pPOJICTBA, OHM HEMHOTouyucJeHHB.  OOmeHue ¢

POACTBCHHUKAMU  MPCEAIoJaract OTCYTCTBHUC (I)OpMaJIBHOCTI/I, IMO3TOMY 06pameHI/151—
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HAaMMEHOBAaHMs POJCTBAa, 0003HAYAIOIINE POJCTBEHHUKOB, 33 HMCKIIOUEHUEM HEHUTpalbHBIX
mother n grandmother, NpUHAJIEKAT K PA3TOBOPHOMY SI3BIKY MJIU CJICHTY: sis (aJeKBaTHO
pyccKkoMy ByJibrapHoMy obOparieHuto «cectpyxa») (['oponnuxona, 2000, c. 124).

4. KBazu-oOparenust («003bIBaHUS»), B KOTOPHIX Ha MECTC HAMMEHOBAHUUN KCHIIWHBI
BBICTYIAIOT JE€POraTUBHBIE U OCKOPOMTENbHBIE JIEKCUYECKUE eOUHUIBL: You, slut, come
here! (Hou crooa, epasnas meapw!); You, pig, get out ! (Youpaiics, ceunvs) (Aproasa,1990
c. 91).

B nekcuko-cemaHTH4YeCKOM Tmojie — (OMpPENeIeHHOM TMOJeBOM JIMHIBUCTUYECKOU
CTPYKTYpE, COCTOSIILEeH M3 sapa U Hepudepu, MEKIYy KOTOPHIMH HET YETKON TIpaHHIIbI)
(OKEHIIIMHAY BBIJICISIIOT Pa3InYHbIe CEMAHTUYECKUE TIOITPYIIIbI, XapaKTEPU3YIOLINE KEHIIH
M0 MPHU3HAKY M0JIa, BO3pPAcTa, CTETIEHU POJCTBA, CEMEMHOMY TOJIOKEHHUIO, COLUATBHON POITU
uT.J.

2. OcHOBHBIMH crHoco0aMu CJIOBOOOpa30BaHUsI B TIOJIE <OKCHIIWHA»  SIBISIOTCS
Mopdonoruueckuii (cypukcanbHbIN, OCHOBOCIOKEHIE) U 3aMMCTBOBAHMUS;

3. CocraBisioniye MoJs CKEHIIMHA» B AHIJIMICKOM S3bIKE XapaKTePU3YIOT MPEKIE
Bcero BHemHOCTh («thunderchicken» — HenpuBnekartenbHast sxeHmmHa; «dollybird» -
KyKOJIKa, KpacHWBas JIeBYyIIKa), moBeAeHHe («clingingvine» — o0o3HavueHue Cinaboid,
0€CIOMOIIHOM >KEHIIMHBI, [IETUKOM 3aBUCAIIEH OT MY>KYUH), COIIUAIBHYIO POJIb, MTPOQPECCUIO
(policewoman — »xeHIIMHA-TIONUIEHCKUI). JlocTaTOYHO OOJBINON MIACT JEKCUKU CBS3aH C
0003HaYCHHEM JKEHCKHX MOPOKOB, W 3BPEMHU3MaMH, OTCHUIAIOIIMMHU K MOHATHIO «IE€BYIIKA
JIeTKOro noBejieHusia» (scarletwoman, hooker, callgirl, hustler, workinggirl, b-girl, lady of the
evening, fancylady, ladyinred, streetwalker) (benuk, c. 67 —75).

4. B aHrnumiickux mocioBulaX H aopu3Max Kak MPOIYKTE S3BIKOBOTO HApPOTHOTO
CO3HaHUS MPeoOIIaa0T OTPHUIIATENbHBIE KOHHOTAIINHY KEHIIIMHBI, OTIPENIENISIs €€ KaK TIyNoe U
MOPOYHOE CYIIECTBO, TPEACTABIAIONIEE LEHHOCTh JIHIIb KaK <OKeHa» M «XpaHUTEIbHHIIA
cemeitHoro ouara» (When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman; wife is
the key to the house) (Huxomnnckas, 2002 c. 123).

Takum oOpa3zom, Ha (HOHE ONpPEACTCHHBIX TOCTHKEHUH (eMHHU3Ma, OTPA3UBIIUXCS B
s3bIke (TMOSIBIEHUE TaKuUX CIIOB, KakK policewoman, man-eater, careerwoman) MOXHO

TOBOPHUTH, TEM HEC MCHEC, O COXPAaHCHUU MYX(CKOﬁ JIOMHUHAHTHI B QaHTJIUMCKOM SI3BIKE.

1.3. HekorTopble reHJAepHble Pa3jiuyMs B pedyeBOd eATeJTbHOCTH MY:KYMH M

SKEHIIUH
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CoBpeMeHHas COLMOJMHIBUCTHYECKAas MOJeNb (YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA M DPEUYU
BKJIIOYAET CTPYKTYpPY B3aUMOOOYCIOBICHHBIX U B3aUMO3aBUCUMBIX COCTABIISIONINX, CBSI3aHHBIX,
C OJTHOM CTOPOHBI, C PUINOJIOTUYECKUMHU U HEUPOIICUXUIECKIMH OCOOCHHOCTSMH WHIMBUAA, C
JIPYroi CTOPOHBI, CO crenupukoil (HOPMUPOBAHHS HHIWBUIYaTHLHOTO PEYEBOrO KOJA TIOJ
BIUSHUEM COLMANBHBIX (KYJIbTYPOJIOIMYECKUX, OSTHHYECKMX U T.J1.) U OSKOHOMHYECKUX
(MpUHAANICKHOCTh K OINpEAeNIeHHOW Tpymie, cliow, Kiaccy u T.1.) (akrtopoB. I[logoGHas
KOMIUIEKCHAas ~ MOJENb  MpeanojiaraeT  y4eT KaK  JKCTPAJMHTBUCTUYECKUX, TaKk U
JUHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB PEUYEBOM JEATEIbHOCTH WHIMBHJIA C OPUEHTALMEH B MOCIEIHEM
cilyuae Ha OCOOCHHOCTH (POHETHUYECKOTO, JIEKCHYECKOT0, CMHTAKCHYECKOTO IIAHHUPOBAHUS U
peaM3aluy peueBOro BbICKA3bIBAHUS MHAMBHUJIOM B aKT€ KOMMYHHUKAIIMH, T.€. HA OCOOCHHOCTHU
dbopMUpOBaHUS HMHIWBUIYaJIbHOTO s3bIKOBOro BapuanTta (mauonekrta) (Kamenckas, 2002, c.

135).

1.3.1. DxkcTpajJMHrBHCTHYECKHE (DAKTOPHI FreHAePHON aCHMMeETPUH

VYyensle, paboTatoniye B 00JaCTH ME€HAEPHON JIMHIBUCTUKH, CIIPABEAJIMBO M0JararoT, 4To
COJIepKaHNE TIOHATHS TEHIECP MOXKET OBITh PACKPBITO MyTEM aHAIM3a Pa3IUYHBIX CTPYKTYp
sa3pika (XaneeBa, Kupuinna). B 3Toli cBA3M 0coOyr0 akTyalbHOCTH NMPHOOpETAaeT U3yueHUe
HeBepOaIbHBIX KOMIOHEHTOB kommyHHKanuu (HBK), oTpaxaroniux sMoruoHanbHble peakiuu
(OP) yenoBeka, MOCKOJIbKY UMEIOIINECS JaHHbIE HOCAT JIBONCTBEHHBIN XapaKTep: OJHU YUEHBIE
JEKJIapupyOT IPUHLIUINAIbHBIE PA3IUUUsI MEXIYy MY)KUMHAMU U KEHILWHAMH, B TO BpeMsl Kak
Jpyrue HaCTauBaloT Ha IEPECMOTPE YKa3aHHOW MO3ULIUH.

JlanHple uccnenoBaHus (Ha MaTepHaje aHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB) YKa3aHHOM BBIIIE
po0JIEMaTUKU MO3BOJISIFOT YTBEP)KJIaTh, UTO JJIsl BbIpaxkeHHs] DP Kak MyX4MH, TaK U KEHIIUH
UCIIONIB3YIOTCSl caMble pa3nuuHble Buabsl HBK: ¢onannoHHble, MUMHUYECKHE, MUPEMHUUYECKUE,
JKECTOBBIE, TAHTOMUMHUYECKHE, PECITUPATOPHBIE.

K o0umm yepram ynorpeGnenus pa3nuunbix BuaoB HBK MyX4MH 1 KEHIIMH OTHOCATCS
cienyromue. s BeIpakeHHs oOTpuuaTeNbHbIX OP (mpeBamupyromux HajJ MO3UTHBHBIMU)
xapakTepHo ucnoib3zoBanue mumuueckux HBK (si3p1koBbie koppenarts! (IK): rmaroin to frown u
(dpas3sl C ONOPHBIM CYIIECTBUTENBHBIM frown), a Takke mantomumudeckux (SK: to shake one’s
head, to shrug one’s shoulders), donammonnsix (AK: cry, scream, whisper), mupemuueckux (SAK:

JIEpPUBATHI U CJIOBOCOUYETAHUS CYIIECTBUTEIBLHOTO €YeS).
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Jlia mepenauu MONOXKUTENbHBIX OP BbIsIBIEHO mpeoOrnanaHue MUMHUYECKHX (Hambosee
xapakrepHa ynbioka: SK: to smile, a + Adj + smile) u dhonanmonnsix BuaoB HBK (maunbomee
qacTo ucronb3yercs cmex: SAK: rimaron u cymecrsurensHoe laugh) (Kapramkosa, c. 55 — 56).

Bmecte ¢ TeM, MOXHO OTMETUTb, YTO B KOMMYHHUKAaTUBHOM TIOBEJACHUHM MYXYHH
oTpunaTelbubie DP BbIpaxaroTcs riIaBHbIM 00pa3oM C MOMOIIBIO (JOHALMOHHBIX, MUMHUYECKUX U
Mupemudeckux Tunos HBK.

JIt00OMBITHO, YTO MYXKCKOM CMEX UCHOJb3yeTCsd C LENbI0 MAaCKUPOBKH TaKHX
oTpuuaTenbHbix OP, kak pasnpaxenue, ucnyr, cmyuieHue. Mupemuueckue HBK xapakrepHsl
JUTSL CUTYallMi, KOTJJa MY>KYMHBI UCIIBITHIBAIOT DP cMyIIeHus, 3aMeniaTeIbCTBa.

Ortpunatensubie OP keHUMH yaiie nepenarorcsa yepe3 mupemuueckue HBK, a takxke ¢
MOMOILbIO  pa3nuyHbIX kecToB. PonanmonHsle HBK mns nepemaunm orpuunarensHbix OP
MaHU(PECTUPYIOT H3MEHEHHUE BBICOTHI TOHA Tosioca (SIK uaTencudukatops! angrily, sharply).

TakuM 00pa3oM, MPHU BBIPAKESHUU TOJIOKHUTEIHHBIX AMOIMNA Yy MYXYHUH OBUIO BBISBICHO
npeobiaganue MUMUYeckux U oHarmoHHbIX Bu0B HBK. Tunuuen u taktuiasHbi Bug HBK. K
tunuuabiM - HBK, mnepenatommum  monoxkutenbHble OP  JKeHIIMH — OTHOCUTCS — ynbIOKa,
Pa3HOBUJAHOCTH KOTOPOW AKCIUTUIIUPOBAHBI CEMAHTHKON MPETO3UTHBHBIX MPHIAraTeIbHBIX K
smile. YJIBIOKH y KCHIIUH COYETAIOTCS B OCHOBHOM C MHUPEMHYECKHMH JINOO C TaKTHUJIHHBIMU

HBK.

1.3.2. ®oHeruxo-(poHoJOrNYECKHE MAPKePbI F'eHIePHOIl aCHMMeTPHH

[Tpy ananuse TUHTBUCTUYECKUX MPEANOYTCHUNH MY)KUYUH U KCHIIUH OCTAeTCs eIle He
COBCEM BBISICHEHHBIM, SIBIICTCS JIM JKEHIIIMHA MEHEee WK 0oJiee KOHCEPBATUBHON K M3MEHEHUIO
SI3BIKOBBIX HOpM. TeM He MeHee, HEKOTOPHIE JIMHTBUCTHI CKIIOHSIOTCS B IOJIB3Y OOJBIICH
HOPMAaTUBHOCTH KCHCKOW pedH, TaK KaK XKCHINWHA TPAJAUIIMOHHO OKA3bIBACT OOJIBINECE BIHMSHUEC
Ha BOCIHUTAHHE TMOAPACTAIONIETO TOKOJEHUS, BCIEACTBHUE YEr0 OHAa CTPEMHUTCS TOBOPUTH B
COOTBETCTBUHM C HOpPMaMHU JUTEPAaTypHOTO s3bIKa. B yclIOBHAX OMIMHIBU3MA >KEHIIUHBI, Kak
MPABWIIO, OTJAIOT MPEANIOYTCHHE TOMY SI3BIKY, KOTOPBHIM B OyAyIIEeM MOXXET O00ECIeYUTh WX
netsM 6onpmnid yernex B xku3HU (Ilotamos, 2000, c. 84 — 86).

Hwxe npuBoasTCs pe3ynbTaThl, MOMy4YEHHBIC IICUXOJIOTAMU MIPH OIEHKE PErMOHAIBHBIX THUIIOB
MIPOU3HOIIECHHS U cTaHAapTHOro RP, korna u aukTopamu, U ayautopaMu-uHGopManTamMu ObUH
YKEHIINHBL.

B 1mcuxoiorudeckux OIBITax IO BOCIPHUATHIO aKIEHTa OBLIO TaK)Ke YCTAaHOBIICHO, YTO

AYJAUTOPLI-’)KCHINHUHBI ITPOABJIAINA OoJlblliee BHHUMaHUE K U3MCHCHHSIM B IMPONU3HOIICHUHU. 9TOT



23

HOBBIIIEHHBIN HHTEPEC K aKLEHTY MPOSBUIICA M B TOM, YTO BO BCEX COLMAIbHO-IKOHOMHUYECKUX
KJlaccax M CIOSX OOIIeCTBa KEHUIMHBI JEMOHCTPUPOBAIN HAMOOJbILEE YHCIO MPECTHIKHBIX
dopM M HauMEHbIIEE YHUCIO - HENPECTIKHBIX. B maHHOM ciydae 3aMeTHO HauOoibIiee
pa3iauure B IOKa3aTeNAX MEXIy IpyNIaMH MY>KUYUMH M JKEHIIMH B HW)KHEM CIIO€ CPEIHEro
KJiacca, IJie JKeHIIMHBI JIEMOHCTPUPYIOT THIIEPKOPPEKTHOE peueBoe noseeHue. B emnie 6ombieit
Mepe TMOAO0OHbIE pa3nuuus OOHApYXKHUBAIOTCA NPU YCHWIEHHMH KOHTPOJS HaJ pPEeublo.
Oco0eHHOCTH cTaTyca KEHIUH CKa3bIBAlOTCS Ha BOCIIMTAHMHU JIEBOYEK, KaK, yXKe B Bo3pacTe 6-
10 sieT 1eBOYKHU CTpEMSATCS TOBOPUTH IPAaBUIbHEE B MIPUCYTCTBUU B3POCIBIX, UEM CPEIH CBOUX
CBEPCTHUKOB. JTa TEH/IECHLIMS 3aMETHA U Y MAJIbYUKOB, HO B MEHBIIIEH CTEIEHHU.

B MHTOHaMOHHOM IlTaHE PEYeBOE IMOBEJICHHE AHIVIMHCKUX JKCHIIUH MPAKTUYECKU He
OINHCAHO, 3a HUCKJIIOYeHHEeM paboTsl o xurensx Hprokacma. OO0 aMepUKaHCKUX JKEHIIMHAX
NUIIYT, 9YTO OHU Yalle YHOTPeOJSI0OT WHTOHAIIMOHHBIE 00paslbl, KOTOPBIE ACCOIMHPYIOTCS C
BBIPQXCHUEM YAMBIICHUS U BEXJIMBOCTH, CKJIOHHBI K HCIIOJb30BAaHMIO BOCXOJSLIET0 TOHA B
YTBEPAUTENIBHBIX IPEJUIOKEHUAX, YTO OOBSICHAETCS IPOSBICHUEM HEKATETOPUYHOCTH M
HeyBepeHHocTH. OTMedaercsi, 4TO HaJM4yue BOKAJW3alMM THUIIA mm, er, 0ojee 4YacTOTHBIX B
peuH JKEHIIMH, 0003HAYAeT « ¢ BaMU COTJIacHa», B TO BPEMsI KaK Yy MYKUMH OHO 00O3HA4aeT
TOJIBKO «s Bac ciymatoy». Jlaxxe HeBepOalbHbIE CPEICTBA KOMMYHUKAIIUU, KUHECUKA U MUMUKa,
BBIp@)XAIOT OOJIbIIE MOKOPHOCTH Y JKCHIIMH W HACTOWYMBOCTH, B HEKOTOPOH CTEeNeHu
arpeccuBHOCTU Yy MYXUMH. COLIMOJIMHTBUCTBI MOJAratoT, 4YTO 3TO OOYCIIOBJIEHO HPUHIUIIOM
BJIACTU U BIUSHUS B oOuiectBe. OCHOBHBIM THUIIOM COLMAIbHBIX OTHOILIEHWH, BIHAIOIIUM Ha
pedyeBoe MOBEJACHHE KOMMYHHKAHTOB B aHIJIOSI3BIYHOM OOIECTBE, B TOM UHCIE HAa HX
WHTOHALUIO, IBJISIETCS] OTHOLLIEHUE MPEBOCXOACTBA U IIOJYMHEHHOCTH.

[Tpu aHanmM3e MHTOHALUKM MY>KCKUX U )KEHCKHX I0J0COB OOBIYHO 00palatoT BHUMaHUE Ha
Takue SIBJICHMS, KaK pedeBas KOMIIETEHTHOCTh JKEHIIUH, aBaHrapJu3M WJIH KOHCEpPBATHU3M,
OMOIIMOHAIIBHOCTh, COLMAIBHBIA CTAaTYyC M CcoLuanbHas pedyb. Bompoc o peueBon
(MHTOHAIIMOHHOW) KOMIETEHTHOCTH BBISBIISJICS IYTEM COIMOCTABICHMS >KEHCKUX U MYKCKHUX
NPOYTEHHUH TEKCTa B TPYIIIE OJHOI0 COLMaIbHOro cratryca. O6pa3oBaHHbIE KEHIIUHBI B TaKOU
K€ CTEeMeHM BJa/e0T MHTOHAI[MOHHOM HOPMOM A UTeHus, Kak U MyX4uHbl. CylllecTBeHHOe
OTIIMYME, TEM HE MeHee, HaOJIt01aeTcsl, B YaCTHOCTH, JUIsl HUCXOJAUINX TOHOB. Y My>X4YUHBI, 1
JKEHIIUHBI NPOSBISAIOT TEHJAEHIMIO K MOBBIIIEHHON YaCTOTHOCTH HUCXOIALIMX TOHOB. OmHAKo
JKEHIIHUHBI «ONEPEXKAIOT» MYKUMH B 3TOM HAIIpaBICHUM, yBEIWYMBas 4acTOTHOCTH Ha 21,2%
(mpotu 13,4%). CrenoBarenbHO, MpeNIoiiaraeTcs, 4YTO SKEHIIUHBI MPOSBISAIOT OCO0YIO
YYTKOCTh B C(epe COBPEMEHHBIX MPOU3HOCUTENBHBIX TEHACHIMH MpU yHOTPeOJIEHUH TOHOB,

CTAHOBSCH JIEHCTBUTEIIHHO MMPOBOAHUKAMU MMPONU3ZHOCUTCIIbHBIX WHHOBAIUH.
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KenmmHaM CBOMCTBEHHA HM3MEHUYMBOCTH, MCIIOJNL30BAHHE COYCTAHHH 3JIEMCEHTOB
Pa3IMYHBIX THUIOB MIKAJ (CKOJIB3AIIAsl + POBHAsI, HUCXOAIIAS ¢ HAPYIICHHOW MOCTENEHHOCTHIO
+ ckomp3simass W T.0.). [lepuenTuBHO co37aeTcs BIECUATICHHWE OOJBIIETO pPa3HOOOpasws,
BAPMATUBHOCTH 3a CYET U3PE3aHHOCTH MEJOJMYECKOro pHUCyHKa. Takum oOpasom,
MOJTBEPIKIAETCS OAHO M3 YCTOMYMBBIX MHEHUN OTHOCHUTEJIHHO MOBBIIICHHOW AMOIMOHAIBHOCTH
JKEHIITUH, KOTOpass B MHTOHAIITMOHHOW (popMe MMeeT XapakTep HIOAHCOB, TOHKHX pa3JIMyuil B
peanuzanusix.

B oTHOIICHWH BBICOTHOTO JMAaIa3oHa, OAHAKO, OOHAPYKUBACTCS Pa3HOTIIACHE ¢ MHEHUEM
0 TOM, YTO JHAIa30H Tojoca Yy >KCHIIUH LIHUPE, YeM Yy MY>XYUMH. BBICOTHBI ypOBEHb B peyu
JKEHIIIUH, €CTECTBEHHO, BBIIIEC, HO JIMAIla30H, TEM HE MEHee, Oojiee y3KHi, 4eM y MYX4uH. B
LEJIOM, IIOCKOJbKY TOHBI B JKEHCKOM MWCIIOJHEHUHU, KAaK M BECh MEJOJUYECKHI KOHTYp,
peanu3yloTcsi B OTHOCHTEIBHO Y3KOM JHana3oHe, JKCHIIUHBI «YCTYMAIT» MYXYHHAM [0
peanu3aluy aKyCTHYEeCKOTO TMapameTpa. Pedub MyXuuH, TakuM 00pa3oM, 3BYUHUT BECOMEE,
KaTeropuyHee. JTOMY BIEYATIICHUIO B HEKOTOPOM CTENEHU COJAEHUCTBYIOT TEMI U May3alus: B
MY>KCKOM HCIOJIHEHUH, KaK MPaBWIO, TEMII HECKOJIBKO MEJJEHHEE, B OCHOBHOM, 3a CYET
YBEJIUYCHUS JUIUTEIILHOCTH T1ay3 U CUHTAarM. Y >KEHIIWH JUIMHA CUHTarM HECKOJIbKO KOpoue, B
pe3yJIbTaTe 4ero MpU HUJICHTUYHOCTH TEKCTA YBEJIMYMBACTCS KOJIMYECTBO CHHTarM W may3, HO
o0miasi IIUTEeNbHOCTh May3 Yy JKCHIIWH MEHbIIE, YeM Y MYXYHH, B pe3yibTare 4ero TeKCT
POYUTHIBAETCS ObICTpee, TeMIil HecKoubko yekopsiercs ([Totamos, 2000, c. 84 — 86).

Takum 00pa3oM, B HWHTOHAIIMOHHOW KOMIIETEHTHOCTH OOpa30BaHHBIX >KCHIIMH Ha
Marepuaje uTeHHs] OOHApY)KMBAETCS CTPEMJICHHE HCIOJIb30BaTh Oojiee  TEpe/ioBhIE,
coBpeMeHHbIe (OpMBI B HWHTOHAIIMH, HMOLMOHAIBHOCTH WM MEHBIIAs KaTETOPUYHOCTh HUX
HelTpanbHOW peud, Oosee HU3KUH, OTHOCHTEIBHO MYXKCKOTO, COIMalbHBIM cratyc. UTO
KacaeTcsl COLMAIbHOW POJU, MPHUITHCHIBAEMON >KEHIIMHE, TO OHAa MOXET BBISIBUTHCA TOJBKO
HETOCPEJICTBEHHO B IPOIECCE KOMMYHHKalUMH. HeyCcTOMYMBOCTh COLMAIIBHOTO CTaryca
JKEHIIUHbl ~ CKa3bIBa€TCi B CTPEMJICHUH COXPAHUTh COLMOKYJIBTYPHYIO  TEHACHIUIO,
XapaKkTEepHYIO JJI1 YTEHUs, JaXKe NEPEHECTH €€ B Pa3rOBOPHYIO pedb, UTO MOKHO MPEACTaBUTH
KaK TIOHIDKEHHE PEUeBON KOMIIETCHIIMM B OTHOIICHWUW CTHJIMCTUYECKOW nuddepeHumanim B

rpymie RP u runepkoppekTHOCTS.

1.3.3. Jlekcuko-rpaMmMaTH4ecKHe MapKepbl FeHIepPHOI acHMMeTpHH

Hapsmy C BBIIIICOIIMCaHHBIMHA TCHACPHBIMU IIpU3HaKaMu CIUHUI] CbOHeTI/IKO -

(I)OHOJ'IOFI/ILICCKOFO YPOBHA HC MCHCC NCPCIICKTUBHBIM IMPCACTABIIACTCA aHAJIN3 TCHIACPHBIX
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NPU3HAKOB  €OUHUI] JAPYTUX  SA3BIKOBBIX  YPOBHEHM, B YaCTHOCTH JIEKCHYECKOTO U
rpaMMaTHYECKOrO.

Pon mpeacraBnser co0oil rpaMMaTHYECKylO0 KaTerOPHIO CBOMCTBEHHYIO Pa3HBIM YacTsIM
peur M COCTOSLIYIO B PpAacCIpeleieHUM CJIOB IO IBYM WM TpPEM KjaccaM, TPaJULHUOHHO
COOTHOCHMBIM C MpPHU3HAKaMHU I[0JIa UM UX OTCYTCTBUEM. OTH KJIACChl MPUHATO HAa3bIBATh
MYXCKOM, KEHCKMH u cpeaHud poxa. Kareropus pona sBisercss XapakTEpHOM 4epToil
rPaMMaTHYECKOTO CTPOSi HHJIOEBPONEHCKUX S3BIKOB, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHHU OTPAXKAIOT
pa3Hyl0 CTENEHb COXPaHSIEMOCTH pOJAa, KOTOpash HAaXOAWUTCA B HPSIMONW 3aBUCHUMOCTH OT
YCTOMYMBOCTU CHHTETH3Ma B CHCTEME CIOBOM3MEHEHMs. PazBurue aHanutu3ma B aHIVIMHCKOM
A3bIKE MPUBEJIO K Pa3pyLICHUIO CIOBOM3MEHEHHsS] M YTpaTe POAOBBIX NMPOTUBOIIOCTABICHUN B
uMeHax. TakuMm oOpa3om, poj MPEBPATUIICS B CKPBITYIO KaTeropuio, 0OHAPYKUBAEMYIO TOJIBKO
yepe3 aHaopuuecKkue MecTonMeHus he, she, it («OH», OHa», KOHOY).

OOpatumcs Tenepb K HEKOTOPBIM KJIACCUYECKUM IOJIOKEHUSM B JTUXOTOMUU MY KCKOM-
JKEHCKUH POJl B COBPEMEHHOM aHTIHUICKOM Si3bIKe. B OTIMYME OT PyCCKOro f3biKa, B KOTOPOM
pPOJl MMEH CYLIECTBUTENBHBIX Y3HAETCS WJIM [0 UX 3HAYEHHUIO, WM MO WX OKOHYAHHSM, B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE POJi UMEH CYLIECTBUTENbHBIX Y3HAETCS TOJIBKO 110 UX 3HAYEHMUIO.

Ha3Banust nui MyXCKOro 1ojla OTHOCATCS K MYXCKOMY pOJAY; BMECTO HHX
ynotpebmnsiercs mecroumenue he: Where is your brother? He is in the library.

Hazpanust nu1y )KeHCKOTO 1M0JIa OTHOCATCS K )KEHCKOMY POJIy; BMECTO HUX YHOTpeOmseTcs
Mectoumenue she: My sister said that she would go the tomorrow.

Psin umeH cymecTBUTENBHBIX, 0003HAYAOLIUX JKUBBIE CYIIECTBA, MOKET OTHOCUTBCS Kak
K MY)KCKOMY, Tak M K »€HCKomy poxy: pupil, friend, teacher, cousin, wolf np. Korma xorsar
yKa3aTh, K KaKOMYy IOJIy OTHOCUTCSl JAHHOE€ JIMIIO WA >KMBOTHOE, TO K CYHIECTBUTEIBHOMY
npuOaBIIsieTCsl CI0BO, yKa3bIBaroliee Ha moit: a boy - friend, a girl - friend; a he - cousin, a she -
cousin; a he - wolf, a she - wolf.

Psn uMeH CyIIecTBUTENbHBIX JKEHCKOrO pojaa oOpa3yeTcss OT COOTBETCTBYIOIIMX
CYIIIECTBUTENBHBIX MY)KCKOTO poja myTeM npubasieHus cyddukca -ess: actor - actress; host -
hostess; poet - poetess; lion - lioness; tiger - tigress.

Takum 00pa3oM, W3 TPUBEICHHBIX BBIIIE KIACCUYECKUX TMOJIOKEHUH TE€HJIEPHOTO
MpPU3HAKA B AHIJIMHCKOM S3BIKE OYEBUIHO, YTO KaK MU BO MHOTHUX HHJOEBPOIMEHUCKHUX S3bIKAX
HEUTpaTbHBIMU CIIOBAMHU, 0003HAYAIOIIUMH JIUI] 000HX TOJIOB, SBJISAIOTCS CIIOBA MY>KCKOTO pOJia.
OO0pa3oBaHue cI0B KEHCKOTO0 poja MPOU3BOJUTCS OT CIOB MY)KCKOTO pOfa, Hampumep, C
npuOaBIeHUEM HEKOTOPBIX CY(H(PUKCOB U T. 1.

Anann3 S3bIKOBOTO Marepuraiia CBUACTCIILCTBYCT, UYTO CTHIIMCTUYCCKU MAPKHPOBAHHAA
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JIEKCHKa 00J1a/IaeT TaKXKe U BBHICOKOW CTENMEHBIO TeHAEPHON OTHECEHHOCTH. [Ipexe Bcero — 3to
SIBJICHUE $I3BIKOBOM W pPEYEBOM BApPUATUBHOCTH, 3AJI0KEHHOW B OCHOBY CHMHOHMMHH. Kak
W3BECTHO, MPO0JIeMa CHHOHUMUH, TECHO CBSI3aHHAsI ¢ MPOOJIEMOii BEIOOpA S3BIKOBBIX CPEACTB U
3¢ (HEKTUBHOCTH WX KCIIOJB30BAHMS, COCTABISICT OCHOBY CTHJIMCTHKH. B XoJe ucclieoBaHHS
BBISIBUJIOCH, YTO CTUJIUTHYECKHU-HEUTPAJIbHBIE JIEKCEMbI, CEMAaHTHUECKON JOMUHAHTONH KOTOPBIX
ABIIIETCS. TPU3HAK I10J1a, BXOJAT B CHHOHUMUYHBIA pAN, WIEHbl KOTOPOTO SIBISIOTCS
CTHJINCTUYECKH MapKHPOBaHHBIMH, HampuMmep: man — gentleman, lord, master, sir, woman —
lady, mistress, matron, virago, skirt, nymph; boy — chap, youngster, fellow, guy; girl — maid,
sweetheart, doll, virgin, lass, petticoat.

HemanoBaxuyio poib B KOpPPENSLUSAX CTHJIMCTUYECKHM U TEHJIEPHO MapKHUPOBAHHBIX
eAMHMI] WIParT MpoIecChl caoBooOpa3zoBanus. [IpousBomHOE c€l0ao, Kak HU3BECTHO,
MPEACTABISIET CIOXKHYIO, YWICHUMYIO €IMHHUILY, IMOCTPOCHHYIO IO OMPEIEICHHBIM IpaBUiIamM
coueTaeMoCcTd MopdeM B Tpeeiiax ONpeAelicHHONW CIIOBOOOpa3oBaTelbHOW Mojaenu. B miane
CTHWJIUCTUYECKMX  MOTEHLUMHA  CJIO0BOOOpa3oBaTeNbHBIM  MOJENSAM,  O0OECIeYMBAIOLINM
HENPEPBIBHBIA  CIIOBOTBOPYECKHMM  MPOLIECC, OTBOAMTHCS IEPBOCTENEHHAs PpOJib. JTO
0OYCIIOBJICHO MPEXKJIC BCErO CIIOCOOHOCTHIO MPOM3BOJHOTO CIIOBA K JBOWHOMY O3HAYUBAHHUIO.
[Tpon3BOHBIC CJIOBA BBITIONHSIOT OJHOBPEMEHHO ¥ (DYHKIHMIO WICHTU(UKAINU, Ha3bIBas
MpeIMEThI IeHCTBUTENBHOCTH, U (QYHKIUIO MPEAUKAINK, 0003HaYasi MPU3HAKU U CBOWCTBA ITUX
npenmeroB (ApytioHoBa, 1976, c. 27). VMIMeHHO 53Ta OCOOEHHOCTH MPOU3BOJHBIX CIIOB
CIOCOOCTBYET TOMY, YTO POJOBOM MPU3HAK, MPEJACTABICHHBIA B CEMAaHTUKE UCXOAHOU €IUHUIIBI,
npeoOpa3yeTcsi B TeHACPHBIH KOMIIOHEHT KaK COIMOKYJIbTYPHYIO KaT€rOpUI0 M O0ecredrBaeT
YEeTKHE KOPPENSIUU MEXKIy CTHIMTCHUYECKUMHU M TEHACPHBIMH XapakTepucThkamu (manly,
womanly, ladylike, unmanly, womanly, sweetheart, boyish, etc.).

DTO OCHOBHOE TOJIOKEHUE, CIIOKUBIIEECS B XOJI€ PA3BUTHUSI HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX
COIIMYMOB, U BBI3BIBAET HETAaTUBHOE OTHOIIEHHWE CO CTOPOHBI OMPEIEICHHON TPYIIbI
JUHTBHUCTOB, OOPIOLIMXCS 32 MEPECMOTP TEHIEPHOTO MPU3HAKA B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM
A3BIKE.

Tak, OHM CUWTaIOT, YTO TPAKTHUKA 3aKPEIJICHUS MYXKCKOTO poJa 3a HEUTpaTbHBIMHU
MOHSATUSMH CBSI3aHA C HAJIMYMEM TMpeayOexJeHUNW B aAHTIIMMCKOM OOIIECTBE B XOJE €ro
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, KOTJA OHO SIBISJIOCH «OOIIECTBOM ISl MYKYUH» C JTIOMHHAHTOM
naTpuapxara, 4To He MOTJIO HE OTPAa3UThCA Ha SBOJIOLUN aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

B cBa3m ¢ oTUM oOpaTUMCsi K HEKOTOPBIM TIpUMEpaM | PEKOMEHIAIUsM psjia
aHTJIOS3BIYHBIX IUHTBUCTOB, Hanpumep, C. Jacobson, J.Redfern, B. Sorrels, D.Spender, kotopsie

MPECIJIOXMWIN ONPCACIICHHBIC U3MCHCHUSA B cq)epe JIEKCUKHU AEI0BOI IIPO3EI.
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Tak, cI0BO «man» B aHIVIMMCKOM SI3bIKE MMEET JBa 3HAYEHHS: OHO MOXKET O3HauyaTh
human being niam male human being. Cunuraercs, 4To0 B COOTBETCTBUHU C paHEE MPOUCIICAITUMU
U3MEHEHUSMH B COIMAJIBHON c(epe HCIOIb30BaHME CJIOBAa «man» Kak pPOJOBOTO TEPMHHA
NPUBEIO K HUCKIIOYEHHUIO U3 MOBCEAHEBHOTO YACTOTHOTO YMOTPEOJCHUS CIOBA «WOmany, 4To
SBUJIOCH CJICJICTBHEM MCKa)KEHHOTO MPEJCTABIICHUS 3aHM>KEHHOU POJIU KEHITUHBI B aHTJIMHCKOM
oOmectBe. B kadecTBe mnpumepa, WUIIOCTPUPYIOMIETO JaHHOE IOJOXKEHHE, NPUBOAUTCS
YTBEpXkKACHHE, KOTOPOE HEeceT B cebe B OMPEEeNICHHON CTENeHU 3JEMEHT HECOOTBETCTBUS
peanibHOH aelicTBUTENbHOCTH: «As with other mammals, men suckles his young». (3necs «man»
NEPEBOJUTCS KaK «4EJIOBEK», HO 3TO, C TOYKUM 3pEHUS BBIIIEYKA3aHHBIX JIMHTBHUCTOB,
MIPOTUBOPEYUT 3/IpaBOMY CMBICITY.)

C 3TOli MO3UIMH SI3BIK, UCTIOJIB3YIOUINI TeHACPHBIA MPU3HAK, CBSI3aH C OMpPEIeICHHBIMU
CTEpEOTHUIIAMU POJIM MYXXYMH W JKEHIIWH B AHIJIOSN3BIYHOM oOmiecTBe. lMcnonp3oBaHue st
0003Ha4YeHHsI 0CcOOEl JKEHCKOTo I0Jjla CJIOB, OTHOCSALIMXCSA K JKMBBIM CyIecTBaM Ha Ooiiee
panHei ctaauu ux passutus (Girls, Babes, Chicks u ap.), ycunuBaeT CTepeOTHITHbBIN B3I Ha
npenyOexaeHrne, COrIacHO KOTOPOMY pa3yM >KCHIIMHBI HAXOIUTCS Ha MEHee MPOABUHYTOM
crynean popmupoBanus (B Tabimie 1.1 Cuctema 3aMeHBI CIIOB € pOIOBBIM IIPU3HAKOM «man»).

Ta6auna 1.1 Cucrema 3aMeHBbI CJIOB € POAOBBIM IPU3HAKOM «IMAam»

No Bmecto: Hcnoap30Barhb:

1. Man human beings, humankind, men and

women, women and men, the individual.

The best man for the job the best person for the job, the best man or
2. woman for the job.
3. Manpower workforce, personnel, the staff, the workers.

the average person, ordinary people, people in

4, The common man general.

5. Man hours hours, working time.

6. Man the desk staff the desk.
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7. Chairman chairperson, chair, convenor, mediator,
coordinator.
8. Businessman, businesswoman business executive.
0. Foreman SUpervisor.
10. Policeman, policewoman police officer.

[lpennaraercss psa  peKOMEHAALUH 1O  YCTPAaHEHUIO TEHIEPHOro IpU3HAaKa B
COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE:

- He ucnonb3oBars cioBo «chairman» st 0603HaueHUss My>KUUH M ciioBa «chairperson»
win «person chairing the meeting» 15 06003Ha4YEHUS KEHILKH.

- Hcnonb3oBaTh napajienbHble OOpalleHusl Kak Ui JKEHIIUH, TaK W JuId MYX4uH. B
nocjieHee BpeMsl B JOKYMEHTaX BO3pacTaeT YHNOTPeOJIEHWE JaHHbIX HaUMEHOBAaHUU.
OOpamennst Miss u Mrs. CBsA3aHBl C CEMEHHBIM TMOJIOKCHHEM. B Tex ciydasx, Korja
UCTIOJIb3YeTCs NapajuieIbHOe COOTBETCTBYIOIIEE OOpalleHne K My>KYMHE Mr., TO 110 OTHOLIEHHUIO
K )KEHIIMHE PEKOMEH IyeTcsl oOpalarhest Ms.

[Topsimox mepeuyuciieHrss MMEH OOBIYHO pacroiaraercsi Mo crapiiuHCTBY. Ecim ke
JaHHBIA TOPSIIOK MO KakuM-IMOO NpPUYMHAM HE HCIIOJIb3YETCS, TO PACIOJIOKEHHE HMEH
OCYILECTBIISICTCS B al1(paBUTHOM MOPSKE.

Pexomenayercst wu30eraTb TakuX TMPOMU3BOAHBIX HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX  JIJIS
0003HaYeHMsI JIUI] KEHCKOTO I0J1a, KaKk poetess JUIsl 1M03Ta, M BBIPAKEHUH, MOA0OHBIX women
doctors, women lawyers, lady artist. PeansHbIM OCHOBaHUEM ISl TOTO SIBJISIETCS TOT (PaKT, 4TO
cioBa doctor, lawyer, artist o0o3HAa4YarOT JUI] MYXCKoro mnoja. Pekomennyercs uzberathb
BBIPAXEHH, B KOTOPBIX OLIYIIAETCS «ONPEAEIEHHAs CHUCXOAUTEIBHOCTDY:

[Tponomxkenne Tabdm. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnoan3oBarn:
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1. My girl will take care of that My assistant will take of that
Immediately. Immediately.
2. He girls in the office. The secretaries, office assistants.

Ponp omnpeneneHHBIX CTEPEOTMIIOB 10 IOJIOBOMY MpU3HAaKy. B atux ciydasx

PCKOMCHAYCTCA nu30erarh I CHACPHOTI'O MMPU3HAKA U, CJIICA0BATCIIbHO, U3BMCHATH MPCAIOJIOKCHUA:

[Tponomxkenue Tabdm. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnonn3oBarb:
1. | Lecturers have wives and children Lecturers have families to support or lecturers
to support. may have families to support.
2. | We are looking for a good We are looking for an administrator with a
administrator who is his own man. sense of independence and integrity.
Pexomennyercs Takxke u3deraTh reHIAepHOr0 MPU3HAKa [IPH ONUCAHUSIX:
[Iponomxenue tabdm. 1.2
Ne Bwmecro: Hcnosb3oBars:
1. | The client's behaviour was The  client's  behaviour...(specify  the

typically female.

behaviour).

HCKOTOpLIC JIMHI'BUCTHI IIPU3BIBAIOT K 3aMCHC OIPCACIICHHBIX TCPMHUHOB C BBIPAKCHHBIM

TCHACPHBIM TIPU3HAKOM Ha TCEPMHUH 0e3 JaHHOTO TIIpHU3HAaKa. C osrux MO3UIIUM HMHOTJA

OTHOCHUTEIIbHO TPOCTO 3aMEHSTh MecToMMeHHe he npu momomu TpaHchopmauuu ¢passl BO

MHOXECTBECHHOC YUCJIO:

[Tponomxenue Tabdm. 1.2

Bwmecro:

Hcnonb30BarTh:
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1. | The welfare worker is always over- Welfare workers are alway overworked, so

Worked so he... they...

Takue HEONpeIeNeHHbIE W OTpHIATeIbHBIE MeCTOMMeHMs, kKak somebody, nobody,
someone MOTyT ObITh 3aMEHEHBI MECTOMMEHHEM BO MHOKECTBEHHOM 4ucIIe they:

[Tponomxkenue Tabdm. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnosb3oBars:
1. | Anyone who wants his work Anyone who wants their work evaluated
evaluated should... should...;
If a person wants their work evaluated they
should...

Pexomennyercss wum3beratp Bo3BpaTa mnportuBomoctaBieHuid his/ her wim she/he.
Heo0x011M0 U3MEHHTH LEIbIil OTPBIBOK TEKCTA:

[Tponomxkenue Tabdm. 1.2

Ne Bwmecro: Hcnoas3oBarth:
1. | Each student is responsible for Students have responsibility for publications
publications on loan to him. taken out on loan, which must be returned to

the library by the due date.

2. | He must return them to the library

by the due date.

B 3akmrodeHue CJIeayeT IOAYCPKHYTH, YTO MA3bIK H O6H.[CCTBO BCEraa COCTaBJIAIN
HCPa3pbIBHOC CAUHCTBO. B PE3YIbTATC USMCHCHUS POJIM MYXKXYUHBI U KCHIIWUHBI B COBPEMCHHOM
06HleCTBe B paaA€ CTpaH HCKOTOPBLIC aHTJIOA3BIYHBIC A3BIKOBCABI MPCAIararoT BBCCTH
OMMPECACIICHHBIC U3MCHCHHA KaK B JICKCUMYCCKYIO, TaK U B I'paMMAaTHYCCKYIO MAaTCPUIO SA3BIKA. 9T0
CBA3aHO IIPEKAC BCCTO C TEM (I)aKTOM, 4YTO psAd JIMHTBUCTOB IMBITACTCA HNPUBHCCTHU B S3bIK
KaTCropuro OoJIbIIIEH HeﬁTpaJIBHOCTPI C MO3HUIHU TreHACpA.

Takum 06pa30M, OPUMCHUTCIIBHO K (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/IIO TCHACPHOI'O IpU3HAKA B

COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE Ha YPOBHE (1)OHCTI/IKI/I, JICKCUKHU U T'paMMAaTUKHN JIMHIBUCTaM B
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HacTosiee BpeMs clieyeT oOpamaTh ocoboe BHUMaHHWE Ha (DUKCAIMI0O M aHaJIU3 Ba)KHBIX
PECUCBBIX M SI3BIKOBBIX W3MEHEHHH, CBSI3aHHBIX C W3MEHEHHEM IIPEACTABICHHS O POJIEBBIX
(GYHKIMAX MYKYMH U KCHIIMH B COBPEMEHHOM aHTJION3bIYHOM oOmiectBe. Cienyer OTMETHTb,
YTO TeH/IEPHOE HAINIPaBJICHUE B IMHTBUCTHKE HAXOJUTHCS B CTA/IMU CTAHOBIICHUS, TAaK KaK NMEET
HEJIOCTaTOYHYIO SMIUPUYECKYI0 0a3y. JIpyruMu cjioBaMu, KakuM 0Opa3oM IIOJ OTpakaeTcs B
S3bIKE, €r0 KOMMYHHKATHBHOH CHCTEME, B TEKCTE, JICKCHKE, TpaMMaTHKe, (JOHETHKE U KaKue
SI3BIKOBBIC CIUHMIIA SIBJIISIOTCS HauOoJiee 3HAYMMBIMA B IUIAHE BBIPAKEHUS TI'eHIEPHBIX
pasiuyMii, W UYTO TpPENCTaBiIseT co0oil Haubojee WHTEPECHBIM HCIOJIB30BaHUE U

q)YHKI_II/IOHI/IPOBaHI/Ie JaHHBIX €AWHUL, UMCIOIINUX I'CHACPHYIO MAPKUPOBAHHOCTD.

BriBoabI 10 IEpPBOI I1aBe

Bo3nukHOBeHHE TNOHATHS '"TeHAep" TECHO CBSI3aHO C COBOKYNHOCTBIO COLMAIBHBIX M
KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpPbI€ 00IIECTBO MPEANUCHIBAET BHIMOIHATS JIFOJIIM B 3aBUCUMOCTH OT MX
6uonornyeckoro mnona. OOIIECTBEHHAs 3HAYMMOCTh KaTeropuu "TeHjep' OMpaBIbIBAET €ro
PUMEHEHHE KO BCEM SI3BIKOBBIM SIBIICHHSIM, HUMEIOIIMM OTHOIIIEHHE K Ipo0IeMaM moja, Tak Kak
MOJI M €ro TMpOSIBICHUS HENpOCTO '"pEerucTpupyrorca" s3bIKOM, HO M IPHOOpETaroT
AKCHOJIOTUYHOCTb, OLIEHUBAIOTCA C TOYKHM 3pEHHUSl KapTUHBI Mupa. ['eHaep- 3TO COBOKYMHOCTh
HOpPM TIOBEICHUS W TO3ULMUH, KOTOpbhIE OOBIYHO ACCOIMHMPYIOTCS C JIMLAMH MY)XCKOTO M
KEHCKOT0 I0jla, OCOOBIM aKIEHT JeNaeTcs Ha TOM, YTO TeHJep SABISAETCS KYyJIbTYPHO U

HCTOPUYCCKH OTHOCHUTCIBHBIM, €TI0 3HAUCHUC, HWHTCPHPCTALUA W BBIPAXKCHHUEC MOT'YT OLITH
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pa3IMYHBIMM KaK B paMKax OJHOM KYJIBTYpBI, TaK M B Pa3HBIX KyJIbTYypax, BBICTYIIAs B KAUYECTBE
IIPUYMHBI HCTOPUYECKUX U3MEHEHUN S3BIKOBOM CHCTEMBI.

['enepHas JTUHIBHCTHKA — 3TO HOBOE HAyYHOE HAIIpaBJIEHHE, OJHUM M3 CYLIECTBEHHBIX
(aKTOpPOB U3y4EHUSI KOTOPOTO SBJIAIOTCS FCHEPHBIC ACIIEKTHI S3bIKa 1 KOMMYHHUKALIUH, & TAK)KE
IIPEOJ0JICHUE NPSAMOJIIMHENHON UHTEpIpeTauuu reujepa. [loBpllneHHOe BHUMAaHKUE K T€HIEPHBIM
acreKkTaM s3blka W KOMMYHHUKAIMM, Ha0Jl0JaeMoe B IIOCIEJHHE TOJbl, MO3BOJSET CleNaTh
BBIBOJI, YTO IPUMEHEHHUE T'EHAECPHOr0 IOJIXO0JA OCHOBBIBAETCS HA PANE METONOJIOTMYECKUX
IIPUHLIUIIOB, BAKHEHIIMNA U3 KOTOPBIX — ATO IIOHUMAHUE 110J1a KaK JIMHIBUCTHUYECKH, COLIUAIBHO
U KyJIbTYPHO KOHCTPYHPYEMOTO (heHOMEHa.

['ennepHble  CTEPEOTHUIIBI  OTPAXKAIOT  COBOKYIHOCTh  OMOJIOTMYECKMX  IPU3HAKOB,
COLMAJIBHBIX poJieil, 0cOOEHHOCTEH ICUXUKH U TIOBEACHUS, IPUCYILINE MPEACTaBUTEISIM JTaHHOTO
[10JIa B paMKax JIaHHOM KyJNbTYpbl. [ €HAepHbIE CTEPEOTUIIBI - 3TO COLMAIBLHO KOHCTPYHPYEMbIE
KaTeropuu '"MacKyJauMHHOCTh" M "(QPEeMUHUHHOCTH'", KOTOpPBIC MOJTBEPIKIAIOTCS Pa3IMYHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT II0JIa MOBEACHHUEM, Pa3IMYHBIM PACIpPENEICHUEM MYXXYHUH U JKEHIIVMH BHYTPU
COLIMANIBHBIX pPOJEHM M CTAaTycoB, M KOTOpbIE MOAJEP/KUBAIOTCA IICUXOJIOTHYECKUMHU
HOTPEOHOCTSIMM UEJIOBEKAa BECTH ce0sl B COLMAIBHO 0J00psSEeMONl MaHEpe M OLIyIIaTh CBOIO
LEJIOCTHOCTh M HENPOTHBOPEUMBOCTb. [ €HAEpPHBIE CTEPEOTUIIBI HOCSAT 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIH XapakTep - YTO HEOOXOJMMO NPUHUMATh BO BHUMAaHHME IPU aHAJIM3€ CKPBITHIX
MEXAHU3MOB MX BJIMAHUA HA CTATyC KEHUIMHBI. OLIEHKH, 3aJI0)KEHHBIE B F€HIEPHOM CTEPEOTHUIIE
(okeHCckass cna0OCTh, IACCUBHOCTb - M MYXCKas OTBara; >»EHCKas 4YyBCTBUTEJIbHOCTD,
HMOIIMOHAIBHOCTD - M MY>KCKO€ caM000J1ajaHue).

['ennepHast acUMMETpUsi — 3TO TNPEACTaBIEHUE MACKYJIMHHOCTH M (PEMUHUHHOCTH M X
pasHooOpa3ue, B 3aBUCUMOCTH OT YHNOTPEOJEHUs T€X WM HMHBIX S3BIKOBBIX €IUHMIl, HO HE B
KOEM Ccllydae JIUCKPUMHUHAIMM SKEHUIMHBI, KaK 3TO OTpakajloch B Hayalle T'€HIEPHBIX
UCCIIeIOBaHMM B criennduke renaepHoit accumerpu. ['eHiepHast aciMMeTpHsi — 3TO OTCYTCTBHE
PaBHOMEPHOTO COOTHOLICHHSI MEXIY WIeHaMH OHHApHOM ONIMO3UIMH "MacKyJuHHOoe" —
"(eMHUHMHHOE" Ha Pa3IMYHBIX S3bIKOBBIX YPOBHIX. Oco0yI0 poiib B “yTBEpXKIAEHUH, OTPAKEHUU
U COXpPaHEHMM AaCHUMMETPHYHBIX OTHOLIEHUH MEXIy MYKYMHAMH M >KCHIIUHAMHU~ UrPAeT
€CTECTBEHHBIN S3bIK, B YAaCTHOCTH, CHCTEMa OOpaIleHHUH, KOTOPOH MPHUHATO MOJIH30BaTHCS B
A3BIKOBOM COLIUYME.

@opMHUpPOBAaHUE PEUEBOTO KOJA U 3THUKETA, MPUCYIIUX KaK MYKYMHAM, TaK U JKECHIIMHAM,
OCHOBBIBAeTCSI Ha ONPEJENICHHBIX (aKTOpax JIMHIBUCTHYECKOTO M JKCTPAaIMHTBHCTUYECKOTO

XapakTepa, a TAKXKEC YUUTBIBACTCA JIMYHOCTHAsA pcajn3alus pCUYCBOr0 BBICKA3BIBAHUSA B AKTC
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KOMMYHHMKaIMM, T.e. (OpPMUpPYETCSs WHAMBHUIyalbHas OCOOCHHOCTb BBICKA3bIBAHUS WU
pPEYEBOro NOBEICHNU.

['enaepHblii MOAXO0J K HW3YUYEHHIO SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO (AaKTOpa, BIUSIOUIMNA Ha
pedeBBIE€ XAPAKTEPUCTUKHM MYKUYMH M JKCHINMH JaeT BO3MOXKHOCTH II0jararb, 4Yro B
COOTBETCTBUM C M3YyYCHHEM HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKALlUM MYXXYHUHBI U
JKEHILMHBI I10-Pa3HOMY BBIPAXKAIOT CBOM 3MOLMH, 3KCIIPECCUBHOCTb, HUCIOJBL3YS NPU 3TOM
pasinyHble BHJBl HeBepOasbHOro moBeldeHHs. [Ipy  BBIABIEHUM IOJIOKUTEIBHBIX U
OTPHIIATENIBHBIX MO HCIONb3YyeTCs BapUaTHBHAs OCOOCHHOCTb CO CTOPOHBI MYKCKOTO U
JKEHCKOT0 I10J1a.

['enaepHbIi  acEKT  JMHTBUCTMYECKOIO — XapakTepa HposiBIseTcss B (DOHETHKO-
(OHOJIOTMYECKOM acleKTe, IJie HabIoAaeTcsl TeHepHas aCUMMETPUYHOCTb, TaK Kak B XOJe
HaOo/ieHUs1 OblIa BbISBIIEHA Takas 3aKOHOMEPHOCTb, YTO JKEHIIUHBI 00Jiee 3KCIPECCUBHO,
OMOILIMOHAJIBHO, BEXKJIMBO BBICKA3bIBAIOT CBOM MBICIM, B TO BPEMS KaK MYKYMHBI MeEHee
SMOLIMOHAJIbHBI, CIEPKAHHBI, BEICOTHBIM YpOBEHb TOHA 0ojiee y3KUM, UeM Yy MYXYUH U, TAKUM
00pa3oM, peub MyXKYHH BecoMee U KaTeropuuHee. Takke U My>KUHHBI, ¥ )KEHILUHbI UCTIOIb3YIOT
MOBBIIIEHHYIO YaCTOTHOCTh HUCXOMASAIINX TOHOB, CIIEIOBATEIbHO, KEHITUHBI 0oJiee IpaBUIbHEE
Y TIIATEJIbHEE IPOU3HOCAT KOPPEKTHBIE U IIPABUIIbHBIE TOHA.

JIMHTBUCTUYECKUI  aCleKT JIEKCMKO-TPAMMATUYECKOM  XAapaKTEPUCTHKH TIEHAECPHON
aCUMMETPUU MOTYT pPAacCMaTpUBaTbCSl KaK TIEHAEPHO PEJIEBAaHTHBIMH, IIOCKOJBKY CaMoO
IPEJCTaBICHNUE TeHIEPa BKIIOYACT B ce0sl U pOJl yNOTPEOICHHUs, TAIOIUN 3HAUCHHE MY>KCKOTO
WM JKeHCKoro nosia. ['eHnepHast acuMMeTpust Ha MOp(OJIOTMYECKOM YPOBHE O3HAUaeT HAIUYUeE
npedepeHTHOro yHoTpeOsieHuss OomnpeAeeHHON (opMBbl JIEKCEMBI B CTPYKTYpe CIIOBa WU
CJIOBOCOUYETAHHUS, 3aBUCSIIET0 OT 0003HAYEHMS ATOM JEKCEeMOM JUIa MYXCKOT'O MIIU KEHCKOIO
nosa. B jekcuueckoM M rpaMMaTH4eCKOM AacleKTe JKEHUIMHbI M MY)KUYHMHBI I0-Pa3HOMY
UCIOJIB3YIOT SI3bIKOBBIE E€AMHMIIBI M OoJiee ATOr0 MpPHUAAIOT CBOE 3HAUYEHHWE M CMBICH K
ynoTpebisieMbIM cioBaM. HecMOTpst Ha TO, UTO pojiib MYXUYUH B SI3bIKOBOM COLIMYME BBICOKA,
MPEANPUHUMACTCS Psii PEKOMEHAAUN 110 YCTPAHEHUIO T€HIEPHOr0 IPU3HAKA B COBPEMEHHOM
AQHIVIMMCKOM  SI3BIKE, T.€. TIPUMEHSTb HEUTPAJIbHBIE S3BIKOBBIE CPEJICTBA  BBIPAKECHUS
MacKyJIMHHOCTH M ()EMUHUHHOCTH, a TakXK€ YUUTHIBaTh CHEHU(PHUKY YHOTpeOJEHHsS CIOB,

KOTOPBIC UMCIOT I'CHACPHYIO MApKUPOBAHHOCTD.

I'mapa 2. CruaucTHYecKHe acneKThl FreHaepa
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2.1. T'eHaepHO-MapPKUPOBAHHbIE CTUIHCTHYECKHE eIUHUIIBI

Ceromna k Hambosiee aKTYaJbHBIM BOIPOCAM OTHOCAT HM3y4YCHHE KOHCTPYHUPOBAHHS
reHjepa S3bIKOBBIMU CpPEACTBAMU B pa3JIMYHbIX BUAAaX Juckypca. Ilpuuem HaummeHee
UCCJICIOBAaHHBIM BOIIPOCOM SBIISI€TCS U3yY€HHE AMCKYPCHUBHOIO (hakTopa «TeHAep» Ha BbIOOp
A3BIKOBBIX CPEACTB B IpOLECCe KOMMYHHUKAIMM. [ '€HIEpHBbIM MOAXOA K aHAIU3y S3BIKOBBIX
€MHMI] B HACTOSIIEE BpEMsI [T0JIydaeT Bce OoJibliiee MPU3HAHUE CPEU JIMHIBUCTOB. I eHaepHas
JMHTBUCTHKA PAacCMaTpUBaeT NpPOOJIEeMbl, CBSA3aHHBIE C OMHCAHUEM COLMAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX
OLIEHOK, INPUIMCHIBAEMbIX MY)XUMHAM M >KeHIIMHaM. OJHOW M3 OCHOBHBIX 3a/a4 Te€HAECpPHOMH
JIMHTBUCTUKU BBIABIISIETCS BBISIBICHUE TAKCOHOMHUU S3BIKOBBIX €IMHUI], HanOosee 3HAYMMBIX B
IUTAHE BBIPAXKEHUS T€HJEPHBIX pa3iuduid. J[pyrumu cioBaMu, Ba)KHO yCTaHOBUTH, KaK I'€HJEP
[0JIy4aeT OTPaKEHNE B HOMUHATUBHOW CUTEME SI3bIKA U B TeKCTe. MOXKHO OTMETUTh, HECKOJIBKO
CYLIECTBEHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX MEXAHU3MOB, KOTOPbIE JIETEPMUHUPYIOT CTUIMCTUYECKYIO U
TeH/IEPHYI0 MapKUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX enuHull (Auryposa, 2007, c. 75-77).

Haubonee mnpencraBuTenbHOM Ipynmnoil T€HAEPHO U CTUIMCTHUECKH MapKUPOBAHHBIX
SI3BIKOBBIX €JIUHHII SIBIISIETCS aHTPOTIOHUMBIL. DTOT (PaKT 0OBACHAETCS OCOOCHHOCTHIO CEMaHTHKH
9THX €IMHUI] SI3bIKa, 0003HAYAIOIINX POJIOBOM MPU3HAK. AHTPOIIOHUMBI, BEIPA)KEHHbBIE UMEHAMU
COOCTBEHHBIMHU, XapaKTEPU3YIOTCSl T€HIEPHON OTHECEHHOCTbIO, a YTO KAacaeTcsl CTUIIMCTUYECKON
XapaKTepUCTHUKH, TO B CUCTEME AHTPONOHHMMOB BBIAENSAETCS TpyHHa OLEHOYHBIX EJAMHUILI,
KOTOpBIE 10 CBOEH CYITHOCTH OTHOCATCS K XapaKTEPU3YIOIIUM 3HaKaM, T.€. UMEIOT CIIOCOOHOCTb
0000111eHHOM perpe3eHTall CBOICTB 0003HaUaeMOro JIMLA U ero KauecTBeHHOH oneHkH (Uncle
Tom, Herculus, Aphrodite, Solomon, Don Quixote, etc.). Takue nekceMbl MOKHO 0003HAYHUTH
KaK FeHJEepHO- CTHIINCTUYECKH MAPKUPOBAaHHBIE.

B3aumopeiicTBie reHAepHbIX U CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK B HAHMOOJNbIIEH CTENEHU
IposBIIETCs B Ipouecce ppaseonoruzanuu. VccnenoBanue NOCieIHUX JET MOKa3all BHICOKYIO
3HaYMMOCTh TeHAepHoro ¢akropa Bo ¢pazeosnorun (3bikoBa, 2003, c.21-23). OcHoBY
MHTEPAKIMKM TE€HIEPHOTO U CTHJIMCTUYECKOTO0 KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHKE (Ppazeosiornueckux
€MHMI] COCTaBJIIET >XUBas BHYTPEHHAS (opma, koropas, no yreepxkiaeHuto A.B.KynuHa,
SBISIETCS «UCTOUYHUKOM TOH HMH(POPMALMUM HA OCHOBE KOTOPOW BO3HUKAIOT OOPa3HOCTH,
HMOTHUBHOCTh, SKCIPECCUBHOCTh (PPa3e0IOTHUECKON eTMHHIIBI KaK MpU UX y3yalbHOM, TaK U
npu OkkazuoHambHOM ymnotpebnenun» (Kynun, 1996,c.18). Takumu npumepamu MOryT
MOCITYKUTh: a toy-boy — a handsome young man who is chosen as a lover by a much older but

wealthy woman (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.14); a man to man talk —
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when men talk honestly about subjects which maybe difficult (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1999, p.15); girl power — the influence that young women feel they can
wield over social and economic issues (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.59);
like a lady — to behave perfectly, to have excellent manners, to be exquisite (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.245).

Mpl  paccMoTpenu MpUMEpbl TEHICPHONM M CTHIUMCTHYECKOH MapKHUPOBAaHHOCTHU
JIEKCUYECKUX €IWHUIl B cHcTeMe si3blka. Ha ypoBHE TekcTa, B YaCTHOCTH XYJI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa, TAK)KE MOYKHO BBIACTHUTH (PPAarMEHTHI, TJIe KOPPEISALUUs TeHACPHBIX U CTHIIMCTHYECKHX
($haKkTOpOB CTAHOBUTHCS OCOOCHHO 3HAYMMOM.

[Tokazarenem B3aMMOJCHCTBUS T€HACPHBIX U CTHIIMCTUYECKUX XApAaKTEPUCTUK SBIIAETCS
TeH/IEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIC BBICKA3bIBAHUS WM aQOPU3MBI, a TaKKe MapeMuu (IIOCIOBUIIBL,
IIOTOBOPKM) AaHIVIMMCKOro s3bika. PaccMarpuBaHue mnapeMuil Kak KOMMYHUKAaTHUBHBIN Kiacc
(bpazeosorn3MOB TPEACTABIISICT HAWOOJBIINI HWHTEPEC C TOYKM 3PEHUS MX OTHECEHHOCTH K
pedepenty-myxunne (boys will be boys — used in order to say that it is natural for boys (men) to
be noisy and untidy, or behave badly and do things that are not sensible (Early American
Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, p.22) unu k pedepenry-xkenmune (ladies who lunch -
wealthy women who do not have to work and have much time on their hands for socializing,
gossiping and dining in exclusive restaurants) (Dictionary of Proverbs, 1995, p.132) dbukcauuu
TeH/IEPHOTO0 KOMIIOHEHTa MpU AaHAJIM3€ €ro MpOSBICHHM B IUIaHE BBIPAXKEHUS U IUIaHE
CONEepKaHWW, a TaKXKe OIpeJelieHHe OLEHOYHOCTH TEHAEPHBIX M  CTHIMCTUYECKHX
XapaKTEePUCTHK.  JKCIPECCMBHOCTh  PEYd, TpU  XapaKTepHU3alUu  TPEICTaBHTENEH
IPOTUBOIOJIOXKHON T€HAEPHON HMJIEHTUYHOCTH, KaK B HKCIUIMIUTHBIX, TAK U B UMILTUIIMTHBIX
BBICKA3bIBAaHUSAX, CBOMCTBEHHO M JKEHIIMHAM, M MyxuuHam. Ilpu sToM cymecTByeT
oTpenesieHHass AUCTPHUOYIUS BBIPAKECHUS IMOJIOKUTEIFHOW W OTPUIATEIBHON OLIEHOYHOCTH B
3aBHCHMOCTH OT SKCIUTHIUTHOTO WJIM UMILTUIIATHOTO BBIPAKEHUST HH(POPMAITUH.

OB(eMucTryeckre eANHUIBI, MAPKUPOBAHHbIE [0 T€HJEPHOMY MapaMeTpy U CO3JJaHHbIE
C Y4YeTOM HparMaTU4yeckoro MpUHLUNA BEXKIMBOCTH B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3BIKE.
OTTankuBasiCh OT XapakTepa HCCIEAYyeMOro MaTephalia, MBI CUHUTaeM I[eJIecO00pa3HbIM
0003HAYUTh paccMaTpUBaeMble HAaMH 3B(EMHU3MBI KaK T€HICPHO-BEKIIUBBIC, TO €CTh BBI3BAHHBIC
«TeHJIEPHOM BEXIIMBOCTBIO», KOTOpasi MOHUMAETCS HAMU KaK CTPaTerusi peueBOro MOBEACHUS,
HafpaBJIeHHas Ha YBaXHUTEIbHOE, HE TUCKPUMUHAIIMOHHOE OTHOIIEHHE K MPEICTaBUTENISM
100010 mosia (3KEHCKOTO B HAllleM HcciieoBaHuM). J[aHHOE MOHATHE SIBISIETCS YCIOBHBIM, OHO
BBOJIUTCSI M HCIOJB3YeTCs B pabOTe KaKk KOMIIAKTHBIA M €MKHHA TepMHUH JUIsi 0003HAYCHUS

HCCIICAYCEMOTIO ABJICHUS.
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M3y4yeHne reHIepHOTO acleKTa B MOPTPETHBIX OMHMCAHUAX IMPEIIoiaracT pacCMOTPECHHE
i depeHIMATEHBIX TPU3HAKOB, MPUCYIIMX MY>KCKOMY HJIM KCHCKOMY TOpTpeTy. Pe3yiabTaTsl
psaa HCCIeNOBAaHWUN TOKA3ajdM, YTO SI3BIKOBBIMH MapKepaMH KaTeTOPUU (GKEHCTBEHOCTHY
SIBIISIFOTCS JIEKCEMBI, COOTHOCSIIIIUECS C MOHATHSIMH KPAacOThI, MATKOCTH, HEXKHOCTH M CJIa00CTH
(graceful, fine, beautiful, sweet, lovely, delicate, soft, fresh, etc.). SI3pIkOBBIMH Mapkepamu
«MYKECTBEHHOCTB» SIBJISIIOTCS SI3BIKOBBIC €MHHIIBI, COOTHOCSIIUECS C MOHATUSIMU CHIIBI U BOJIH
(firm, massive, strong, solid, powerful, etc.) (Ax6aposa, 2005, c.17).

Takum o00pa3oMm, HaaU4We KOPPEISIIUA MEXAY CTHIMCTUYCCKUMH W T'eHACPHBIMU
dakTopaMu JIOKa3bIBaCT IMOJIOKEHHE O TOM, UYTO MEXAY CTHIMCTUKOH ¥ TeHACPHOM
JUHTBUCTUKONH HMEETCS MHOIO0 TOYEK CONPUKOCHOBEHHS, YTO BBI3BIBACT HEOOXOIUMOCTH

q)OpMI/IpOBaHI/IH TCHACPHOI'O HAIIpaBJICHUSA B CTHIIMCTHKC.

2.1.1. (I)pa3COJ'[0FI/I3MLI KaK re’HicpHo MapKUpOBaHHBbIC CTUJTHCTUYICCKUEC € IMHUILIBI

Bonbuioit uHTEpec npeacraisier coOO0i U3yueHre 0COOEHHOCTEH peain3aluy reH1epHOro
¢dakxTopa, KOTOpPBI OOYCIIOBIIEH M OOraT HEHUCUEPIIaeMbIM IOTEHIIMAIOM (pa3eoIOTHIECKOTO
¢onna s3pika. CTOUT OTMETHTH, YTO OCOOEHHOCTH (Pa3eoNOTHYECKOr0 MOTEHIMAaia S3bIKa
001aJal0T XapaKTepHbIMH M YHUBEPCAJIbHBIMU OCOOCHHOCTSMH, @ MMEHHO JIOJIOCPOYHOCTh
XpaHEeHUs KyJIbTYPHO 3HAUMMON HH(pOpPMAIUU, C OJJTHOW CTOPOHBI, U OBICTPBINA OTKJIMK HA caMble
COBPEMEHHBIE M aKTyaJlbHble COLMOKYJIbTYPHBIE TEHICHIMH, C APyroil croponsl. [Ipumepom
MOJKET CIIYXHUTh OypHOE pa3BUTHE (PEMUHN3MA U PEMUHUCTUYECKOM KYJIbTYpbl, KOTOPOE BOIILIO
B A3BIKOBOW 00MX0/] aHruiickoro 3tTHoca. Hanpumep, ®F takue kak: a New Man — a man who
shows his belief in the equality of sexes by helping his partner with care of the children and by
sharing the work that needs to be done in the house (Cambridge International Dictionary of
Idioms, 1999, p.321) (MyX4uHa, KOTOPBIN pa3/ieisieT UAEOJIOTHI0 PAaBEHCTBA MOJIOB U B CBSI3U C
ATUM MTOMOTAeT BOCHIUTHIBATh M YXaXXHUBATh 3a IETHbMH U BBINOIHATH JOMAIIHIOW padoTy); a girl
power — the influence that young women feel they can wield over social and economic issues.
The Spice Girls took on slogan of Girl Power, a term which has been current since the 1980s
(The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.12) (BnusiHue, KOTOPOE€ MOT'YT OKa3bIBaTh
MOJIO/IbIE JKEHIIIMHBI Ha PEIIEHUE COLIMAIBHBIX ¥ SKOHOMUYECKUX BOIIPOCOB).

Taxum 06pazom, (hpazeonornyeckoe NpPOCTPAHCTBO SI3bIKA KaK KYJIbTYPHBINA CpPe3 TOTO HITH
WHOTO Hapo/a MOXKeT Oojiee MOJHO pacKpbiBaTh OCOOCHHOCTH TMOHSATHH "MAaCKyJIHMHHOCTH" U
"(heMHHUHHOCTB", OTpAKAIONIUX XaPAKTEPHBIA I Pa3JIMYHBIX COOOIIECTB COIUATBHBIN OMBIT

(baxmutreBa, 2003, c.35). ['ernepHbIX HCCIENOBaHUI B 00MacTH (pa3eoqOrudl HE TaK MHOTO.
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Cpenn HHMX MOXHO BbienuTh MoHorpaduto B.H.Tenwmm, koropas BKiIO4aeT paszeln,
MOCBAIIEHHBIN OTPAXCHHUIO KYJIBTYPHOTO KOHIENTa '>KEHIMMHA" B PYCCKOW (pa3eosoruu.
(Temusa, 1998, c.32-35). OrpakeHHIO TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB B PYCCKOM U HEMEIKOM
¢dpazeonornueckom (hoHIIE MOCBSIIEHA OTAeNbHas rnaBa B MoHorpaduu A.B.Kupumunoi, rue
00HapyXHUBAIOTCS OOIIHME YEPThI, TAKHE KaK aHIPOLIEHTPUYHOCTh (OPUEHTHUPOBAHHOCTD S3bIKA HA
JneUHUIIN U OLICHKH MPOU3BOJUMbBIE C TOUKHU 3pEHUS MY>KUHH), a Takke 0oJiee HU3Kas OICHKa
JKEHIIUH B 000X f3bIKAX, IJI€ KEHIIIMHA BBICTYIIAET O0BEKTOM JCHCTBUS, MPEIMET MOTpeOIeHus
(Kupununa, 2003, ¢.35-37). [lonoxurenbHbple XapaKTEPUCTUKU KEHILUH MOXKHO pacCMOTPETH B
TEX CIyd4asx, KOTJa >KCHIIMHBI OKa3bIBAIOTCS TOJIE3HBIMH JJISI MYX4YWH. | eHAepHBII MOaX0xn
OTKpPBbIBAaET OOJIbIINE W HOBbIE BO3MOXKHOCTH JUIsl MCCienoBaHUs (pazeonoruueckoro ¢Gonaa
T000ro s3bIKa M OOECTeunBaeT PACHIMPEHUE TPaHMIl IS U3YYEHUsS CEMAHTHKU HIIMOM C
MIOMOIIBIO JICTAIBHOW 00pa0OTKM JaHHBIX, TOTYYEHHBIX MPH aHAIU3E MOHATHH "MyX4nHA" U
"sxenmmHa" (JoopoBonbckuit u np., 1990, ¢.87). B HacTosmuii MOMEHT M3y4eHUE TeHIECPHOU
OTHECEHHOCTH HUJMOM HMEET CYIIECTBEHHYIO MpOOJieMy, CBSI3aHHYIO, TJIaBHBIM 00pa3oM, C
MOMOIIbI0 KAaKUX CPEACTB OCYIIeCTBIsAeTcs (uKcalnus TreHiepHoro kommnoHeHTa. I[lepas
MOTIBITKA OTPENIENICHUs] CIIOCOOOB PETUCTPAllMM TeHJISPHOTO KOMIIOHEHTAa B aHTIHHCKHX
¢pazeonoruzmax Obuta mpeanpussta A.B.Kynuneim (Kynun, bBombinoit anrio-pycckuit
dpazeonoruyeckuii cioBapb, c¢.125-126). CyiiecTBeHHBIM NPU3HAKOM (PpazeosornuecKux
eMHMUII SIBJISIETCA MX FeHAepHas pedepeHius, T.e. OTHeceHue (pa3eosoru3MoOB K MaCKyJIMHHOMH,
(GeMUHUHONW WM WHTEPreHAepHON cdepam, KOTOpOe BKIOYAET B ce0s ymoTpeOseHue Io
OTHOIIEHHIO K JIUIy MYXXCKOTO WJIH /W KEHCKOTO I0JIa; YIOTpeOIeHHE JIUIIOM MYXCKOTO Tojia
WIN /M 5KEHCKOTO T10J1a; COOTHECEHUE MO aCCOLMAIUAM C MAaCKYJIMHHBIMU WJIU/M ()EMUHUHHBIMU
noHaTusMH (chepamu) (B Tabnuue 2.1 I'ennepHas pedepeHnus Gppa3eosornyeckux eIuHHII.

Tadoauua 2.1 T'engepHas pedepennus ppa3eoiornuyecKux eTUHUIL

1) mackynunnas pegpepenyusi:
4
he is his father’s son — he resembles his father

in character

2) pemununnas peghepenyus:
lady Bountiful — a country lady who gave half

Pedepenunaibubliii YypOBEHb her money to charity

\ 3) unmepeenoepnas peghepenyusi:

even Homer sometimes nodes — even the most
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gifted person occasionally makes mistakes

BcenencTBue CBEpXCIIOKHOIO XapakTepa HIUMOM B KadecTBE MapKepoOB TIE€HJEpa, Kak
MOKAa3aJ0 HCCJIEOBAaHUE, MOTYT BBICTYIATh CTPYKTYpPHBIE 3JIEMEHTHI-CIOBA-KOMIIOHEHTHI
¢dpazeonoru3mMoB, 0003HAYAIOIIME JUIO MYXKCKOTO WM >KEHCKOrO II0Jia, WJIM CMBICIOBBIC
KOMIIOHEHTHI B cEMaHTHKE UAUOM. COOTBETCTBEHHO T'€HJEPHO MAPKUPOBAHHBIM B AHTJIMHCKUX
@®E MoxeT ObITh KakK MJIaH BbIPaKeHHs, TaK U IJIaH coAep:kaHuA. B ciyuae cemanmuueckoeo
MOJIX0JIa K OTOOPY T'€HJIEPHO MapKUPOBAaHHBIX MIMOM, B KaueCTBE I€HAECPHBIX MapKepOB ILIaHa
COJIep)KaHUs AHMVIMMCKUX MIUOM ObUIM 3a(UKCHpPOBaHBI Pa3HOOOpPA3HbIE CYIECTBUTENbHBIC,
aKTyaJIM3UPYIOIIKE TO UJIM UHOE COCTOSIHUE, POJIb, IPU3HAK, KAYECTBO, (DYHKLIMIO MY>KUHUHBI TN
skeHuHbl, HanpuMmep: below the chair - e 3anumaBmmii noct nopa-mepa (Kynun, Bombimoit
aHrno-pycckuii (ppaszeonornueckui ciosapb, 1998, c.26), a red coat - "kpacHblif MyHIUD"
(bpycuukuna, 1999, c.17), anrauiickuit congar, a bird dolly - >xapr. xopouieHbkas HapsgHas
nesymka (Kyaun, Bombmioi aHTIo-pycckuil ¢paseonoruveckuii cioBapb, 1998, c.18), an
unappreciated blessing - myti. "HeBocTpeOOBaHHOE COKpOBHUIIE", HE3aAMYXKHSS JKCHILIUHA
(Makkeit, 1995, c.19). B nanHoii pa®oTe NMPUHIUIIHMAIBLHO Ba)KHBIM, HA HAIl B3IV, SBJISETCS
pasrpaHUYeHHe TaKUX MOHATUH, KaK CEeMaHTHUeCKasi TeHJEpHAs MapKHUPOBAHHOCTh U TeHJepHas
pedepenuust uguom. Ilox cemaHTHMUECKOM TEHIEPHONM MapKUPOBAaHHOCTHIO IOHUMAETCS
yKa3aHHe Ha Kjacc 0ObEeKTOB, 0003HadaeMbIX B JedUHHULMU UAMOM. ['eHaepHas pedepeHuus
yKa3blBae€T Ha OOBEKT, MO OTHOIIEHUIO K KoTopoMy DE wucrone3yercs B KOHKPETHOM aKTe
KOMMYHHKAIIMH, UM OTHOCUT (Pa3eosoru3M K IpyIIe NOHATHI COOTHOCUMBIX C TOM MM MHOM
reHiepHor Kateropueil. HeToxx1eCTBEHHOCTh 9TUX TOHSITHI MOXET OBITh TPOUIUTIOCTPUPOBAHA
cnenyromumu BeipaxkenusmMu: 1) One of the boys - to be part of a group of men who are friendly
and spend time together, doing ordinary things that men are expected to do. Your may hear
people describes a woman as being one of the boys if she is friends with a group of men and
likes doing the things they do (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.146) (cBoii nmapens); 2) tin
Lizzie - (amep. pasr.) a motor car, especially a very early Ford. Origin: early 20" century:
‘Lizzie’, a pet form of the given name Elizabeth (crapsiii @opa, noaepxanHas mamunHa) (The
New Oxford Dictionary of English, 1998, p.745). B nepBoii uanome MapKepoM CEMaHTHUKU
SBIISIETCS CJIOBO, 0003HAYaroIee JIUI0 MYXCKOI0 M0JIa, OJJHAKO B PEYEBOM BBICKA3bIBAHHH OHA
(®E) moxer ynoTpeOnsThcsl U MO OTHOLICHHIO K keHIuHe. Bo Bropoit ®E, cemantuueckuit
Mapkep reHjepa BooOIe OTCYTCTBYET, Tak Kak naHHas DF sBiusercs WHIACTCPMHUHUPOBAHHOM,

T.C. O6Hapy3(I/IBaCTCSI OTCYTCTBHUC IICPBUYIHOTO ACHOTATA U HC 1503 (81005051 KOHKPETHOT'O ACHOTATa,
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TEM HE MEHee TNPEACTaBICHWE O TPAHCIOPTHOM CPEICTBE TPAJAUIMOHHO AaCCOLUUPYETCS C
KEHCKHUM oOpasom (cp.: ship, car-"she") (B Tabmume 2.2 T'eHmepHass KOppesIus
¢dpazeonoruyeckux 060poOTOB).

Tab6auna 2.2 I'eniepHas koppeasiuus ppaszeo10rnuecKkux 000poToB

I. CtpykTypHBIi II.CemanTuueckuii III. Pepepennmanbuplii
Ne YpOBEHb yYpOBEHb YpOBEHb
IKCIVIMIUTHAS:

A woman of letters | A female author or | PepepenT-keHumna

1) JInneiinasn scholar
KOPPEJISALIHS A maiden speech The first speech a ®deMUHUHAS
member makes in pedepenuns
Parliament
NminnurHas:
Serve two masters Someone must live HNuTeprennepnasn
according to two pedepenumsi

ideas, or to be loyal
to two  different
groups at the same

time, especially when

2) Heauneiinasi this is difficult
KOPpesIus A man or boy who
A big girl's mouth behaves in a way | PedepeHT-MyxKUHHA

which other men
think 1s a woman

would behave

I'ennepHas koppensiuus CHUCTEMa CHUHTArMAaTUYECKUX OTHOLIEHUH MEXIY CTPYKTYpPHBIMH,
CEMAHTHUYECKUMU H pedepeHINaTbHBIMI S3bIKOBBIMUA YPOBHSMH, TMPEACTABISIONIUMHU CO00i
oTaenbHble cdepbl (DYHKIIMOHMPOBAHUS TEHJAEpA, T/€ JWHEWHAas TeHJepHas KOppemsius
MPEACTABISIET COOONW BO3MOYKHOCTH ITOCJIEIOBATEILHOTO WM CHUHTarMaTHYECKOTO BBIBEICHUS
reraepHoii pedepernru OE U3 CTpyKTypHOTO M CEMaHTHUECKOTO YpOBHEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
reHiepHoro (aktopa MpH MOJHOM COBMAJIEHUH €r0 TeHJIEPHON XapaKTePUCTUKHU U HEJMHEWHas
TeHJEpHAs] KOPPENANus, T.€. HEBO3MOXXHOCTh TIOCIIEIOBATEIHPHOTO BBIBEICHUSI TEHACPHON

pedbepenuiun  OE w3 CTPyKTYpHOTO M CEMAHTHYECKOTO YpPOBHEH (DYHKIIMOHMPOBAHUS
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TeHJICPHOro (pakTOpa B CBSI3U C M3MEHEHHEM €ro IeHAEpPHOH XapaKTepUCTUKH Ha OJHOM U3
YPOBHEH.

HccnenoBanne renaepHo mMapkupoBaHHbIX DE, 0TOOpaHHBIX € MO3HMIMHU CTPYKTYPHOTO
KpUTEpHUs, I0Ka3ajlo, YTO perepryap JEKCEM, KOTOpbIE SIBJISIOTCS TIEHAECPHBIMU MapKepamu
IUIaHA BBIPQKEHUS HUIMOM MOXKET ObITh IPEJCTABICHA YETHIPbMsI OCHOBHBIMM Ipynmnamu: 1)
AHTPOIIOMETPUUECKUMH JICKCEMAMHU T.€. CYLIECTBUTENIbHbIE, Ha3bIBAIOLIME JTIOAEH MO MPU3HAKY
noma w/wm Bo3pacta (CumuHckmid, 1995, ¢.25-27); 2) TepMHHAMH POJCTBA; 3)
AQHTPOIIOHMMUYECKMMHU  JIEKCeMaMH  (MMeHaMH  COOCTBEHHbIMH); 4)  areHTUBHBIMHU
CYIIECTBUTENLHBIMHU (0003HAYAIOLIMMH Ha3BaHUs MPO(ECCHil U JODKHOCTEH).

[lepBbie nBE rpynibl NPEACTABIAIOT COOOM 3aKpBIThIE CUCTEMbI T'€HAECPHBIX OINIO3MLHUH,
IOCKOJIBKY KOJMYECTBO BXOJMIIMX B HUX I'€HJIEPHO MPOTHUBOIIOCTABJIECHHBIX Map JIEKCEM, Kak
[I0Ka3aJI0 MCCleloBaHue, perjaMeHTHpoBaHo. [lepBas rpynmna reHaepHbIX MapKepoB BKIHOYAET
OJIMHHA/IIIATh TEHJEPHBIX JIEKCHYECKUX OMNMO3UIUK, Takux Kak: boy-girl; man-woman;
maid/maiden-fellow/guy/lad; Mr-Mrs-Miss; male-female; gentleman-lady; lord/master-
mistress; knight/chevalier-dame; king-queen; prince-princess; duke-duchess, Hampumep: a
glamour girl - «kpacorka, mmkapHas gesuna (Kynun, bosbmioil aHrio-pycckui
bpazeonorudyeckuii cioBapb, 1998, c.14); a slip of a boy - xynpimika, TpocTUHOYKA (0 MATBUYUKE
win aesouke) (bpycuukuna, 1999, c.17); a media queen — a beautiful woman who is the
favorite subject of journalists and television reporters (American Idioms Dictionary, 1991,
p-16); Mr. Right — pa3r. Oyayumit Myx, CyKeHbld, n30panHuk (a man who would be the
perfect husband for a particular woman because he has all the qualities that she wants)
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p.389); Mrs. Thing - Muccuc «Kax tam
ee» (BbIpake€HHE YNOTpeOJIseTcs, KOIr/la TOBOPALIMIA HE 3HaeT MMEHU U (aMHIUU 3aMyXHeH
skeHuuHbl) (Makkeit, 19935, ¢.132); a lady killer — a handsome man who believes that woman
cannot resist him and want him desperately (Brewer's Dictionary of 20" — Century Phrase and
Fable, 1993, p.18). ®E, onopHbIMH KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX SBIISIOTCS aHTPOIOMETPUUYECKHE
nekceMmbl (AJI), T.e. CylleCTBUTEIbHBIE, CEMaHTHUYECKONW JOMHHAHTOW KOTOPBIX SBISETCA
NpU3HAK M0Ja, MPEACTaBIsSET CaMyl0 MHOTOYMCIEHHYIO TPYIIY TIeHAEPHO MapKHUPOBAHHBIX
uanoM. Heo6XxoauMo OTMETHTh, YTO B OCHOBE T€HJIEPHBIX MAapKEPOB, BhIpaXKEHHBIX AJl, 1eKuT
YEeTKOE IUXOTOMUYECKOE [EJIEHUE, T.€. PACIPEACICHUE JIEKCEM IaHHOW TIpYyNNbl Ha Mapsl
COMOAYMHEHHBIX JJIEMEHTOB C OIpPEAEICHHOW TIEHACPHOM XapaKTepUCTUKOH, a WMEHHO
MPOTUBOIIOCTABIICHUE MYKCKOTO M KeHckoro ponoB. Ipynma @®E ¢ AJl Hocur
aHApOIIEHTPUYHBIN XapakTep. Ha anapouentpuunsiii xapakrep ®F ¢ AJl yka3biBaeT TOT QaxT,

yro myxckue AJl, oOmanaror Oomnbiiell ¢pa3eosornyeckoil akTUBHOCTBIO, YyeM >keHckue AJl.
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Cpemn myxckux AJl ropaszmo wamie Apyrux B mporecce (Ppa3eoslorHueckol HOMHUHAIUU
y4acTBYET JIEKCEMa man, KOTopas SIBJISE€TCS KOMIOHEHTOM 86-M UANMOM, a cpeau >keHCKux AJl
HanOobIIee KoMuecTBO (ppazeonoru3zmoB o0paszytot aekcembl lady (24®DE) u woman (200E).
[Tpeobnananre OE ¢ myxckumu AJl roBOpUT 0 OoJiee BBICOKOW CTENEHU MX PEICBAHTHOCTH, O
OoJsbllield KOMMYHHMKAaTHBHOW BocTpeOoBaHHOCTH MYyxckux AJl. HcciemoBanwe TreHACpHON
pedepenunu uanoM ¢ AJl mo3BosseT pacipeieanTb X MO CIEAYIOIUM IPYIIIIaMm:

1) rpynna mamom, oTHOCSIIHUXCSA K pedepeHTaM MYKCKOTO 1oJia, HarpuMmep: an old woman —

npened. «crapas 0aba», poOkuii Wi CyeTnuBbii yenoBek (o MyxuuHe) (Kynwn, Bonbiioit
aHTIIO-pYCCKH (pazeonorunueckuii cioBapn, 1998, c.17); the answer to a maiden's prayer —
pasr. HIyTJI. «MedTa JAEBYUIKW», KPAaCUBBIM XOJOCTSK, 3aBUIHBIA JKEHUX, KpacaBel-MYX4HhHa
(Makxe#t, 1995, ¢.150); a Miss Nancy — pa3r. He>keHKa, «IeBUOHKa» (0 MallbuuKe, IoHoIIe) (an
effeminate young man) (Maxkke#, 1995, c.16); play the woman - nnakarb, TpyCcUTb, BECTH ce0s
Kak «0aba» (Kynun, Bonbuioit anrmo-pycckmii (paszeonormueckuii cioBapb, 1998, c.786); to
hide behind a woman's skirts — to try to avoid the consequences of one's actions by putting
the blame on a woman. (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use,
1996, p.225); the old-boy network — an association of ex-public school boys (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 1999, p.425); to make a man out of someone — turn a young
man into a mature adult (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.856); gal boy — a
romping girl, called also tomboy, milksop (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p-41); to feel like a king — to feel majestic and proud (The Penguin Dictionary of English
Idioms, 2001, p.264); man and boy — c ronbix jet (Makkeit, 1995, c.115); between man and
man — Kak MyX4MHa ¢ MyX4uHOH (in a direct and frank way between two men) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.98); odd man — 4ieH KOMUCCHH, Y€l TOIOC MOKET OBITh
pematomuM (The Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.698);

2) rpynmna MamoM, OTHOCSIIIUXCS K pedepeHTy-KeHIIIMHe, HarpuMep: a man eater — (informal)

a woman who attracts men very easily and has many relationships (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1999, p.14); low man on the totem pole — the person of least importance
or rank (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use, 1996, p.259);
woman's reason — >xeHckas jioruka (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999,
p.578); to be an old maid — to be a spinster long past marriageable age (The Penguin Dictionary
of English Idioms, 2001, p.263); woman to woman - in a direct and frank way between two
women (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.2100); a woman of the streets —
yJIM4YHas JEeBKa, NEByIIKa Jjerkoro moBeaeHus (Makkein, 1995, c.16); woman of letters —

autepatop, nucarenbHuna (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.362);
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3) rpynna uamoM, OTHOCSIIMXCS KaK K pedepeHTaM MY>KCKOT0, Tak KEHCKOT'O IoJia, HalpuMep:

as jolly as sandboy — odeHp Becenblid, KU3HEPAJOCTHBIA, B HEM JKHU3Hb OBET KIIIOUOM (Vvery
happy and to have no worries) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.16); fit for a
king — suitable for a king's use (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.168); a wise
guy — caMOyBEpCHHBIM YelloBeK, 3a3Haiika (Brewer's Dictionary of 20M — Century Phrase and
Fable, 1993, p.16); Good Lord! - Bunur 6or!, 6or moii!, 6oxxe moii! (Makkeii, 1995, ¢.36); a
new boy — someone who is new to a position of employment or a place of work (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.14); the men in white coats — (humorous) doctors who
look after people who are mentally ill (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999,
p.426); man/woman of the world — a person who is experienced in the ways of sophisticated
society (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.895); a half-baked boy or girl — a
foolish, stupid boy or girl (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.16); driven
man/woman — a highly motivated person, possessing the power to fulfil his or her aims (The
New Oxford Dictionary of English, 1998, p.126). OTnuunurensHOi 4epTod MAUOM NEPBOM U
BTOPOIl TPYIII SBISETCA HATU4ME CIy4yaeB, Korna BHyTpeHHss Gopma OF comepxut ekcemy,
0003HaYaIOIIYyI0 JIMLO >KEHCKOTO MM MYXKCKOrO II0JIa, a B PE3YJIbTHUPYIOIIEM 3HAYECHUU
¢dpazeosorn3M MpUOOpPETaeT HE COOTBETCTBYIOIIYIO, a MPOTHBOIOJIOXKHYIO T'eHIEPHYIO
pedepenuuto. Hanbonee xapakTepHbIM B JIaHHOM Ciydae SIBISIETCS yMOTPEOJICHHE KEHCKHX
AJl nns obo3HaueHus pedepeHTOB-MyXuuH, Hampumep: an old woman, the answer to a
maiden's prayer, a Miss Nancy. boio Takxke 3adukcupoBaHO JABa ciydas yNoTpeOJeHUs
Myxckoit AJI B kauecTBe cTepskHeBoro komrnoHnenta OE, otHocsmuiics kK pedepeHTy-KeHIIUHE:
principal boy, a man eater. [Ipu xomnonentHoM ananuze ®F an old woman Oblu BBISBIECHBI
CJIEAYIOIINE Pe3yIbTaThl IPU MOMOILHM MCIIOJIb30BaHMsI KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a: an old woman
— a basheful, shy man — (CCAEI) — shy;

shy — afraid to meet or to talk to other people, timid, coward — (TEWD) — timid;

timid — easily frightened, coward — (TEWD) — coward;

coward — a person who has no courage and shows fear in a shameful way — (NODE) — shame;
shame — disgrace, loss of approval — «crapas 6aba», poOKHMI WM CyeTIWBBIH 4YEIOBEK (O
myxkunHe) — (TEWD). ®E ¢ takumu nexcemMaMu 00O03HauaeT MYKUMHY HE HAaJI€KHOIO,
TPYCIUBOTO, KOTOPBII HE MOXET IOCTOSATh 3a cebs, 3a ONM3KUX U B JAHHOM Clly4ae
ynoTpeOseTcsl Kak OTpUIlaTelIbHas KOHHOTAIIHS M0 OTHOIICHUIO K MY)KUHHE, XOTS B CTPYKType
UAMOMBI COAEPKUTCS JIeKceMa 0003Havaroas Wik OTHOCAUIasCs K pedepeHTy-KeHIuHE.
Hpyras ®E a male chauvinist pig npu aHain3e KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa COJeprana

CJICAYIOIUC KOMIIOHCHTHI B cBOEH CTPYKTYpC:
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a male chauvinist pig — any man who is domineering or aggressive, forceful in his attitude to

women and ‘pig’ — stands for male greed and insensitivity — (AID) — aggressive;

aggressive — marked by obtrusive energy, forceful — (TEWD) — forceful; forceful — strong
and vigorous — (COD), T.e. HanTMYME TaKWX KAYECTB KaK XpaOpOCTh, CMEIOCTh, CTOHKOCTD,
arpeccUBHOCTh 0oJiee CBOMCTBCHHa KauyeCTBaM XapaKTepa MY)KYMHBI, HEKEIW JKCHIIUHBI U
nanHass OF BO3HUWKIA W3 TeX OTHONICHWHA W KadyecTBaM, CTAaTYCy W TOJOXCHHIO MYKYHHBI B
JTAHHOM OOIIECTBE M S3BIKOBOM COIIMYME W MMEET OTPHUIIATEIBHOCTh B OTHOIICHWH TOTO, YTO
MYXXYHUHbBI MCHCC S5MOLIMOHAJIbHBI, IMOPOYHbI, HC YYBCTBHUTCJILHBI B O6IJ_I€HI/II/I C XXCHIIUHaAMMU.
Crnemyer OTMETUTb, 4YTO (pa3eosIOTU3MBI, B IUIAHE BBIPAKEHUS KOTOPHIX YHOTPEOISIIOTCS
JIEKCeMBbI, 0003HAYAIOMIHIE JIUIO KEHCKOTO IM0JIa, HO UX TeHJEPHAas pedepeHIrs OnpeaeseTcs
KaK MacKyJIMHHas, T.C. JJaHHBIC UMOMBI YIOTPEOJISFOTCS TOJIBKO [0 OTHOIICHHIO K MY)KUUHE, B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MMEET OTPHIATEIbHYI0O KOHHOTAUIO. JlaHHBINA (PaKT TOBOPHUT O TOM, YTO
MNPUIHUCBIBAHUEC MYKYMHAM JKCHCKHX 4YCPT MW KAUCCTB YABAMBACT CTCIICHb HCTAaTUBHOCTH,
YCUJIMBAET K HUIM OTPHIIATEIbHOE OTHOIIeHHE. OCOOCHHOCTBIO TeHICPHOU pedepeHIINN TPETheH
TPYIIIBI SIBIISCTCS HAJTMYUE B TAHHOW TPYIIIE HIMOM, UMCIOIIUX WHTEPIeHACPHBIN XapakTep, T.¢.
OHU UMEIOT TEHJEHIIMIO 10 OTHOIICHHUIO K JIEHOTaTy TOTO WM MHOTO I0Jia. DTO 03HAYAeT, YTO
OHU MOI'YT OTHOCHUTBCA KaK K MYXXYMHE, TaK U K JKXCHIIWHEC, HO YaCTOTHOCTb UX yHOTpe6JI€HI/I$I
[0 OTHOIICHHIO K TIPEACTABUTEII0  MYXCKOTO WM JKEHCKOrO TIOJa pa3Has, Halpumep,
CJICAYIONIME WIUOMBI ropa3jio 4Yamie yrnoTPeOsSIOTCS MO0 OTHOIICHUIO K pedepeHTy-MYKUUHE,
yeM K pedepenTy-xeHiuHe: one of the boys, a hit man, your lord and master, a medicine
man. FeHI[epHaf[ ACUMMCTPHA OTHCCCHHOCTU HWIAMOMBI YCTAHABJIMBACTCA TAKXKE C IMOMOLIBIO
aHaliu3a €e KOHTEKCTHBIX yHoTpeOyieHui, Hanpumep (paseonsorusm: low man on the totem
pole ropa3no wame ynoTpebnaseTcs MO OTHOUIEHHWIO K JKEHIIMHE, YTO MOXET ObITh
MOJTBEPKIEHO PACCMOTPEHHEM OCOOCHHOCTEH €ro MUCKYPCHBHOTO YIOTPEOJICHHS, HApUMeEp:
"Sheila eventually wanted to become a manager, but since she had just joined the company, for

now she would have to be low man on the totem pole" [Cambridge International Dictionary of

Idioms]. OtnuunrensHoi yeproi DE, oTHOCAMMXCA K TPETBEM TpyIIE SBIAIOTCA TaKKe
pa3ianyHble CrocoObl CEMAHTUYECKOTO HUBEIMPOBAHMS TEHIEpPHOro (axktopa, a UMEHHO: 1)
HeUTpaau3anus TeHJepHO XapakTepucTUKu Mykckoit AJl, Hanpumep: a new boy, the men in
white coats; 2) npucyrctBue B crpykrype @F Bapuantueix AJl, T.e. 0003HaUeHNE KaK MY>K4HH,
Tak W OJKeHIMH, Hampumep: man/woman of the world, a half-baked boy or girl.
KoMnoHeHTHBIN aHanmu3 ciloBapHbIX AeGUHULUN BBISIBUI CIEAYIOUIME MapaMeTpbl TeHAEpPHBIX
komnoHeHTOB B @F gal boy:

gal boy — a romping girl, called also tomboy, milksop (PDEI) — romp girl;
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romp girl — playing in a lively way; to run or play in a lively, careful or boisterous manner; to
move or proceed in a brisk, easy or playful manner (TEWD) — boisterous;

boisterous — coarse, durable, strong, stormy (TEWD) — coarse;

coarse — implicate roughness, rudeness, crudeness of spirit, behaviour — rpy6octs, rpyOsbIii,
HeoTecanHslll (TEWD);

KoMrnoHeHTHBIN aHanu3 ciIoBapHBIX JeDUHULMN MOKa3all, YTO «romp — JIeBUYOHKA-COPBaHeN,
BeceJiasi, JKUBasl JICBYILIKA WU KEHIIWHA» - JEMOHCTPUPYET HAJTUYHME CTEPEOTUIIA O TOM, UTO
JKUBOCTh, PE3BOCTh, CKIIOHHOCTh, K TPUKIIOUEHUSAM U rpyOOBaTHIM UIpaM CBOWCTBEHHA Ooliee
MaJIbUUKaM, 9YeM JICBOYKAM.

a tomboy — a girl who acts or dresses in a boyish way, milksop, liking rough outdoor activities
(COD) — milksop ;

milksop — a feeble or ineffectual man or youth, wimp, weakling (COD) — feeble;

feeble — weak, without strength — cna6wiii, Hexxubiit (TEWD) — wimp;

wimp — a cowardly, ineffectual, weak person (COD). IIpumeuarensHo, uto nanHas OE moxer
ynoTpeOIsAThCS U OTHOCUTENBHO pedepeHTa My>KCKOro MoJia, MpuodpeTasi mpeHeOpeKuTeIbHOe
3HAUCHUE <OKCHOIOAO0HBIH MY)KUYMHA/MATBYUKY», «HEIOMAIBUMK», HE HACTOSIIMNA MalbuWK, a
BCETrO0 JIMIb JE€BOYKA, OJIeXkA0M oxokas Ha Manbuuka: The boy's father was afraid he was going
to grow up a milksop sort of gal boy, anyhow. Pe3ko orpunarensusiii xapaktep @F gal boy B
JAaHHOM cCllydyae YCWJIMBAeTCsl 3a CcuYeT ymoTpeOiieHus cymiectBurenbHoro — milksop —
OecxapakTepHbIN YelloBek, "Tpsmnka'", "6aba", 4To, MOsCHSAET, KaKue MMEHHO XapaKTEePUCTHKU
JKEHITUHBI (C1a00CTh, HEPEIIUTEIBHOCTh, OECITIOMOIITHOCTH) aKIEHTUPYIOTCS B JAHHOM TPUMEpE.
Miss Nancy — an effeminate young man — (CIDI) — effeminate;

effeminate — (of a man) having qualities that are thought to be feminine, sissy, molly-coddle —

(TEWD) — feminine;

feminine — to do with or like a women, sissy — (TEWD) — sissy;

sissy — a timid or cowardly person — (COD) — timid;

timid — easily frightened, coward — (COD) — coward;

coward — a person who has no courage_and shows fear in a shameful way — (TEWD) —
shame;

shame — disgrace, loss of approval — Tpyc, TpycnuBsiii; HesxeHka — (COD).

Hpyras ®E Miss Nancy "neBuoHka" MMeeT pe3Ko OTPULATEIbHYIO XapaKTEPHCTUKY, TaK Kak
IpU aHAINW3E CJIOBApHBIX JCPUHHUIMI HEKEHKa HUMEEeT OTPUIATENIbHYI0 OKpAacKy: HEeXeHKa,
KEHOTIOJTOOHBIN, a CIIOBO SiSSy SBJISIETCS TIPOM3BOJHBIM OOpa3oBaHMEM OT CJIOBa sister, T.e.

KBa3H-oOpalieHue "cectpyxa', UMerollee OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIHUIO.
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OTpunarenbHbIi XapakTep TNIAroJIbHBIX WIWOM MOKHO HaOI0JaTh B CICAYIONIMX MPUMEPax:
play the woman, to hide behind a woman's skirts. Onienounocts B ®F ¢ AJI onpenensiercs

nosiokuTenbHo: driven man/woman, one of the lads; orpunarensHo: a wise guy, a woman of

the streets u HelitpanbHo: odd man, woman of letters. I'eanepnas pedepennus @E Good
Lord! onpenensercs kak MacKyJluHHasi WM (EMHUHUHHAs B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKcTax: 1)
Good Lord, I did't know you were upset about your change of job. — Bugut 6or, s He 3Hal, 4TO
BbI TaK IepexuBaeTe yxoja co crapoit padotsl [Dickens: p.59]; 2) “Was that the young man, the
one I saw you with?’ He really some ghastly expressions. The young man! ‘Good Lord, no, she
cried. He was just an old friend who comes from my part of the world. — A xTo 3T0 6bUT ¢ Bamu?
Bam yxaxep? Kakue y Hero Bbipaxkenust! «Yxaxep»! — Jla 4To Bbl, BOBCE HET! — BOCKJIMKHYJIA
mucc Morhuna. — DTo mpocTo MoOU crapblii 3HaKOMBINA, 3eMisik [Priestley: p.105]. Bropas
rpynna TEHJEPHbIX MAapKepOB BKJIIOYAET CEMb TEHJEPHBIX ONMO3MIMM, 0003HAYaIOLINX
CEeMEHHO-POJICTBEHHbIE OTHOIIEeHUs, a uMeHHO: mother-father; daughter-son; sister-brother;
aunt-uncle; wife-husband; grandmother-grandfather; widow-widower, nampumep: The
Father of Rivers — amep. "mate pek", "math Box" (mpo3Bumie peku Muccucunu) (Kynwus,
Bonbioit anrno-pycckuii hpaseonornyeckuii ciosapb, 1998, ¢.659); brother in arms — 6oeBoii
ToBapHil, coopat no opyxuto (bpycaukuna, 1999, c¢.27); a sister of mercy — MmonaxuHs, cectpa
musnocepaus (Makkeid, 1995, c.17); give the bride away — (for a bride's father) to accompany
the bride to the groom in a wedding ceremony (American Idioms Dictionary, 1991, p.46); a
green widow — a wife who has to spend all day by herself in her home in the country while her
husband goes to work in the town (American Idioms Dictionary, 1991, p.15); mother earth —
no3T. MaTth ceipa-3emiisi (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, c.249). Boasmoe
BIMSIHME Ha 3HA4€HHUeE, yrnoTpebieHne M (pyHKIMOHUPOBAHHE CIIOB, 0003HAUaIOIINE CeMEHHO-
POJICTBEHHBIE OTHONICHHS, MOTYT OKa3blBaTb pa3jMyYHblE COLIMOKYJIbTYpHBIE (AKTOPHI,
CBS3aHHbIE C IMOHMMaHHEM XXEHCKUX M MYKCKHX pOJeil B oOuiecTBe, U B ceMeiiHOW cdepe B
gactHoctu (baruueBa, 1993,c.78-82). B TP, yuwacTByromux B 0Opa3oBaHHHM TEHIEPHO
MapkupoBaHHbIX OE aHTHIICKOTO SI3bIKa, OCHOBHBIMU CEMAaHTHUYECKUMHU MPU3HAKAMH SIBIISFOTCS
XapakTep poACTBa, MOJd U Bo3pacT. CieayeT OTMETHTb, YTO >KEHCKMX TEPMHUHOB pOJICTBA B
aHrnuickoil  ¢paseonorun  Oonblie, YeM MYKCKMX, M OHHM oOmajgaioT  Oousblieit
dpazeonornueckoit akTuBHOCTHIO: 94 OE ¢ xenckum TP npotuB 85 ®F ¢ myxckum TP (54% u
46%). Jauublii (akT mpeacTaBIseTCS TOBOJBHO WHTEPECHBIM, IIOCKOIBKY TOBOPUT O
HEAHJPOLICHTPUYHOM (T'MHOLEHTPUYHOM) XapakTep umuom ¢ TP, a Takke O TeHIEpHON
aCUMMETpUH, IIEHTPOM KOTOpPOH SBISETCS CHUCTEeMa I[EHHOCTeH (EeMHUHHUHHON KYyJIbTYphI

(do6ponpasun, 1998,c.45). [IpoananusupoBaB (pa3eorqoruuecKkyro aKTUBHOCTh >KeHCKuX TP,
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cleyeT OTMETUTh, YTO JOMHMHHpPYIOIIEE TOJOKEHHE IO KOJIW4YecTBy oOpasoBaHHbIX DE
3aHHUMAIOT JIEKCEMbI, KOTOPbIE MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak TpU (GopMalibHble THHOICHTPUYHbBIE
BepnHbL. Cpein MYKCKUX TEPMHUHOB KOJIMYECTBEHHOE MPEBOCXOACTBO MpH (ppazeosioru3aniu
UMEIOT JICKCEMBI, KOTOpPhIE MOXKHO CYHMTaTh TpeMs (OpPMaIbHBIMH aHIPOICHTPHYHBIMU
BepiMHaMu. Tpu aHIPOLEHTPUYHBIE BEPIIMHBI 0003HAYAIOT OTHOIIECHUS KPOBHOTO POJCTBA, B
TO BpeMs KaK TpU T'MHOLEHPUYHBIE BEPIIMHBI 0003HAUaIOT OTHOUICHHSI KaK KPOBHOTO, TaK U
HekpoBHOTO pojactBa (bypeikun, 1998, c.128). HMccnenoBanune renmepHoit pedepeniun OE
II03BOJISIET PACIPENEIUTh BCe UAMOMBI ¢ TP 1o cienyromum rpymnmnam:

1) rpynna ®E, otHocsmuxcs K pedepeHTaM-myx4uuHaMm, Hanpumep: big brother - upown.

"crapmmii Opat”, Oojiee KpymHas KOMIAHUWsA, CWIbHBIH KOHKypeHT (KyHuH, Bonbmioi anrio-
pycckuii ¢ppazeosorudeckuii cioBapb, 1998, c.25); one's uncle's - naBka poctopuuka (Makkeii,
1995, ¢.87); be tied to your mother's apron strings — if someone, usually a man, is tied to their
mother's apron strings, they still need their mother and cannot think or act independently
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p.59); like a father - «mo-oreuecku,
aBTOPUTETHO, CTPOro, Ho OmaroxkenaTtenbHO» (American Idioms Dictionary, 1991, p.216); a
father figure — a man who takes the place of father to a young man, as Dr. Johnson did to
Boswell (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.15); I'll be a monkey's uncle! —
(old-fashioned) something that you say when you are very surprised (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1999, p.258); have too much of his mother's blessing - 6biTh He B Mepy
3acteHunBbIM (KyHuH, bosbiioi anrio-pycckuii ppaseonornyeckuii cioBapb, 1998, ¢.96);

2) rpynna MaMoM, OTHOCSIIMXCS K pedepeHTaM-KeHIMHAaM, Hampumep: sob sister — amep.

xapr. 1) pemoprep, NUIIYIIMN AyHICHIUNATENbHbIE CTaTbM; 2) YYyBCTBUTENbHas 0coba
(0OBIKHOBEHHO O JIIOJISIX, JIFOOSIINX 3aHUMaTbcs O1aroTBoputenbHOCThIO) (1.a female journalist
who writes articles with sentimental appeal or answers readers' problems; 2. an actress who plays
sentimental roles) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.875); widow's weeds -
BIoBHI Tpayp (American Idioms Dictionary, 1991, p.446); a daughter language — a language
which derives from an older one, e.g. the Romance languages, French, Italian, Spanish, etc.,
from Latin (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.16); a fish-wife — a woman who
is vulgar and uses bad language (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.19); not for
widows and orphans — not for investors of limited means who cannot afford to take risks with
their money (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.254); Eve's daughter — a
female descendent (xenmuna) (KynuH, bonbioi anrino-pycckuil ¢ppa3eosoruyeckuii cioBapsb,
1998, c.45); a daughter or horse-leech - HenaceiTHas BbIMoratenbHuIA, Kpoomwmidna (The

Penguin Dictionary of English Idioms, 2000, p.17);
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3) rpynmna uamom, OTHOCSIIHUXCA K pedepeHTaM 000uX MoIoB, HanpuMep: a weak sister — amep.

pasr. npeHedp. 1) denoBek, Ha KOTOPOTO HEJb3s MOJIOKHUTHCS, HEHAIC)KHBIN YEeIOBEK, cladak,
"0aba"; 2) M3HEKEHHBINA, OCCIIOMOIIHBIN, HEMPUCIIOCOOJICHHBIN K YKH3HH YEIIOBEK, KUCCHHAS
OapbllHs, MAaMEHbKUH CHIHOK (a weak, ineffectual, or unreliable member of a group) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.18); every mother's son — Bce kak 01H, BCE€ JO OJHOTO
(everyone) (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.83); old enough to be someone's
mother/father — as old as someone's parents (American Idioms Dictionary, 1991, p.248);
everyone and his brother — (American) a very large number of people (Longman Idioms
Dictionary, 2000, p.87); an old wife - kymymika, cruiernuna, crapas 6a6a, cruetHuk (KyHuH,
Bonwioii anrio-pycckuii ¢ppaseosnoruueckuii ciorapb, 1998, ¢.120); my giddy (sainted) aunt -
«BOT T€ Ha!, BOT Tak!, BOT Tak mTyKa!, moaymars ToibKo!, Hy U Hy!» (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2000, p.158); mother's milk — xie0 HacymHbIi, 4TO-1MO0 HEOOXOIUMOE
(Kynun, bBosbmioil aHTIIO-pycckuii (paseosnorudeckuii ciaoBaph, 1998, ¢.459); an agony
aunt/uncle — a person who answers readers's problems in letters sent to her/him for advice
(American Idioms Dictionary, 1991, p.14). Nearly every magazine has ‘an agony’ column which
is devoted to these letters: "The agony aunt of our local paper had a nervous breakdown after
hearing about so many of her readers's problems"; (The Penguin Dictionary of English Idioms,
2000, p.17); since Auntie had her accident — aBcTp. *apr. 1aBHEHbKO, J1aBHBIM-JJaBHO, B T€
nanekue BpemeHa (bpycuukuna, 1999, c.52). OOGmmMu [ TEPBBIX JABYX TPYII SIBISETCS
dakTop, OMpeneNsIomnuid OCHOBHON MPHUHIUIT WX TEHACPHOW OTHECEHHOCTH, T.€. TEHJIepHas
pedepeHuusi UAMOM, BXOMASIIMX B JAHHBIE TPYMIbI, 3aBUCHT B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OT
TeHJepHON HACHTU(UKALUNA HUX LEHTPATILHOTO KOMIOHEHTa. Eciau OMOpHBIM KOMIIOHEHTOM
aprsercss TP, o0o3Hayaromuii KEHIIMHY, TO HUIMOMa OTHOCHTHCS K pedepeHTy-KEeHIUHE U
Hao00poT. BeiieneHHbie TPyNnbel UMEIOT U cBou ocobeHHocTH. B rpymnme ®E, oTHOCsSmuMxcs
pedepeHTy-MyXKunHe, BCTpeyaroTcss (hpa3eosioru3Mbl, CEMAaHTHUECKUMU LEHTPAMHU  KOTOPBIX
aprsitoress TP ¢ oOo3HaueHHeM KeHIIWMHBI, Hampumep: mamma's (mother's) darling —
MaMEHBKHH ChIHOK (a boy who is indulged or spoiled by his mother) (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.241). Onucanue nanxHoit ®E npu ucnosiab30BaHUM KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a MoKasalo:

mamma's (mother's) darling — mamenbpkuH cbiHOK (a boy who is indulged or spoiled by his
mother) — (CCAEI) — spoiled boy ;

spoiled boy — a selfish male descendant who makes what he wants — (COD) — selfish;

selfish boy — a person who is not thinking of other people — (TEWD).
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B rpynne ®E, oTHocAmmMXcs K pePepeHTY-MYKUYMHE, BCTPEUAOTCS (Ppa3eosIoru3Mel,
CEMaHTHYECKUMHU LEHTPaMU KOTOPBIX sBISIOTCS TP ¢ 0003HaueHHEM KEHILIUHBI, HAIpUMED:
mamma's (mother's) darling t.e. MyXuMHa, KOTOpOMY HE CBOICTBEHHa JaHHas 4YepTa
XapakTepa, YTO XapaKTepH3yeT OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAlMI0 B OTHOIICHUWH pedepeHTa
MY>KYMHBL. XapakTepHoil uepToil noaooHbix OF sBnsercs pe3ko oTpuuaTenbHas OLEHOYHOCTh
UX CEMaHTHUKHU.
XapaktepHoit 4eproil momoOHBIX @DE sBiseTcs pe3ko oTpullaTeabHas OIICHOYHOCTh UX
ceMaHTUKU. YnorpeOinenue xeHckux TP B ctpykrype ®FE mo oTHOLIEHHIO K HPEACTaBUTEIIO
MYXCKOTO I0JIa JKCIUTUIHPYET NPEHEOPEKHUTEIHHOE OTHOIICHHE K MYXYMHE, HUMEeT Iellb
o0uaeTh ¥ YHU3UTH ero. OCy X IeHUI0 U KPUTHKE MOABEPratoTcs, Kak rnpaBuio. [IpunuceiBaembie
eMy OKEHCKHE KauecTBa: XapakTep, MaHepa mnoBelneHUs. KOMIOHEHTHBIM  aHaW3
¢dpazeonoruyeckoi equHUILI a weak sister mokazai:
a weak sister — a weak ineffectual unrealible man in society, remiss, limp — (NODE) —
ineffectual man;
ineffectual man — not achieving anything, remiss — (CCAEI) — remiss;
remiss — careless about what to do, limp — (CCAEI) — limp;
limp — without strength or energy, not stiff or firm, indicating weakness — (TEWD).Tax,
ynotpebnenne OE a weak sister mo oTHOLIEHHIO K MyXUWHE MaHH(ecTUpyeT Oe3rpaHuYHOE
Ipe3peHne, KOTOPoe K HEMY UCHBITHIBAIOT OKPY)KAIOIIKE €ro JIIOAU: POJCTBEHHUKH, MTAPTHEPHI,
npy3bs, Hanpumep: 1) My sister married Gerald Baldwin... I was opposed to the match with
Gerald. He looked to me like a weak sister and a chaser - Mos cectpa BblIIIa 3aMyX 3a
Jlxepanbna bonnyuna... S 6pu1 mpoTuB 3Toro Opaka. Sl cuMTan ero 4eJI0BEKOM HEHAJCKHBIM U
nopsnouHeiM 0abHMKOM [Gardner: p.46]; 2) You are a weak sister, Johnie, and I can not trust
you any more... Ter 0aba, xonnu, si tebe Oomnbine He aoBepsw... [O'Connor: p.85].
OcoOeHHOCTBIO TpEThEeW TPYIIbI SBISETCS TO, YTO MPOLECC HUBEIUPOBAHUSI TE€HJIEPHOTO
KOMIIOHEHTa B ceMaHTuke ®E MoXeT NMpoXoguTh B YEThIpEX HAMpPAaBICHUAX: 1) C MOMOIIBIO
CHATHUS TEHJEpHOW XapaKTepUCTUKU >keHckoro TP, Hampumep: an old wife, Hanpumep B
koHTekcTe: I do not make anything of Trent; I do not know whether he is liar or only an old wife
- Hukak ne mnoiimy Tpenta. He 3nHato, naryH on unu mpocto cruietHuk [The Concise Oxford
Dictionary]; 2) ¢ noMmouipro CHATHS TE€HIEPHOM XapakTepUCTHKU Myxckoro TP, Hampumep:
everyone and his brother; 3) ¢ momompio ogHOBpEMEHHOrO YMOTpPEOJIEHHUsS B CTPYKType
uauomel 1ByX TP c pa3HOW TeHAepHON OTHECEHHOCThI0, HampuMep:every mother's son; 4) c
MOMOIIBI0 BapuaHTHOW peanuszanuun B DPE myxkckoro u keHckoro TP B 3aBUCHMOCTH OT

cUTyaluu, Hampumep: an agony aunt/uncle. B rpynne ®E, oOpamaer Ha ce6s BHUMaHHe,
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Oosbmiasi (JIEKTUBHOCTH (Ppa3eosioru3MoB ¢ MyKckuM TP B ux renaepHoi pedepeHIum,
UIUOMBl ¢ JkeHCkuMH TP, HaoOopoT, oTimyaroTcs OONbIIeH YCTONYMBOCTBIO TEHACPHOU
oTHeceHHOCTH. MccnenoBanue oneHOYHOTro kKommnoneHta cemaHTku @OE ¢ TP, mpeobmagaror

000poThl C HeWTpanbHOW oneHkou, Hampumep: Eve's daughter, mother's milk; ¢

oTpuiareabHou orneHkou: a daughter or horse-leech, have too much of his mother's blessing;

nosioxkuTenbHas orneHka: ship's husband, a mother lode of something. /[anHoe siBieHHe nMeeT

IOPSIMYIO CBSI3b C OOIICHIPUHSATHIM MHEHHEM O TOM, YTO MPHUIHCHIBAHUE MY>KYMHAM >KEHCKHX
Ka4eCcTB — YHIDKEHHUE, a MPHUIMCHIBAHUE KEHIIMHAM — MYXCKHX — OOBIYHO MoxBaya. [laHHBIHA
(akT roBOPUT O TOM, YTO BBHIOOP MYKCKOT'O HMJIM KEHCKOI'O TEPMHUHA SIBISETCS B AHTIMICKOMN
dpaseonorun KyiabTypHo oOycinoBieHHoM. DE to be tied to woman's apron strings npu
MCIOJIb30BaHUU KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a BBISIBUIIM CIIEIYIOIINE JIEKCEME B CTPYKTYpE:

to be tied to woman's apron strings — to be emotionally dependent on a woman, often used in
reference to boys and young men — (LID) — emotional;

emotional — expressive in mind like love or hate in woman's heart, markedly aroused in feeling
sensitive — (NODE) — sensitive;

sensitive — receiving impressions quickly, easily hurt — (TEWD), 4T0 CBOICTBEHHO B pPeU€BOM
MOBEJICHUH JKEHIIMH, TaK KaK OHU 0oJiee SMOIMOHAIBHBI, SKCIPECCHBHBI B BBICKA3BIBAHHSIX U
pa3roBope BOOOIE U UYTO HE CBOMCTBEHHO MY)KUMHAM, XapaKTEPHU3YIOIIee OTPUILIATEIbHYIO
OIICHKY, MIOTOMY YTO, KaK TOBOPAT, Ha CJICHre MY>KUK-TIOJKA0Iy4YHUK, HEPEUIUTENIEH BO BCEX
oTHOmEeHMWsIX. Mnnombl oOo03Ha4aromue Kak  JIeHCTBHE, TaK COCTOSHHE MOTYT MOTYT
XapaKTepU30BaTh M MY)KCKOTO, M >KEHCKOTO pedepeHTa, T.C. SBISIOTCS UHMepPeHOEePHbIMU,
UCKITIOYEHHE COCTaBsIeT Toyibko uauoma be tied to your mother's apron strings, renaepnas
pedepeHnus KOTopoil onpezaensercs B OosblIel CTENEeHN Kak MacKylIMHHasi, Hanpumep: "He is

30 but he is still tied to his mother's apron strings" [Cambridge International Dictionary of

Idioms].

HNanoma a hen-pecked husband Hecer B cebe oTpulaTenbHYI0 KOHHOTAIMIO KaK MOKa3bIBAaET
KOMIIOHEHTHBIN aHa/M3 gaHHou PE:

a hen-pecked husband — a man who is domineered over by his nagging wife — (BDCPF) —
nagging wife;

nagging wife - keep on hurting, schrewish, complaining grambling, pester a person by keeping
on criticizing — (CCAEI) — schrewish;

schrewish — bad-tempered, aggressive, vindictive — (CCAEI) — aggressive;

aggressive — marked by obtrusive energy — (TEWD) — obtrusive;

obtrusive — forward in manner or conduct — (TEWD) — forward;
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forward — strongly, inclined or ready — (CCAEI), uro HeceT B cebe KavyecTBa, CBOMCTBEHHBIC
MYXXYWHE, T.€. My)KUYMHA TUPaH 10 OTHOIICHHIO K JKEHIIWHE M XapaKTEePHU3yeT OTPUIATEIbHYIO
OLIEHOYHOCTb.
Hnnoma old enough to be someone's mother/father, sBisercs reaaepHo BapuaTHUBHOM, T.€. B
3aBUCUMOCTH OT KaKOTO I10JIa UMEETCSl B BHJLy M 3aBUCHT BBIOOP MYXKCKOTO MJIH jkeHCKoro TP,

Hanpumep: "You can't go out with Bill. He is old enough to be your father." "He married a

woman who is old enough to be his mother." Mexnomernas ®E, my giddy (sainted) aunt

MOJKET OTHOCUTBCS KaK K pehepeHTy-KEeHIIMHE, TaK U K peepeHTy - MyKunHe, Hanpumep: "My
aunt!" murmured Clare. "Who would read a book like that?" — Hy u ny! — npo6opmotana Kimap.
— Kro Oyner unurare Takyto kuury? [Galsworthy: p.102] — pemununnas pedepenuus. "How long

has this been going on?" "For some week, sir,” "My sainted aunt!"). — Kak gaBHO BbI

yXaxxuBaeTe 3a 3Toi JeBymkon? — Heckonbko Henens, cap. — [logymars Tonpko! [Wodehouse:
p.64] — mackynuHHas pedepeHIIHsL.

['ennepHble MapKepbl, OTHOCALIMECS K aHTPOIOHHMMAM IPEJICTABISAIOT cOO0M OTKPBITYIO
CUCTEMY TEHJIEPHBIX OINIO3ULMHA, TaK Kak, JOMYyCKaeT 3aMEeHbl TOrO0 MM MHOTO HUMEHH,
00yCIJIOBJICHHBIE U ONpaBJaHHblE KOMMYHUKATHBHOM cuTyauuei (PKupormsmos, 1998, c.45),
narpumep: (every) Tom, Dick and Harry - Bcsikuii, KaX1blii; I€pBbIil BCTPEUHBIN; OOBIYHBIM,
3aypsaaHbIil yenoBek (you may hear people change the third name in this idiom, for example to
show that it includes women: Tom, Dick and Sheila (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.54);
a BO-BTOPBIX, PENepTyap MMEH COOCTBEHHBIX MOKET ObITh PacCHIMpPEH M JIOTOJHEH B CBSI3U C
MOSIBJICHWEM HOBBIX BBIJIAIOIIMXCS JIMYHOCTEN B Pa3IMUHBIX cdepax OOIMIECTBEHHOW XU3HU: 10
do a Thatcher - to stay in power as prime minister for three consecutive terms. From the former
Conservative prime minister Margaret Thatcher (The Penguin Dictionary of English Idioms,
2001, p.269) (3aHuMaTh MOCT MPEMBEP-MUHUCTPA TpU cpoka monapsa). OTHUM U3 MapKepoB,
YKa3bIBAIOLIUX Ha T'€HJIEPHYI0 OTHECEHHOCTh aHrmiickux ®E, aBnsroTcs MMeHa coOCTBEHHbIE
(UC), xotopble COCTaBISAIOT OCOOYIO TpYIIY CYIIECTBUTEIbHBIX, MPEICTABISAIOMINUX COOOM
Ha3BaHMUs OTACIBHBIX JIMI M WHAWBHUIYAJIbHBIX €IUHWYHBIX MPEIMETOB M  SBICHUU
NEHUCTBUTENBHOCTH, OTJIMYAIOIIME HMX OT JAPYTUX OJHOPOIHBIX IPEAMETOB U SABJICHUMN
(Epmonouu, 1981, c.16). B xone uccnenosanus Obu1o BeisiBieHo 355 OF copepxkaiux B cBoei
crpykrype 275 myxckux UC u 75 xenckux UC. ®E ¢ aHTponoMeTpUueCKUMH JIeKCeMaMu
SBJISIIOTCSL  OJHOM M3 HauOojiee MPEACTaBICHHBIX TPYNI B HAlleM HCCIeI0BATEIbCKOM
MaTepuaie, Tak Kak y HUX €CTh CLIOCOOHOCTh 00J1a/1aTh SIBHBIMU WJIM CKPBITBIMU aJTFO3UBHBIMHU
cpoiictBamu. JI.M.EpmMoi0BHY cunTaeT, YTO €CIIM YCIOBHO MPEJICTaBUTH ce0e HEKOTOPHIN MYTh,

KOTOPOC UM COOCTBEHHOE Ipeoa0JICBACT B HAIIPABJICHUH IMPEBPALLICHUA B UM HAPULATCIIBHOC,
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TO Ommke Bcero kK mepBuuHomy 3HadeHuto MC okaseiBatorcst B cpaBHenusix: He had a super-
brilliant brain and he was funny like Lenny Bruce. — ¥ Hero Obur Gnectsimmii yMm, caMm OH ObLT
3abaBeH, kak Jlennu bproc; I can read the stock-market pages better than Bernard Baruch. -
bupskeBbie cBOIKM B razere s untaro noayuiie bepunapaa bapyxa! (Epmonosuy, 2001, c.45).

Qaktuyeckuii marepuan g uccienoBanuss @OE ¢ oHOMacTHU4eCKMM KOMIIOHEHTOM
MO3BOJIIET pa3AeiuTh BCE MJMOMBI HA YEThIpE TPYIIBI MO XapakTepy U NHepBUYHOU chepe
ynorpebienus antpornonuma: . ®E ¢ umeHamu u ¢amMmiIdsgMHU, KOTOPble HE OTHOCATCA K
KOHKpeTHOMY zaeHoTtary; II. ®FE ¢ umenamu u paMunusaMu, NpoOTOTUNAMU KOTOPBIX SIBIISETCS
KOHKPETHOE, pealibHO cyliecTBoBaBiue (cymectyromue) auyHoctu; [II. ®OE ¢ umenamu u
bamumusamMu MUQOJIOTUYECKUX TepoeB M OubOneiickux mepconaxei; IV. ®E ¢ umenamu u
dbamunusiMu TUTepaTypHBIX TepoeB (3bikoBa, 2002, ¢.24-25).

lernepHblii  QakTop IMO-pa3sHOMY TPOSBISETCS W MOXET HWMETh CBOIO CHCHH(PHUKY
peayM3ali B CEMaHTHUKE HWHJICTCPMHHUPOBAHHBIX JETCPMUHUPOBAHHBIX DE, T.e. MAMOMBI, B
coctaB koTtopbix MC (MMeHa COOCTBEHHBIE) TE€HETHYECKH BOCXOJUT K OINpEeAeICHHOMY
(yTpaueHHOMY WM cymiectBytomemy — geHoraty, [.II.  ManymuHa  Ha3biBaer
nerepmuHupoBaHHeiMu (a gay Lotario - "gomwxkyan", "nosemac"). ®E, oOHapyxuBaromue
OTCYTCTBHE IEPBUYHOTO JCHOTATA, SBIIIOTCS WHICTCPMUHUPOBAHHBIMHU, HAIIPUMEP 000POT, HE
uMmeronii koukpetnoro npotoruna HC: tin Lizzie — «i1erkoBoit aBTomo6unb» (ManyiinHa,
1992,c.41-45).

lernmepHblii  QakTop MO-pa3sHOMY TPOSBISETCS W MOXET HWMETh CBOIO CHCIH(PHUKY
peayM3anyy B CEMaHTHKE WHJICTEPMHHHUPOBAHHBIX M JeTepMuHUpoBaHHBIX DE. UccnenoBanue

FeHHCpHOﬁ pecbepeHuI/m MO3BOJIACT BbIACIUTDH CIICAYIONINEC I'PYIIIbI:

1) ®E, otHocsmmecs k pedepeHTy-MykunHe: a Beau Brummel - «kpacaBuuk bpammen»,
uieronb, ¢pant, aeaau [[Ix. b. bpammen (G.B. Brummel, 1778-1840) — 3nHamMeHuUTHIN AeHIU
cBoero Bpemenu| (1. esp. US an admirer; a boyfriend; 2. a fop; a dandy); (The Concise Oxford
Dictionary of Current English, 1995, p.14); (Il rpynmna); son of Adam — celH Anama, My>X4lHa
(IIT rpynma) (a male descendant) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.49); Colonel
Blimp - «nonkoBHUK baumi» (omuiieTBOpeHNnEe KOCHOCTH, TBEPI0I000CTH, KoHCcepBaTuima) (IV
rpynna) (Br. old-fashioned an old man who has old-fashioned ideas and believes he is very
important) (Brewer's Dictionary of 20" — Century Phrase and Fable, 1993, p.48); Sam Brown(e)
— BOEH. MpocT. oduuepckas noprynes (an army officer’s belt and the strap supporting it named
after Sir Samuel J. Brown, British military commander) (The Concise Oxford Dictionary of
Current English, 1995, p.458); Teddy bear — mmtomeBblii MHUIIIKA, MEABEKOHOK (IETCKas

urpymka) (a soft toy bear; pet form of the name Theodore, with reference to Theodore
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Roosevelt, US president, famous as a bear hunter) (The Concise Oxford Dictionary of Current
English, 1995, p.526); Gog and Magog — 'or u Maror, e cratyu B JIoHTOHCKOH paTyie (1o
OJIHOM W3 JIETeH]I JIBa OCTABJICHHBIX B )KMBBIX MMOTOMKA TMTAHTOB OBUIM MPUBE3CHHI B IICTIAX B
JloHz0H ¥ MOCTaBJIEHBI Ha CTpa)xe y KOPOJEBCKOro naBopua) (two giant statues standing in
Guildhall, London, representing either the last two survivors of a race of giants) (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.157); Draconian (Draconic) laws — (very harsh laws.
Draco was one of the nine chief magistrates in Athens who issued extremely severe laws and
punishments) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.57); the Procrustean bed —
MPOKPYCTOBO JIOKE, MEpPKaA, MOJ KOTOPYI HACWJIBCTBEHHO MOJTOHSIOT YTO-THO0, JUIsl HEe HE
nonxonsuiee (seeking to enforce uniformity by forceful and ruthless methods; the name of
legendary robber who fitted victims to a bed by stretching them or cutting off parts of them) (The
Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.562); by George! — xisiHych CBATBIM
I'eopruem!, eii-6ory!, 6oxe moii!, BuguT Oor!, yectHoe cioBo!, BOT Te Ha! (BOCKIIHMIIAHHE,
BBIPAXKAIOIIEE BOCXUUIECHUE, YAUBIEHUE, J0caay W T.O. [mepBoHadyasbHO by Saint George!;
cBaToil ['eopruii cumtaercs mokposutenaem Anriuu]; a proper(right) Charlie — (Br slang a
fool) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.275); render into Caesar the things
that are Caesar’s — KHIJKH. Kecapro KecapeBo, T.€. KaJIoMmy Boznaiite noymxHoe (KyHuH,
Bbonbuioit anrno-pycckuit ¢ppaseosorudeckuii cnonaps, 1998, ¢.758);

2) ®E, otHocsmuecs K pedepeHry-xkeHmumHe: a plain Jane - HenpuBiekaTenpHas >KCHIIMHA

i AeBymka (a woman or girl who is not attractive) (Cambridge International Dictionary of
Idioms, 1999, p.14); the daughter of Eve (Eve's daughter) - nour EBbI, xeHmmHa,
npencraBuTenbHuna npekpacHoro nosna  (III rpynma) (a female descendant) (The Concise
Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.786); Aunt Tabby or Aunt Thomasina - amep.
xKapr. «rerymka T760u mnn TomasuHa» (IIPO3BUILE KOHCEPBATHBHO HACTPOEHHOM >KEHIIMHBI,
MPOTUBHUIIKI )KEHCKOTO paBHOMpaBusl) (a derogatory expression for a woman who does not agree
with the philosophy of Women's Liberty and does not support its aims) (Brewer's Dictionary of
20" — Century Phrase and Fable, 1993, p.16); a Lazy Susan — amep. Bpammatoiieecs: 6111010 C
OTJIEJICHUSIMM Pa3HbIX KYIIaHWN U MpUIpaB, MeHakHULIa (revolving stand or tray on a table, used
especially for holding condiments) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.15); Lares
and Penates — nomamnuii ouar, pogssle neHarsl (gods of the household worshipped in ancient
Rome) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.471); a bloody Marry — an alcoholic
drink consisting of tomato juice, vodka, Worcestershire sauce (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.17);

3) ®E, otHocsmuecs Kak K pedepeHTy-MyXuuHe, Tak U K pedepenty-kenmmne: Peck's Bad
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Boy — amep. 4enoBek, CTaBAIIMM APYTrUX B HEJIOBKOE MOJOXKEHUE CBOEH MPOCTOMYIIHOMN
6ecraktHocThio (II rpynmna) (bpycnukuna, 1999, c.101); a Job's comforter - nHeonoOp. rope-
yremutens (I rpynna) (BrE old-fashioned someone who tries to make you feel more cheerful,
but actually make you feel worse) (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.17); a Paul Pry -
YelloBeK, cyromuil Hoc B uyxue aena (IV rpymma) (someone who is always interfering in other
people's affairs, an objectionable busybody), (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p.14); the life of Riley — (the good life; comfortable life. ‘The life of Riley’ is an easy-going life
because does not have to work or is not working. Someone who is poor can lead the life of Riley
if he does not mind being poor (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday
Use, 1996, p.212), the Goldilocks way — ups-1100 nonbITKa ynaauTh Aena (one's attempt to get
things just right. From the children's story ‘Goldilocks and the Three bears’, in which Goldilocks
tries out the food, chairs and beds of the three bears, and finds them too hot, too cold, too soft,
until eventually she discovers the ones that are ‘just right’ for her) (The Penguin Dictionary of
English Idioms, 2001, p.274); Janus-like — to be two faced, hypocritical. Janus was a Roman
god of communication and guardian of the gate of heaven; (as) rich as Croesus - (very rich)
(Longman Idioms Dictionary, 2000, p.15); like Alice in Wonderland/Alice like — illogical,
incomprehensible, impractical (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.216); on
one's jack (Jack Jones) — xapr. onuH, B OAMHOUKY, B ofguHo4YecTBe (on one's own). (The New
Oxford Dictionary of English, 1998, p.678); Alladin's lamp — a talisman enabling its holder to
gratify any wish (The Concise Oxford Dictionary of Current English, 1995, p.19); as pleased as
Punch — ouens nosonen, ot aymu pan (absolutely delighted, usually with oneself over some
achievement) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.15). Onpenenenne rennepHon
pedepenunu B HekoTOpbiX PE, npencrapnseT onpeaeieHHyI0 CI0KHOCTb, TIOCKOJIBKY B TaHHOM
cllydae pedb HJIET B OCHOBHOM 00 MMIUIMIIUTHOM T€HIepHOW pedepeHInn, T.e. KOT/1a yKa3aHue
Ha TEHICPHYI0 OTHECEHHOCTh EIMHUIIBI HE CONEPXKHUTCA B JCHUHUIMH, HO MOXKET OBITh
YCTQHOBJIEHO Ha OCHOBAaHUM BBIBOAHOTO 3HaHUS. OCHOBHBIM (DaKTOpOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM
COXpaHEHMI0O M TMOJIep)KaHUI0 TeHaepa B cemaHTuke ODE sBnsercs BHyTpeHHAS ¢(opMma
¢dpazeonoruzma, co3farolias OIpeNelIeHHbI accoUuMaTUBHBIM ¢oH. HMHadye roBops, mpu
nexkoaupoBaHuu TeHuepHor wuHpopmanuu DOF, o6o3Hadarmmx MarepuaabHbIE TMPEIMETHI,
HE0OXOMMBI TPH cocTaBisAolMe: 3HaHue o npororune OE, o xapakrepe MepeocMBbICIEHUS U O
(bopMHpYIOLTNXCSA HAa UX OCHOBE OIpEIeIEHHBIX acCoLUaIMsIX, HarpuMep: pepepernns OE Sam
Brown(e) ompexnensiercs Kak MAcCKYJMHHAsi HA OCHOBE CIIEAYIOMIMX TAHHBIX: 1) MPOTOTHIL:
JUII0 MYXKXCKOTO poJa — BOOPYKEHHBIX CHJIaMH bpuranum, 2) METOHHUMHYECKOE

MEPCOCMBICIICHUC, 3) acconai CBsA3aHbl HCKIIFOYUTCIBHO C MYXUYWMHaAMMU: O(bI/II_ICpCKaﬂ
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noprymnes — arpuOyT MyXuuH. [laHHBINA BUA reHAepHON pedepeHIIuu MOKET OBITh ONpeaeseH
KaK TIOJIHBIM, T.e. OTHECEHHE MIMOMBI K cdepe "MacKyIMHHOTO" IMOJHOCTHIO HCKIIIOYACT €e
otHecenne k cgepe "dbemununnoro". Ilpumepamu MONHON TeHAEPHON pedepeHInH MOTYT
cnyxuth cnenytone unuomsl: Teddy bear, Gog and Magog, tak kak manneie ®E umeror
MACKYJIHHHYI0 pedepeHIuio, MOCKOJIbKY, BO3HHKIIME Ha OCHOBE MeTaopHUecKoro Hu
METOHUMUYECKOTO TEPEOCMBICIICHUS aCCOLMAIUU CBS3aHbl HMCKIIOUUTENBHO C MYXKUYHMHAMU:
UTPYIIKA MEIBEKOHOK MYXCKOTO I10JIa; CTaTyd M300pakarolllie ruranToB-My>K4iH. B kauecTe
npuMepa renziepaHoi pedepeniun OF ¢ eHCKkMMU IMEHaMU MOKHO TpuBecTd uanomy a Lazy
Susan pemuHMHHAs pedepeHIus, TaK KaK JaHHBIA MpeaMeT ObLT HOMHUHHPOBAH C IOMOIIBIO
YKEHCKOTO UMEHHU Ha OCHOBE METa(hOpHUECKOro MepeoCMbICICHHUSI, OCHOBAHHOTO Ha aCCOLIMALIUU
C KEHIIMHOM, mopatomiei eny. Takum o0pa3om, MO MPOTOTHIIA TOBOPUT O BO3MOXKHOM
UCXOJHONW TEeHAEpHOW peQepeHLUn HIUOMBI, KOTOpass B IIPOLIECCE MEPEOCMBICICHUS
HUBEIIMPYETCs, HO MPOIECC HHUBETUPOBAHHS TeHISPHOro (pakTopa TOITHOCTHIO HE JIMIIAET
UIMOMY BO3MOXKHOCTU OBITH T'€HJIEPHO JETEPMUHUPOBAHHBIM 3HAKOM, IMOCKOJIbKY aCCOILIMAIIUY,
B XOJ€ Ipolecca MEPEeOCMBICICHHUSI MOTYT COOTHOCHUTHCSA C JIMIIOM JHMOO MYXKCKOTro, JIHOO
KEHCKOoro mosa, Hanpumep: Draconian (Draconic) laws — mackynuuHas pedepenmnus. 3mech
BEJYLIYIO POJb B T'€HJIEPHON OTHECEHHOCTH WIPAET I10JI IPOTOTUIIA, KOTOPBIM JOIOJIHAETCS B
MOCIEAYIOIIEM PACCMOTPEHUHN €€ CEMAHTHKHU acCOIMAlMsIMH, KOTOPBIE BBI3bIBAET B CO3HAHHUHU
HOCHTEJIS SI3bIKa CJIOBO CYPOBBIE, M CBSI3aHHBIE C 3TUM CJIOBOM JOIOJHUTEIbHBIE KOHHOTALIUU:
CYpOBBIH, KECTKUM, CUIIbHBIN, 00Jaaonuii BIACThIO T.e. MykuuHa. Emie onHuMm mpumepom
MOXeT mochnykuth uanoma the Procrustean bed, kotopas Takke MMeeT MACKYJIHMHHYIO
pedepenunto. B acconmanusx, KOTOpble BbI3BIBAET JAaHHAS JMYHOCTb ONPEACICHHYIO DPOJb
urpaer v (GakTop IOJa, YTO JAaeT BO3MOXKHOCTb OOOOIIEHMs: HAacHUJHMe, >KECTOKOCTb,
OecroImagHoCTh, KOTOpble B OoJbllIel CTENEHW XapakTepHbl s MykuuHbl. HMHorma
acCOLMATUBHBIM (OH MOXeT '"NepekphiBaTh' HUCXOJHYIO TEHIEPHYIO peQepeHlr0 |
"mepexyroyats” €€ Ha INPOTHBOIIOJIOXKHYI, HanpuMmep B uauoMme Lares and Penates —
(peMuHUHHAsT pedepeHIys, TaK KaK JIOM, JOMAIIHUN yIOT B CO3HAaHUU HOCHUTENS s3bIKa Yalle
BCETO aCCOLMMPYETCS C KeHIuHOU. OTaenpHyro rpynny coctaBisaioT @F, o6o3Havaronme Kak
KOHKpETHbIE, MaTepHaJibHble MpeIMEThl, Tak W aOCTpakTHbIE MOHATHSA, B KOTOPBIX pOJIb
onpenensgoomero ¢GakTopa TeHIEPHOH pedepeHIMH WrpaeT  XapakTepusykomas (QyHKIUS
dpazeosnorusma, T.e. xapakrepusyer a1 OE nmpeamer mim oTHOCUTHCA K cepe yenoBeka. Ecnu
UAMOMa OTHOCHUTbCA K cdepe uenoBeKka, TO ee TeHJepHas pedepeHlHs ONpeaensercs Kak
OJIHOBPEMEHHO MY’KCKasl U JKeHCKas uiu uHreprenepHas, Hanpumep: the life of Riley, nannas

nauomMa OTHOCHUTLCA K 00JIaCTH YEeJI0BEYECKOTO 06pa3a JKHN3HH, KOTOpLII71 MOTYT BECTHU Kak
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MYXYUHBI, TaK W KCHIIWHBI. JlaHHBIA BbIBOJ moATBepxkaaeTca KoHTekcToMm: 1) "When Henry

retires, he plans to live the life of Riley. He won't have to work and he will be able to putter

around the garden every day". 2) " Mrs. Hartley used to live the life of Riley until her husband

died and she had to take on two jobs to support herself and her children" [A Concise Collection
of American English Idioms for Everyday Use]. B kauyectBe mnpumepa HHTEpreHIepHON
pedpepenunn OF c¢ xeHckMMH UMeHaMu MOxHO paccMoTpers uanomy The Goldilocks way
JaHHas WAMOMa OTHOCUTBhCS K cepe dyenoBeKka, XapakTepu3yeT OIpelleIeHHbIe JAEHCTBUS,
KOTOpBIE MOT'YT OTHOCUTBCS KaK K MY>KUMHE, TaK U JKEHIIMHE. /[aHHBIN BBIBOJ MOATBEPKAAETCS
cnenyromuM KoHTekcToM: "The general was determined to stick to his ‘Goldilocks’ war plans —
he would fight the enemy in a way that was not too hard and not too soft" [The Penguin
Dictionary of English Idioms]. AnbextuBHble ¢pazeosnorusmbl ¢ MC Moryr 00603HauuTh
IPU3HAKU M CBOMCTBA Kak JItOJEH, TaK U MPEIMETOB U OTHOCUTBHCS KaK K peQepeHTy-MyX 4HUHE,
Tak U pedepeHty-kenmune, Hampumep: Janus-like, (as) rich as Croesus, like Alice in
Wonderland/Alice like. Opnako, HecMoTps Ha TO, 4TOo Takue uauombl ¢ HMC wumeroT
UHTEPIeHACPHYI0 pedepeHIuto, clIeIyeT OTMETUTh, YTO B psijie Cly4yaeB JaHHas pedepeHIus
Oyzner accumerpuuHoid, T.e. ®E B Oonbiieii creneHn OyeT OTHOCUTHCS, HAIPUMEP K MY)KUUHE,
a He K >KeHmmHe, MO0 HaoOopor. [logoOHas accumeTpus, CKopee Bcero, 0O0yCIOBIICHA
TeHJICPHBIMU CTEPEOTUIIAMHU, O] KOTOPbIMHU, IO omnpexaeneHuto A.B.Kupununoli, nonumarorcs
"KyJBTYpPHO U COLIMAJILHO 00YCJIOBJICHHbIE MHEHHS U MIPECYNIIO3UIMH O KauecTBax, aTpu0yTax u
HOpPMax MOBEJICHUsI TIPEJICTaBUTENIe 000HX MOJIOB U WX OoTpakeHuH B si3bike" (Kupununa, 2003,
c.78). Ilpumepamu TakoW acCUMETPUYHON MHTEPIreHIAEPHON pedepeHlInd MOTYT CIIYXHTb
cienyrome uauomsl: (as) game as Ned Kelly — aBctpan. pasr. cmensiit 10 6e3paccyactsa
(Onyapa Kennu — 3HaMeHUTHIN aBCTpalIUHUCKUN pa300MHUK, OTIMYABIIMNACS HEOOBIKHOBEHHOMH
xpabpocteio) (bpycuukuna, 1999, c.16); (as) patient as Job — tepnenuBbiii kak HoB;
oOnanaromuii aHreabckuM TeprieHneM (unlimited patience the willingness to endure hardship
patiently) (A Concise Collection of American English Idioms for Everyday Use, 1996, p.14).
be3ycnoBHO, cMeNbIMU M T€PIIEIUBBIMU MOTYT OBITH BCE JIFOJU HEe3aBHUCHUMO OT nosa. Ho, TeM He
MeHee, CMEJIOCTh 3TO B OOJbIlEH CTENEHU aTpUOyT MYKUMHBI, TO, YTO BOCIIUTHIBAECTCA B HEM C
caMoro JIETCTBa, B TO BpeMs KaK TEpPIEHHE U CMUPEHHUE BCETJla pacCMaTPUBAETCS KaK OCHOBHAs
XKeHcKasg Jao0ponerens.  MccienoBaHue OIIGHOYHOTO MAaKpOKOMIIOHEHTa ceMaHTukun OF
IIPEJICTABIISIET ONPENEICHHBI MHTEPEC C MO3UIMM T'€HJEPHBIX HCCIEIO0BAaHUM, TaK KaK 37€Ch

MPOSIBIISIETCS TEHJEPHBIX CTEPEOTUIIOB BO (PPa3eosIOrMH aHIJIMUCKOro sA3blka. OTpuUlaTeNnbHas

OLCHOYHOCTEL BCTPCHACTCA KaK B JCTCPMHHHUPOBAHHBIX, TaK WU HWHACTCPMHHHUPOBAHHBIX (DE,

Hanpumep: like Alice in Wonderland/Alice like, a proper(right) Charlie; HeliTpanphas
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ornieHka: a bloody Marry, render into Caesar the things that are Caesar's; monoxxurensHas

ornenka: Alladin's lamp, as pleased as Punch. AnBepOuanbHbie MIUOMBI CIIy)KaT B TIEPBYIO
ouepellb B Ka4eCTBE HMHTCHCU(UKATOPOB IMPHJIATATEIBHBIX W TJIArOJIOB, OHU MOTYT JIUIIb
OXapaKTepU30BaTh, YCWIHTh WJIH OCIAOWTh TO WJIM WHOE JACHCTBHE, COCTOSIHHE, KadyeCTBO,
npu3Hak 4venoBeka. ClenoBaTeabHO, MEXKIOMETHBIC, KaK U aJIBepOHalbHBIE WIMOMBI, MOTYT
UMETh KOCBEHHYIO (CHUTYaTHUBHYIO) T€HICPHYIO pedepeHIIno, KOTOpasl ONpeaeseTcss TeM, YbH
YyBCTBA (MYXYMHBI WM >KCHIUHBI) BBHIPAXKACT JaHHAS MEXIOMETHAsl €IUHHIIA B KOHKPETHON
peueBoil curyanuu, Hanpumep uauoma by George! - xisiHych cBaThIM [eopruem!, eif-6ory!,
0oxe Moii!, BUIuT 60r!, 4ecTHOE CJIOBO!, BOT T€ Ha! (BOCKJIMIIAHKE, BRIPAYKAIOIIEE BOCXHUIIICHHE,
ynusneHue, nocany u T.01.: 1) I did not get to bed till three and I do not know how I got there
then. By George, I was squiffy. — Cnartp s 5er B yaca Tpu — He 3HAI0 Jaxe, Kak JoOpaics 10
noctenu. Buaut Oor, s 3mo0poBo Hanmzancs; [Maugham: p.46]; 2) By George, how wonderful!
What a girl! — Yectnoe cioBo, ona BocxututenbHa! Kakas neBymika! [Dreiser: p.205] B atux
IBYX MOpemiokeHusx wmexaomerHas OF cnyxutr pansg  BeIpaXEHHUS HMOLUNA MYXKYHH,
CJIeIOBATENbHO, €€ KOCBEHHas (CHUTyaTHBHAs) TeHIEpHas pedepeHius onpenensieTcs B 1aHHOM
ciy4yae Kak MackyJuHHasA. Cieayer OTMETUTh, UTO B OCHOBE TPEX I'PYIII I'eHEPHBIX MAPKEPOB
JICKUT YETKOE AUXOTOMHYECKOE IEICHHUE, T.€. pa3/IelieHHue JIKCEM BCEX TpEeX TPYI Ha Mapbl
COMOJYMHEHHBIX 3JIEMEHTOB C OMNpEICNIEHHOW TEeHJEPHONH XapaKTepUCTUKOH, a HMEHHO —
MIPOTUBOMOCTABICHUEM MYKCKOIO U )KEHCKOTO POJa.

B oTaenbHyI0 TpyIiny reHJIepHBIX MapKEPOB IJIaHA BBIPAKEHUS UIUOM MOXHO BBIJIEIUTH
areHTUBHbIE CYyILIEeCTBUTE/IbHbIE. ATCHTUBHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE O0O3HAYAIOT Ha3BaHUS
npodeccuif M JTOJDKHOCTEH, BOUCKUX 3BaHMM, 3aHATUH HOCAIIMX pEryJspHBIM Xapakrtep,
Hanpumep: doctor, priest, philosopher, nurse, maid. B nannyro rpynmny reHaepHbIX MapKepoB
TaK)kK€ BXOJST HEKOTOphbIE  CYIIECTBUTENIbHBIC, 00O3HAYaronue KkaTeropuio'" nesarens" ¢
aKTyaJIbHBIM, PE3YJIbTATUBHBIM 3HAYEHUEM U 3HAYCHUEM COCTOSHUS, 00bETMHEHHBIE HA OCHOBE
CEeMaHTHUYECKOr0 Tpu3HaKa "HempodeccuoHalbHas JAeATeNbHOCTH', Hampumep burglar,
objector, mourner, gospeller, strategist, nanpumep: cat burglar — HOYHOI BOp B3JIOMIIUK
(Kynun, bonbmoil anrno-pycckuil ¢ppaseonorudeckuii ciobapb, 1998, c.42); a hot gospeller —
KpacHOpeuuBbld Opoasunii npomoBenHuk (bpycuukumna, 1999, c.14); a maid of all work —
YeNIOBEK, BBIMONHSIONIMI camble pa3nuuHbie padoTel (Makkeid, 1995, 17); chief mourner —
camblii OJNIM3KUN POACTBEHHHWK WA JPYT YMEPIIEro, MPUCYTCTBYIOIINI Ha MoXopoHax (OYyKB.
miakaneimk) (Makkeit, 1995, c¢.36). AreHTHBHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE 00pPa3yIOT OTKPBITYIO
CHUCTEMY TEHJIEPHBIX MapKepoB. [IpMHANIEKHOCTh TAKUX JIEKCEM K MACKYJIHHHOMY WM K

(I)CMI/IHI/IHHOMy ACIICKTY KYJbTYPhI o6ycn013neHa HCTOpH‘ICCKOﬁ TpaI[PII.IPIefI n OTINYacTCA
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JIOBOJIbHO HEYCTOMYUBBIM XapaKTepoM. B Xo/ie HCTOpUYECKOT0 pa3BUTHS areéHTUBHBIC JIEKCEMbI
CIOCOOHBI JOIMYyCKaTh M3MEHEHHUs] B CBOEM TI'€HIEPHOM CTaTyce, MOTOMY YTO OHHM B Ooublieit
CTETEHU TOABEPIKEHBI MpPOIECCy T'eHIEPHOW TI'eHEepalu3alliM, T.e. 00Jagar0T BO3MO>KHOCTBHIO
pacupsTh cdepy CBOEH OTHECEHHOCTH, PAaCHpOCTpaHsAs €€ Ha JMla 00oMX MOJOB (3bIKOBA,
2002, c.55). I'engepupiMu Mapkepamu IutaHa copaepkanus PE, HOMUHUPYIOIIMX JOJEH, MX
pa3jnyYHble COCTOSIHMS, JICHCTBHS, MNpU3HAaKH, KauecTBa. C TOUYKM 3pEHHUs TeHJIEPHON
JUHTBUCTUKH PACCMOTPEHUE CTENEHU 3aKPEIUIEHHOCTH ((IEKTUBHOCTH) FeHIepHOro (akTopa B
A3BIKOBOM KaTEropuM, IPEJCTaBICHHON areHTUBHbIMM cyliecTBUTeIbHbIMU (AC), cBs3aHO €
OCOOCHHOCTSIMU TPAKTUYECKOM JEATENIbHOCTH 4YelloBeKa. PazneneHue Tpyna TpagullMOHHO
paccMaTpuBaeTcs Kak ¢opMma cerperaiuu COrjlacHO MPEICTaBICHUAM O «MYXKCKOHM paboTe» u
<OKEHCKOHM paboTe» Ha OCHOBaHMM TEHJIIEPHBIX Pa3UYHil, KOTOpbIC, XOTSA, U CO3JAIOTCA, KaK
[0JIaraloT, COIMAJBHO, SBIAIOTCS PE3YIbTaTOM «ECTECTBEHHBIX KadeCTB» M CIOCOOHOCTEH
nonoB (I'emmepHuiii (aktop B s3bike W KoMMyHHKanuu, 1999, c¢.52). KoncruryeHTOM
ACCOLIMATUBHOM CTPYKTYpPHI areHTUBHBIX JIEKCEM, 0003HAUAIONUX KaK MPodecCHoHAIbHYIO, TaK
U Henmpo(hecCHOHANBHYIO ACSITENbHOCTD, SBISETCS TAaKKe€ U TeHACPHBIM KOMIOHEHT. M 31ech
HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO (YHKIIMOHHPOBAHUE TE€HJEPHOTO KOMIIOHEHTa B ceMaHTHke AC
3aBUCUT OT CUTHMU(HUKATUBHOIO acleKkTa 3HaueHUs (0003Hayaroumuil npogecCHOHaIbHBIA BHJ
NESTENIbHOCTH, TO Ha BOCIHPHATHE HOMUHHUPYIOLIETO MY)KCKYIO WJIH JKEHCKYIO JIEATeIbHOCTb,
00bIIIOE BIMSHME OKAa3bIBAET IOJIOKEHHME NNl Ha pbIHKE Tpyna, a1 Takux AC xapakrepHa
TeHJepHasl acCUMETpUs, a €CId acCCOLMATUBHBIA MPU3HAK MMEH JeATeNsl SBIAETCS
JICHOTATUBHBIM acnekT 3HauyeHus, B KOTOPOM T€HJEPHBI KOMIIOHEHT ONpENENIeTcs CeMOu
‘person’, 0003HAUAIOIIUM HENPO(ECCHOHANBHBIM BU AESITEILHOCTH, TO MOXHO TOBOPUTH O 00
YCTOMYMBOM HMHTEPreHJEPHOM cTaTyce TakuXx JiekceM. VccieqoBanue reHaepHoi pedepeHunn
uaroM ¢ AJl mo3BosseT pacnpeneanuTb UX MO0 CIAEAYIOIIUM rpyInam:

1) rpynna uauom, oTHocsuXcs K pedepenry-myxkunne, Haripumep: The Abbot of Unreason —

HIyTH. yCT. «abbar-rynska» (IIyTd. NOpPO3BUINE  TIJIaBbl POXKAECTBEHCKUX YBECENCHHI)
(bpycuukuna, 1999, c.254); God's advocate — 1mepk. «aaBokaT Oora» (JIUIIO, KOTOPOMY
MOPYYEHO TIpU KAaTOJMYECKOW KAHOHHM3AIMK BBICTYNATh C JOBOJAMH 32 KaHOHHW3AIUIO
ycommero) (Makkeit, 1995, c¢.56); lake poets — moaTel «o3epHOil mKoae» (Bopacsopr,
Komepux, Coyrn) (KynuH, Bomnbiioil anrmo-pycckuit ¢paszeonorudeckuil cioBapb, 1998,
c.526); the three musketeers — Tpu MyiikeTepa, Hepa3iydHasi BepHas TPOHIlA, HEPA3TyyHbIE
npy3bsi (Kynun, Bombmioit anrno-pycckuit (pazeonornyeckuii cioBapb, 1998, c.745); devil's
advocate — «aJBOKaT ABSBOJIA» JIHIIO, KOTOPOMY TOPYYECHO INMPH KATOJIMYECKOW KaHOHU3AIUU

MOJJIEP)KUBATh COMHEHHUs B AeicTBuTenbHOCTH uydec (Makkeit, 1995, c.52); Fleet parson —
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YCT. CBSIIEHHUK, KOTOPBIM 3a M3ay BeHuaeT koro yromHo (KynuH, Bonbmmoil aHrio-pycckwmii
dpazeonorudyeckuii cioBapb, 1998, c¢.63); bad actor (actress) — amep. xapr. 1) momibIid
YeJIOBEK, KIIY3HBIA THII; 2) TEMHasl JUYHOCTb, 3aKopeHenblid nmpectynHuk (Makkel, 1995,¢c.24);
Regious Professor — mpodeccop, kadempa KOTOporo ydpexacHa OJHUM U3 AHTIIHMHCKHX
koposierr (ocHoBanHbIi ['enpuxom VIII B Oxcdopne nim KemOpumke) (Makkeit, 1995,¢.126);
Pope's eye — xupHas yacth 6apanbeil Horu; an old soldier — >xapr. mycras Oyreiika (KyHus,
Bonwimoii anrno-pycckuii ¢pazeonorundeckuid cioBapb, 1998, ¢.658); be captain of one's soul —
HU OT KOT'O HE 3aBHCETh, CBOOOJHO pacropsiKaTbCs CBOCH Cyab0Oi, OBITH XO3SIMHOM CBOEH
cynbObl (bpycHukuna, 1999, ¢.23); swear like a trooper — pasr. pyrarbCcsi Ha 4eM CBET CTOUT,
pyratbes kKak u3Bo3uMK (bpycHukuna, 1999, ¢.296); (as) fat as alderman - «ToJICTBI Kak
olZiepMeH», Ty4uHbli, onHeli (bpycHukuna, 1999, c.15); a busman's holiday — npa3anuunbIii
WIH CBOOOJHBIA JICHB, MPOBEICHHBIN 3a OOBIYHON pa0OTOH (BBIpAKEHUE CBS3aHO C TEM, YTO
BOJMTEISAM aBTOOYCOB MPHXOAWJIOCH B TMpa3gHUYHBIC JHH 0O0y4daTh HOBUYKOB) (KyHuH,
bonbuioit anrno-pycckuii ppaszeonornueckuit cnoapp, 1998,c.17); a white slaver — «roproseit
JKUBBIM TOBapoM (O TOM, KTO MOCTaBISieT >KEHIIMH B Joma TepnuMocTH)» (Kynun, Bompmioit
aHTIIO-pYyCCKHiA (Dpa3eoslorTnyecKuii cioBapsk, c.18); a fisher of men - «ponoBenauk» (KyHuH,
Bonbmmioit  anrno-pycckuii  ¢paseonorndeckuii cioBapb, 1998, c.16); walking delegate -
(pa3zwe3nHoil) mpencTaBuTeNb MpodeccrnoHanbHoro corosa (bpycnukuna, 1999, ¢.291);

2) rpynna Mamom, oTHOCsAIIMXCA K pedepeHTy-KeHIuHe, HanpuMep: a wet nurse — (chiefly

historical a woman employed to suckle another woman's child) (The New Oxford Dictionary of
English, 1998, p.17); a dry nurse — (archaic a woman who looks after a baby but does not
breastfeed it) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.15); maid of all work — a female
domestic servant (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.758);

3) rpynma WauMoM, OTHOCSIIMXCS Kak K pedepeHTaM MYKCKOTro, TaK M KEHCKOro IioJja,

HarpuMep: a cub reporter — amep. HaunHarOMUKA penopTep (a young inexperienced newspaper
reporter) (Kynun, bBonbmoil anrmo-pycckuii ¢paseonornyeckuit ciosapb, 1998, c.15); a
Philadelphia lawyer — amep. HaxoauuBBIiA, XUTpOyMHBIH opucT (bykoBckas u ap., 1993, c.18);
a nation of shopkeepers - «Hanus 1aBOYHHKOB» (mpo3Buine anrnudan) (bpycaukuna, 1999,
c.14); a good sailor — yenoBek, He MOABEP)KEHHBIM MOpcKoil Oone3Hu (a person who is rearly
becomes sick at sea in rough weather) (The New Oxford Dictionary of English, 1998, p.14 );
cold warior — cTopoHHHK X0J0HOI BOHHBI (a politician who actively promoted or supported the
Cold War) (Brewer's Dictionary of 20 — Century Phrase and Fable, 1993, p.56); an armchair
strategist — kaOuHeTHBII cTpaTer (one who plans a military operation from the security of his or

her own home without having to fight) (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.15);
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butchers bill — xapr. cnucok nmorubmux Ha BoitHe (bpycHukuna, 1999, ¢.23); go to nurse —
NMepelTH B PyKW JoBepeHHoro juna, omnekyHa (Kynun, bospmioi aHrio-pycckuii
dpazeonorudeckuii cimoapb, 1998,c.49); (as) grave as a judge - «BaXHBIM Kak CyIbsi», C
BaXKHBIM, cepbe3HbIM BUsioM (Makkeit, 1995, ¢.17); you are the doctor — pasr. Bbl crieliuagnucT —
BaM W pemath, BaM BuaHee (KyHuH, bonbmiolr aHrimo-pycckuii (hpa3eoJorHuecKii CIoBaphb,
1998, ¢.896); a white slaver, a led captain — HaxyieOHUK, moaxanumM, noanesana (bpycHukuna,
1999, c.17).

PaccmoTpenue crienu Ky OTHECEHUS UMOM TIEPBOM TPYIIBI K pehepeHTy-MyKUrHe MoKa3ao,
4TO TreHjepHas pedepeHIuss B JaHHOM CIIydyae ONpeeNsieTcss TAKUMH OCHOBHBIMU KPUTEPHUIMHU
kak: a) OF aBnsercs mpo3BUIIEM UCTOPUYECKOTO JINLIA, JesTels, 1100 0003HaYaeT KOHKPETHBIX
OuONEeCKUX WM JIMTEpaTypHbIX nepcoHaxkel, Hanpumep: the Great Commoner, lake poets,
the three musketeers; 6) ®E o00o3HauaeT 1EPKOBHBIA CaH WJIM OTHOCHUTHCS K PEIUTHO3HBIM
noustusiM: devil's advocate, Fleet parson; B) Hanuuue B aHIVIMHCKOM SI3bIKE MapHBIX
COOTBETCTBUI HAMMEHOBaHUH 1O MPodeccuu OrpaHUYUBAET BO3MOXKHOCTh OTHECEHUS UUOMBI K
Ty mpoTuBonoioxkHoro noja bad actor (actress); ) renaepHas pedepenius o0ycioBieHa
TpaAUIUsIMU aHTJIOrOBOpsIero oomecrsa, HanpuMmep: Regious Professor. Ocoboro BHuMaHus
3acnyxuBaloT OF, uMeromuye MHTEpreHIepHbld XapakTep, T.€. 3[€Ch BBIICISIOTCA MOJTHOCTHIO
WHTEPIreHIepHbIC UIMOMBI Takue Kak: a cub reporter, a Philadelphia lawyer, a nation of
shopkeepers, a good sailor, oTHOCsIIMECS K My)XUMHE WM JKEHIIMHE B PAaBHOMl CTENEHH, a
TaK)Ke TeHJIEpHO accuMeTpuuHble nauoMsl cold warior, an armchair strategist, BeposiTHOCTb
ynoTpeOseHus: KOTOPBIX K pedepeHTy-My>XYHHE Topa3io Oojbllle BEPOSITHOCTH  UX
ynoTpebnenuss K pedepeHTy-keHumHe. Mauoma maid of all work B mnpouecce
¢dpaszeosornzau Mapkep TreHjaepa A0 OIpPEIeIeHHOW CTeNeHH HeHTpanu3yercs, 4To JaeT
BO3MOXKHOCTh YIOTPEOJIATh TaHHYIO HAMOMY U 110 OTHOLIEHHIO K MY)KUMHE, Harnpumep: ...Mac's
own description of his function was of "maid of all work". - ...mo cmoBam Maka, oH OBLIT YEM-TO
Bpozie «mpuciayru 3a Bce» [Manchester: p.56]. Takue nauomsl kak be captain of one's soul,

swear like a trooper, (as) fat as alderman uare ynoTpe6astoTCs 10 OTHOLIEHUIO K pedepeHTy-

MyxunHe, HanpuMmep: Roland... was the jolly, buccaneering captain of his own soul. [Macaulay:
p.105]; a uauoma (as) grave as a judge MOXXET ymoTPeOIATHCS KaK MO OTHOIIEHUIO K MYXKYHMHE,
TaKk M K CHIIMHE B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKAaTUBHOH cutyaruu: 1) Mesty sat on the chest

between them, looking as grave as a judge.— MecTu ¢ BaXXHBbIM BHJIOM BOCCENAN MEXAY HUMHU

Ha squke [Marryat: p.45]; 2) ‘You're drunk, Hans,’said Willi. ‘I am as sober as a judge.” - Twr
NbsiH, XaHc, - ckazan Bummm. — Tpesee tpe3Boro [Maugham: c¢.42]. Cinenyer OTMETHUTH, YTO

paccmoTtpenue omeHoyHoro (aktopa B DPE ¢ AC pmaer BO3MOXHOCTH OMpPEIEITHTH
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MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY: you are the doctor, a busman's holiday; orpunarensnyio: a white

slaver, a led captain u HeliTpasnpHyIO: a fisher of men, walking delegate.

Takum 0Opa3oM, Kak MOKa3alo UCCIEAOBaHUE, PUPOA TCHIEPHOTO MapKepa CTPYKTYPHI
@OFE wurpaer CymiecTBEHHYIO pOJib B IPOLIECCE CTAHOBIICHUS CEMAaHTHKHU (hpa3eosnorusma, 4to u
0o0yCJIaBIIMBAET XapakTep TEeHICpHOW pedepeHInn HIUOMBI, T.e. eciu B cTpykrype DE
MapKepoM T'eHJIepa SBIISETCS JIEKCeMa C yKa3aHUe Ha MPEJACTAaBUTENsT MYKCKOTO 10jia, TO OHa
orpenensercss Kak MacKyJlWHHas, U HaoOOpOT, €ClIM JIeKCeMa YKa3blBacT Ha KCHIIMHY, TO
uauoma Oyzner umMeTh (eMuHUHHYIO pedepeHnmoo. Takke ecnu B CTPYKType HWAMOMBI
COJICPKHUTHCS JIEKCEMBI KEHCKOTO U MY>KCKOT'O T10JIa, TO OHU HECYT MHTEPreHCPHBIA XapaKTep.
CylIecTBYIOT €Ille ¥ cly4dad KOrja Jiekcema 0003Ha4aeT MPUHAIJIC)KHOCTh K )KEHCKOMY TI0JTY, HO
YIOTPEOSETCS MO  OTHOIICHUID K pedepeHTy-MyKYMHE, T[PH OSTOM XapaKTepU3ys
OTPHIIATEIIbHYIO OLIEHOYHOCTh MO OTHOLICHHIO K MYXK4YMHE, W Hao0opoT. Takum oOpazom,
pa3MyHbIe MOAXO0IBI K 0TOOPY (Ppa3eoOrHIecKoro MaTepuaa Jisi paCCMOTPEHHSI CIEI(PHUKH
U peaiu3anys reHJIepHoro (akropa packpbiBalOT 0COOCHHOCTH B3aMMOJICHCTBHS U KOPPEIISIIUS
MEXJy TCHIECPHBIMH MapKepaMu IUIaHA COJCPXKAHHUS M BBIPAKCHHS, a TaKXKe TEHICPHOM
pedepennu GpazeoIoTu3MOB. Takum oOpa3oM, MOXHO CIenaTh BBIBOJ, 4TO TIpHU
UCTIOJI30BaHUM KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a MOXHO BBIACTUTHh TeHIepHbIe Mapkepsl B OE,
KOTOpbIC TIpU IIOMOINM HW3yYeHHUS W aHainu3a Ac)UHUIMA ClIoBa MPHUAAIOT KaKyH-JTH00
OILICHOYHOCTh 10 OTHOIICHUIO K pedepeHTy-MyXunHe Win pedepeHty-xkeHmuHe. Takxke 3ToT
METOJ TIOMOTAaeT BBIACITUTh M OINPENEIUTh BAXHBIE CTPYKTYpHbIEe cerMeHThl @E, koTopwie
TeHJIEPHO MAapKHPOBAHHBI M MOTYT BBIPAKATHCS KAaK HMIUIMIUTHO, TaK M AKCIUTUIMTHO.
['ennepHast pedepeHIUs] TIIArOJIbHBIX, aIbECKTUBHBIX, aIBEPOHMAIBLHBIX U MEXIOMETHhIX DE
oTpefieNisIeTCsl KaKk MHTepreHIepHasi, MOCKOJIbKY OHU MOTYT XapaKTepu30BaTh M OTHOCUTHCS K
4yenoBeky Jroboro mosa. [enaepHas pedepeHius aaBepOHaNbHBIX MEXKIOMETHBIX HWIUOM

ABIIACTCA KOCBeHHOI\/'I, TaK KaK OIpCACIACTCA TOJBKO B KOHKPETHOM PEYCBOM KOHTCKCTE.

2.1.2. IlapemMuu U U3peYeHUsI KAK T'eHICPHO MAPKHPOBaHHbIE CTHJIMCTHYECKHUE
€INHUIbI

Oco0oe MecTo cpenu S3BIKOBBIX €IMHHUIl, BBICTYNAIOMIMX B POJIM HOCHUTeNEH
HAI[MOHAJBHO-KYJIBTYPHONH HH(OpPMAllMM U HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CO3HAHMS, 3aHUMAIOT
MIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH. DTH NApPEMUOJIOTMUECKNE €IMHULIBI ABIISIOTCS OTPOMHBIM SI3BIKOBBIM
00raTcTBOM Hapoja, CO3/JaHHOE Ha NPOTSHKEHHMM MHOTMX BEKOB. B HHX 3akilloyeHa OleHKa

KH3HHU, Ha6.]'IIOJleHI/I$[ HapoaAHOTO yMma. Ha mam B3IV, KyJIbTypHasd CaMOOBITHOCTE S3BLIKOBOTO
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coo01iecTBa HanboJee SIPKO MPOSBISETCS MPHU W3YYCHUH MApPEMHOJIOTHYECKOTO (OHIA S3BIKA.
[Tapemun, Kak 9acTh SI3BIKOBOW CHUCTEMBI, BBICTYMAIOT B KAaueCTBE XPAHHJIHINA KYIbTYPHBIX
TPaaUIMi HAPOJHOTO MEHTAIUTETa, B HUX Hanbolee SIPKO MOJMEYEHBI U OTPAKEHBI MOMEHTHI
KHU3HEICATEIILHOCTH MpeaCTaBUTENEH OTIpeIeIIEHHOTO SI3BIKOBOTO couuymMma.
[TapeMHONIOrHYECKH OTPAKECHHOE 3HAHHE, MPEJCTABICHHOES B OTACIBHBIX S3BIKOBBIX CHCTEMaX,
ONHUPAETCSl Ha TIIOBCEIHEBHBIA OMNBIT JIIOJCH KaK YICHOB KOHKPETHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
oOmHOCcTel. B mocinenHue necsaTWiIeTHs BO3POC HMHTEpPEC K HW3YYCHHUIO S3bIKa Kak
AQHTPOIIOOPHEHTHUPOBAHHOTO  (eHOMeHa. JlaHHBII TOAXOM  Mpenmojaraer yd4eT Bcex
XapaKTEpUCTHK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, B TOoM uuciae u renaepa (Huxonbckas, 2002,c.12).
SI3bIKOBOI MaTepuasl sl M3Y4YCHHUs TEHACPHBIX PA3JIMYMN COCTABIIIOT MApEMHOJIOTUYCCKHE
CJIMHUIBI  aHTJIUHCKOTO  s3bIKA, W3BJICYCHHBIE METOJAOM  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH W3

" AHIIIO-pycCKUH (pa3eoOTHIECKUN CIIOBAPb.

¢paszeonornueckux cinoBapeit: A.B.Kynun
Oxkomno 20,000 d¢pazeomornyeckux enuuun”", M.B.Bykosckas, C.W.BsubneBa "CiioBapb
yIOTpeOUTENbHBIX aHIMIHCKUX mocnoBul", A.Makkeii "CroBapb aMepHUKaHCKUX HAMOM',
T.JLbpycuukuna, JI.®.IlutoBa "KpaTkuii pyccko-aHTIMHACKHIA (Ppa3eosornuyeckuii cioBapb
(2000 emunaum)" w apyrue. Onupasch Ha KiaccuUKAIMIO (PpPa3coTOTHUSCKUX CIUHUII,
paszpaborannyro A.B.KyHuHBIM, KOTOpBIM paccMaTpuBai MOCJIOBULBI U MOTOBOPKHU KakK 4acThb
¢dpazeosornueckoro (GoHma, BbAEHSAS HUX B OTACIbHYIO TIpYNIy KOMMYHHUKATHBHBIX
(dpa3eosoru3MoB, Mbl OTAEIBHO pacCMaTpUBaeM M aHAJIU3UPYEM TIPYIIy T'eHJIEPHO
MapKUpOBaHHBIX mociaoBUll U moroBopok. (Kynun, 1996,c.205-207) beuia npeanpussara
MOMBITKA CEMAaHTUYECKOW KiIacCHU(PHUKAIMU MaTepHuaja Ha OCHOBE COJEPKaIUXCA TEeHIEPHBIX
MapKepOB, BBIPAKaEMOT'0 3HAYEHUsI C TIO3UTUBHOM, HETAaTUBHOM WJIM HEUTPAJIbHOM OLIEHKOM JIMIL
JKEHCKOT'0 M MY>KCKOTO I0JIa.

Knaccupukanus mnapeMuid Kak TIeHAEPHO MapKHUPOBAHHBIX E€IUHHI] COCTOUT U3
CIIEYIOIIMX KJIacCOB aHalli3a INeHJAEPHOr0 KOMIIOHEHTA IJIaHa BbIpakeHUs: 1) ymorpebiieHue
UMEH COOCTBEHHBIX, 2) yHoTpeOjieHHe PpOJACTBEHHBIX CBsi3eH, 3) ynoTpebiaeHue
AHTPOTIOMETPUUECKUX €AMHUI U 4) ynoTpeOJeHHe areHTHBHBIX CYLIECTBUTENbHBIX. Ilpu
aHaJIM3e MapeMHil colep)KaluX MMeHa COOCTBEHHbIE ObLIO OOHApPYKEHO, YTO OOJbIlas 4acTh
VCCJIEIOBAHHBIX HAMM IIOCJIOBMI] M TOTOBOPOK SIBIIAECTCA T€HAECPHO '"'HEHUTpaJbHOW', T.€. OHHU
MOTYT OBITh OTHECEHBI KaK K pedepeHTy-MykunHe, Hanpumep: Jack is as good as his master —
paboTHUK He xyxe xo3suHa (there is no difference between the boss and a worker. We are all
equal and we should all have equal rights (The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001,
p.157), Tak m k pedepenty-xkeHmuHe, Hanmpumep: Queen Ann is dead! — pasr.- oTkpbuLT

Amepuky! (said in replay to news that is no longer new (Early American Proverbs and Proverbial
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Phrases, 1997, p.458). OTiauuuTenbHble 4YepThl KOMMYHUKATUBHBIX DE, KOTOphlE HMEIOT
MAaCKYJUHHYI TeHIepHyto pedepennuio: he is real Casanova! - he is irresistible to women.
Casanova (1725-98) was an Italian adventurer who had a reputation for being one of the world's
greatest lovers (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, ¢.218); a good Jack
makes a good Jill — "ecnu J[xek xopom, To u Jxuin Oyaer xopoma" (Cp. y XOpOIIETo MyXa 1
xeHa xopoma) (Kynun, bonbiioit anrio-pycckuii ¢paszeonornueckuit ciosapb, 1998, c.125);
every Jack has his Jill (Gill) — "nnsa Bcaxoro JIxeka Haitgercst cBost JKuin Wiv y KakIoro
rojiyoka cBosi ropsmiia (every man can find the right woman if he looks for her) (The Penguin
Dictionary of English Idioms, 2001, p.95); all shall be well/Jack shall have Jill - "sce Gyner
xopomio, u Jxun gocranercs Jhkeky" (Makkeit, CioBaph aMepuKaHCKUX uauoMm, 1995, ¢.52);
all work and no play makes Jack a dull boy — HeckoHuaemas pabGora 06e3 oTabIxa U
pasBieueHust Aenaer Jl)Keka CKyYHBIM MallbIM, - MPEeXAe, YeM YCIeellb cKa3aTh «J[Kek
Pobuncon» (bykoBckas, CnoBapp ynoTpeOMTENbHBIX AHIIIMUACKUAX TocioBul, 1993, c.47);
""Hamlet without the Prince of Denmark — '"T'ammer" 6e3 npunma [latckoro (Makkei,
CioBapb aMepuKaHCKuX uauom, 1995, c.63).

B nepBoit ®E obHapykuBaeTcsi oCyXJI€HUE MYKCKOW O€3HPaBCTBEHHOCTH, CEKCYalbHOU
pacniymieaHoctu. Tpu apyrue OF ocHoBaHbI Ha onmo3uiuu "My»Kckoe->keHckoe". I'e mpaBblit
YJIeH JIaHHOM OMMO3HIIMK IPECTaB/IsieT aKTUBHOE Hayallo, a JIeBbI - maccuBHoe. Bo BTOpoi
MOCIIOBUIIE JACKJIAPUPYETCsl HE TOJNBKO IMPaBO MYXXYMHBI TJIABEHCTBOBaTh, HO M €ro
OTBETCTBEHHOCTb 3a €r0 CIIyTHMILY XH3HH, MOCKOJIbKY OT TOT0, HACKOJBKO JOCTOWHO Oyner
KUTh MY)KUMHA U KaK OH OyzeT 3a00TUTHCS O CBOEH >KEHIIMHE, 3aBUCUT €€ KHU3Hb U cyabla. B
TPEeTheil W YETBEPTON MOCIOBHIAX PACKPHIBAETCS CTEPEOTUIl HAIUYUS HUMEHHO y MY>KUHHBI
mpaBa BBIOMpATh ceOe KEHIINHY, KEHIIMHA BBICTYIAeT TTIaBHBIM 00pa3oM B KauecTBE OOBEKTa
MY’KCKOro BbiOOpa. CTeneHb poAcTBa BKIIOYAET B ce0s1 KOMMYHHUKAaTHBHbBIE (Ppazeosiornyeckue
equaunbl (KDE) npencraBnennsie mocioBuimamMu U noroBopkamu. [lo xapaxrtepy (Tumy)
reHJIepHON pedepeHLInu Bce OCIOBUIIBI M IOTOBOPKU PACHPEAEIISIOTCS CIeIyIOUMM 00pa3oM:

1) rpynna K®E, otHocsmuxcs k pedepeHty-myxunHe — 10 uwanom, Hampumep: mother's

darlings make but milksop heroes - 3 MaMeHbKHHBIX CHIHKOB TepoeB He BblijieT (bykoBckas
u ap., 1993, c.45); there is no good wife in the country, and every man thinks he has her -
KKIBIA MYX JyMaeT, 4To Jiydule ero skeHbl HeT (bykoBckas u ap., 1993, ¢.102); many a good
father has but a bad son — y MHorux xopommux otioB 1ioxue cbiHOBbs (Kynun, bomnbroii
aHTJIO-pYCCKHI  ¢pa3eosorudeckuid  cioBapb, 1998,c.59). B nmanHOW rpymnme BHUMaHUE
YIENSAETCsl pa3HbIM CTOPOHAM >KM3HH MY)KYHHBI, CPEIH KOTOPBIX HanOoJee BaKHBIM SIBIISIOTCS

ABC MYKCKHC POJIKM: MYXKXUYUHA-OTCII U MYXXUYUHA — MYK. Oco6o AKICHTHUPYCTCA 3aBUCUMOCTDH
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JeTe U KeHbl OT OTLA U MYXa, MOJAYEPKUBACTCS OTBETCTBEHHOCTh MY>KUMHBI NIEpe]] I€TbMU U
’KEHOM, UMEHHO OH B OTBETE 3a WX Oyarornoyydue, 6J1arococTosHUE W.T.J., HanpuMmep: a good
husband makes a good wife" - y xopomero myxa u >xena xopoma" (Makkei, CioBapb
amepukaHckux uauom, 1995, ¢.103). Cnenyer OTMETUTD, YTO JJISl AAHHOM TPYIIIBI XapaKTEPHO
BKIItoueHHe B coctaB @DFE oOaHOBpEeMEHHO [BYX TE€HAEPHO JETEPMUPOBAHHBIX JIEKCEM: B
COYETaHHE MOTYT BBICTYNAaTh JINOO MYXCKOW W )KCHCKUU TEPMUHBL: husband-wife, man-mother,
anbo J1Ba MYXCKUX TEpMHHA, TaKuX, Kak father-son. PackppiTHe B3aMMOOTHOILEHUN MEXIY
OTLIOM M CBIHOM, OTMEYAIOTCS TECHOM M OJU3KOH CBSA3bI0, & UMEHHO OTI[OBCKOE YYacTHE B
BOCIIUTAHUU ChIHA BO MHOTOM OIIPENENSIeT TO, KAKUM HE TOJBKO UYEJIOBEKOM, a, IPEKIE BCETro,
MYy>XKUMHOU OH BbIpacTeT, HanpuMmep: like father, like son - "kakoB orel, TakoB M ChIH" WU
g1071049K0 OT s1610HM Henaneko naaaet (bykosckas u ap., 1993, c.83); the sins of the fathers are
visited on the sons - rpexu otmHoB npecneayroT ux cbiHOBed (later generations suffer the
consequences of their ancestors' vices (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997,
p.456); he is his father's son - on xapakrepom Bech B otiia (he resembles his father in character)
(The Penguin Dictionary of English Idioms, 2001, p.124);

2) rpynna K®E, xapakrepusyromas pedepeHTa-KeHIHHy - 3 uauomMsl, npumep: like mother,

like daughter - “kakas math, Takas u goub” (bykoBckas u ap., 1993, c.85); who is ‘she’ the
cat’s mother - especially, used in order to tell someone not to use ‘she’ about someone who is
there, because it is considered rude (Longman Idioms Dictionary, 2001, p.393); all are good
lasses, but whence come the bad wives? — Bce neBylIKM XOpoIlM, HO OTKyZAa (OTKOJIb) K€
Oepytcst mmoxue (3nbie) xkeHbl (Kynun, bonbmioit anrino-pycckuii (ppaseonorudeckuii cioBapsb,
1998, ¢.52). 3 Mano4ucaeHHOCTH JaHHOM TpYIIbI, )KEHCKash KapTHHA MUPA 3[1e€Ch MPaKTHUECKU
HE MPEJCTABIICHA;

3) rpynna K®E, nMmeromas oTHOUIEHHE K aOCTPAaKTHBIM MOHATHAM — 7 uauoM. l'enaepHas

pedepeHuus 3nech sBisieTcs yciaoBHOW. B nmannyio rpynny BxoasaT takue @F, kak: diligence is
the mother of good luck (success) - Tepnenue u Tpyn Bce neperpyT (Kynun, bonbiioit anrmno-
pycckuil ¢ppaszeonornyeckuii cinoBapp, 1998, c.85); idleness is the mother of all evil (sin,vice) -
pa3AHOCTh-MaTh Bcex nmopokoB (Makkeit, 1995, ¢.63); love is the mother of love - n1000Bb
MOPOXKAaeT OTBETHYIO JIF0OOBh (bykoBckas u mp., 1993, c.87); experience is the mother of
wisdom — XM3HEHHBIH ONBIT MaTh MYAPOCTH, T.€. OCHOBA MYJIPOCTH B JKU3HEHHOM OIIBITE/B
Oenax yenoBek ymyzapsercs (Dpaseonornyeckuit cnoBapb pyccKoro si3eika, 1978, ¢.225); if my
aunt had been a man, she'd have been my uncle — eci 661 MOst TeTKa ObUTa MY>)KUUHOMU, OHA
Obl1a Obl MOMM Jsfeit/ka0bbl OalOymika He OaOyiika, Tak Obuia Obl oHa aenymkod (KyHuH,

Bonbmioit anrmo-pycckuii ¢paseonorudyeckuii cnosapb, 1998, ¢.91); want is the mother of
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industry — «Hyxna-mate ycepausi» (cp. roysib Ha BbIAyMKH xutTpa) (BykoBckas u np., 1993,
c.143); the wish is father to the thought — «kxenanue — oren MpICTN»; = YETr0 XOYETCS, TOMY
Beputhes (bykoBckas u ap., 1993, ¢.147);
HccnenoBanue reHaepHON pedepeHIInd MapeMUIeCKUX BBIPAKECHUN C aHTPOTIOMETPHYECKUMHU
KOMITOHCHTaMH TI03BOJISIET PACHIPEICIUTh UX 110 TPEM MOATPYIIIIaMm:

1) IMOCJIOBHIBI H MOTOBOPKH, OTHOCAIIUECCIA K Ded)eDeHTV-MV)K‘II/IHC -6 CAWHUL, HAIIPpUMCP:

boys will be boys-used in order to say that it is natural for boys (men) to be noisy and untidy, or
behave badly and do things that are not sensible (Longman Idioms Dictionary, 2000, p.36); you
will be a man before your mother — pasr. nryrin. HHuYero, ckopo mojpacrems (TOBOPUTCS
noapoctky) (Kynun, bonpimoit anrmo-pycckuii paseonornueckuii ciosapb, 1998, ¢.785); way
to a man’s heart is through his stomach — nyTs k cepaiy My>KUHHBI JISKUT Yepe3 €ro KeayaI0K
(bykoBckas u ap., 1993, c.143); faint heart never won fair lady — “poGkomy cepaiy He
3aBoeBaTh MpekpacHoi gambl” (Kynun, bosbiioi anrmo-pycckuii ¢ppa3eonorutyeckuii cnoBapsb,
1998, c.45); put not your trust in princes — men of power and influence can be just as fickle
and unreliable as the rest of us (Early American Proverbs and Proverbial Phrases, 1997, p.423);
as drunk as a lord — nbsH, Kax J10pA, MbsiH B cTeNbKy (Makkeii, 1995, ¢.25);

2) MOC/JIOBHMIBI U MOTOBOPKH, OTHOCAIIUECA K Ded)eDeHTV-)KCHIHI/IHC -3 CAMHUIBI, HAIIPHUMCP!

hell has no fury like a woman scorned — “¢ypust B agy HUYTO B CpaBHEHUHU C OpOIICHHOU
JKEHIITUHOM (BbIpaKeHHE CO3/1aHo aHriuiickuMm apamaryprom Y. KonrpuBom (W.Congreve,
(1670-1729)) (something that you say which means a woman will make someone suffer if they
treat her badly (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1999, p. 124); there is a woman
in it — 3;1ech 3amerniana xeHIuHa; a woman’s work is never done — paGote o 1oMy KOHIIa HET
(Kynun, bonpmioit anrno-pycckuit ppaszeonoruueckuii cionapb, 1998,c.18); ladies who lunch -
wealthy women who do not have to work and have much time on their hands for socializing,
gossiping and dining in exclusive restaurants (Dictionary of Proverbs, 1995, p.132 );

3) moc10BMIbI U MMOTOBOPKH, B KOTOPBIX aKTyalU3UpYIOTCs GOpMYJIbl HAPOAHBIX HAOII0CHUM
¥ Ppa3MBIIIJICHUN, HApPOAHOW MYIPOCTH, COBeTa 0e€3 ydeTa MOHATUNA ‘‘MacKyJIMHHOCTH U
“cdemununHOCTH ~ - 10 equnui, Hanpumep: the opera is not over till the fat lady sings - there
is still time for things to change (Dictionary of Proverbs, 1995, p.196); adversity (misery or
poverty makes strange bedfellows - B Hy)ae ¢ kem He moBeAemIbCs [B AHIVIMU B CpelHUE
Beka, a Takke B XVI u XVII BB. OtaensHble KpoBaTH ObUTM pelKOCThIO. Jluia oxHOro monia
gactro cnanmu BMmecte eme M B cepeauHe XVII B.] (Kynun, bosbmoil aHrimo-pycckui

dpazeonorudeckuii cioBapb, 1998, ¢.19); new lords, new laws - HOBbIE X0351€Ba, HOBBIE 3aKOHBI
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(bykoBckas u np., 1993, c.19); a cat may look at a king - spoken by an inferior ‘I have as much
right to look at you as you have to look at me. We are both equal.” [The Penguin Dictionary of
English Idioms]; kings go mad, and the people suffer for it - “xoponu cxonsar ¢ yma, a Hapon
pacrutauuBaetcs” (Makkei, 1995, ¢.128); a man is as old as he feels, and a woman as old as
she looks — Bo3pacT MyXxuuHBI onpeensercs TeM, Kak OH ce0sl 4UyBCTBYET, a KEHILIUHBI - KaK
ona BeITIAUT (BykoBckas u np., 1993, c.17); it is not the gay coat that makes the gentleman
— HE oJieXk/1a KpacuT uesoseka; the tailor makes the man — onexna kpacur yenoseka (KyHus,
Bbonbioit anrno-pycckuit ¢ppaseonsorndeckuii cioapp, 1998, c.458).
KommynukatuBabie @F, cOOTHOCHMEBIE O TEHACPHON pePEepeHIIMN C MEePBOH WM CO BTOPOH
HNOATrPYNIONH, HOCAT SIPKO BBIPAKCHHBIM TEHICPHBIA XapakTep, M IMOCKOJIbKY IO 00beMy
nepeaBaeMoil B HUX COLMOKYJIBTYPHOH HMH(pOpMaluu € IOCIOBULAMU U IOrOBOPKaMH HeE
MOKET CpPaBHUTbCS HU OJUH CTPYKTYpHO-(QYHKIMOHAIbHBIA KJIACC HJIUOM, TO MOXKHO
YTBEPXkKAaTh, YTO MAPEMUU HAUOOJEe MOITHO OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH BOCIPUATHUS U TMO3HAHUSA
OCHOBHBIX T€HJIEPHBIX KaTErOpHii, BBISBISIOT KaK MX TPAIAUIMOHHBIC, TaK U HOBBIE CBOMCTBA,
CBSI3M U OTHOLICHHUS, PACKPHIBAIOT UCTOPHIO, OObIYaU U HOBBIE TEHJICHIUU K MEPEOCMBICIEHUIO
OCHOBHBIX (YHKIUH, pOTM M MeCTa MYXKYHH M JKCHIIMH B AaHIJIOS3BIYHOM OOIIEeCTBe.
KoMMyHHUKaTHUBHBIE MJIMOMBI TPEThEM TPYIIBI HOCAT HMHTEPTECHICPHBIN XapakTep, UX poJib B
OoJbIIel CTEMEHU OMNpeaeNseTcss XpaHEeHHeM M Tmepefaded uMHGOpMaluU, OTHOCSIICWCS K
oOuieyenoBeyeckUM ILEeHHOCTsAM. CreayeT TakKe OTMETUTb, UTO IPOLECC HUBEIMPOBAHUS
TeH/IEPHOTO0 KOMIIOHEHTa B CEMaHTHKE KOMMYHHUKATHBHBIX (Dpazeosiorn3mMOB C BBIXOJOM Ha
UHTEPTeHACpHYI0 pedepeHLn0 napeMuil MPOXOAUT B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB 3a CUET CHATHS
TeH/IEPHON XapaKTEPUCTHKU MYHCCKOU AHTPOIOJIOTMYECKON JeKceMbl, Hanpumep: stone-dead
has no fellow - mepTBBIC HE rOBOPAT, MepTBbIe XpaHAT TaitHy (KyHuH, boibuoii anrmo-pycckuii
dpazeonorudyeckuii ciaoBapb, 1998, ¢.525). beumn Takke 3aperucTpUPOBAHBI TOCIOBUIIBI U
MOTOBOPKHU C KOMMYHHKAaTUBHO OOYCJIOBIEHHBIMH BapuaHTaMH aHTPOINOMETPUYECKUX JIEKCEM U
napeMui, B  KOTOPBIX “HeliTpanu3yercs’  TEHAEpHas  XapaKTEPUCTHKA  J/CEHCKOU
AHTPOIIOJIOTUYECKON JIeKceMbl, Hampumep: if you want... smb. is your (the) man/woman -
(spoken) used in order to say that a particular man/woman is the best person to help someone or
do a particular job (Longman Idioms Dictionary, 2000, ¢.86); what will Mrs. Grundy say? -
pasr. uto ckaxyt joau? (bykosckas u ap., 1993, c.149)

AHanu3  reHiepHoll  pedepeHuMH ~ KOMMYHUKaTUBHbIX @DFE ¢ areHTUBHBIMU
CYILIECTBUTENIbHBIMH KaK MOCJIOBUI] M TTOTOBOPOK, MTOKa3aJl, 4To 29 mapemMuil sIBISIFOTCS T€HIEPHO
HEUTpaTbHBIMU U MOTYT YIOTPEOIATHCS KaK 110 OTHOLICHHIO K KEHIMHE, TaK U M0 OTHOIICHUIO

K MYX4YHUHC. (DaKTopaMI/I, CHOCO6CTByIOH_II/IMI/I n 06CCHCHI/IBaIOH_II/IMI/I nponecc HUBCIIMPOBAHUSA
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TeHIEPHOTO0 KOMITOHEHTa B MPAarMaTHYECKOM AaclEeKTe UIUOM, SBISIOTCS: 1) WHTEpreHAepHBIN
XapakTep areHTHUBHOM JieKceMbl, cp.: doctor, author, apothecary, teacher, poacher, piper, servant,
cobbler, shearer, workman wu.T.1. Hanpumep: an old poacher makes the best keeper — «uer
Jydiie JIeCHUKa, yeM ObiBmIMi Opakonbep» (bykoBckas m ap., 1999, c.14), after death the
doctor — xak meptBomy mnpumnapku (KynwH, Bonbmioit aHrmo-pycckuii ¢pa3zeonorundeckuit
cioBapb, 1998,c.19), choose the author as you choose a friend — BriOupaii kHUTY Tak, Kak
BblOMpaemb Apyra (Makkei, 1995, ¢.39), piper and call the tune — ruaTUTh BOJBIHIIUKY U
3aka3piBaTh necHu (bykoBckas u mp., 1993, c¢.139), the cobbler must (should) stick to his
last/let the cobbler stick to his last/let not the cobbler go beyond his last — Bcsik cBepuok 3Hait
CBOM IIECTOK; CyIu, Jpykok, He Bbime canora (Kynun, bBonbmoit anrio-pycckuit
dpazeonoruyeckuii cioBaps, 1998, c.754), fire and water are good servants, but bad masters
— «OTOHb UM BOJIa BEpHBIE CIYI'H (4YeJIOBEKa), HO BOJIM UM JaBaTh HeNb3s» (BykoBckas u ap.,
1993, c.43); bad shearer never had a good sickle — y mioxoro kocapst Bcerzia cepn BUHOBAT; 2)
’pacTBOpeHUE” TeHIEPHOT0 KOMIIOHEHTa B Ipolecce (pa3eoNoru3aluu, HarpuMmep, y TaKux
areHTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, KakK: priest, friar, monk, valet, Hanpumep: the friar preached
against stealing and had a goose (pudding in his sleeve - Mmonax mpomnoBenyeT He KpacTh, a y
camoro rych (wim nmyausr) B pykase (bykosckas u ap., 1993, c.16); the cowl does not make the
monk — He BCSIK MOHaX Ha KoM kaOiyk (Makkeit, 1995, c¢.146), no man is the hero to his valet
— HEBO3MOYKHO COXPaHMUTh OpPEOJI repos B IJla3ax CBOErO JaKes, HET IOPOKA B CBOEM OTEUECTBE
(Kynun, bonsbmoil anrmo-pycckuil ¢paszeonorndeckuii ciaosapb, 1998, ¢.356). Paccmorpenune
BTOpOro ¢akropa 3acHyKUBaeT 0cO0O0ro BHHUMaHHUS, TaK Kak TMpolecc ‘‘HeHTpamu3anuu’
reriepHoi oTHeceHHOCTH DF ¢ TakuMU UMEHaMU JIeSITells MPOUCXOIUT HE MOJIHOCTHIO, B CBSI3U
C ueM, CTeNeHb TeHepalM3allid OTHECEHHOCTH KoMMyHHKaTuBHBIX ®E ¢ AC moxer
BapbUpOBaTh. MBI UMEEM JElI0 C MaKCUMAaJIbHOW CTEMEeHBI0 “HeHTpanu3anuu’ TeHAEPHOTO
KOMIIOHEHTa TPHU BBICOKOM YPOBHE OO0OOIIEHHS U aOCTpakIMHU CHUTYalllH, SBISIOIIeHCS
MoTuBupyromert 6azoii ®E. B manHoM ciywae accoumaTtuBHBIE  (QoH  oOpaszHOU
TeIITAThTCTPYKTYPBl WAMOMBI B OOJBINONW CTeleHH (OpMHpYeTCss Ha OCHOBE TOHSATHH,
UMEIOIINX OTHOIIEHUE K crienuduke paboThl TOTO UM WHOTO AESTeNs, pe3yabTaram, MpoIeccy,
OCOOCHHOCTSIM, aTpuOyTamM ubel-TH0O0 NeATeNbHOCTH, U B MEHBIICH CTENeHU 3aTparuBaeT
TeHJIEpHBIA CTaTyC areHTUBHOM Jekcembl, Hampumep: creditors have better memories than
debtors - «y 3amMoaBIEB MTaMATh JIydille, YeM y T0DKHUKOBY (BykoBckas u np., 1993, c.45);
every man is the architect of his own fortune — Bcskuii yenoBek cBoero cyacThsi Ky3HeIl
(bykoBckas u ap., 1993, c.154). [lanHoe siBJIeHHE JaeT BO3MOXKHOCTH YIMOTPEONATh UAUOMY C

AC, otHOCSTIINXCS K pedepeHTYy-MYKIHHE, IO OTHOIICHUIO K pedepeHTy-KCHIIIUHE, HAITPUMED:
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Nev.Miss, will you be so kind as to fill me a dish of tea? Miss. Pray, let your betters be served

before you; I am just going to fill one for myself; and you know, the Parson always christens his

own child first. HeBepayt. He Oyznere nu Bl mo0e3nbl HauTh MHE Yato? Mucc. CriepBa Hano

HAJIMTH Yalo JIFOJIIM, KOTophie yunie Bac. 51 coOuparoch HamuTh 4aro ceOe. CBSIEHHUK, 3HACTE
71, COOCTBEHHOT'0 peOeHKa KPEeCTUT MepBbIM [ Swift: p.102].

MuHuMallbHAsE CTETCHb ‘‘HEHTpaiu3anuu’ TEeHIESPHOTO KOMITIOHEHTa HaOomaeTcs B
cinydae ynorpebnenus: uarepresaepaoit KOE ¢ AC, o6o3Hauaromumu pedepeHTa-MyKIuHy, 1o
OTHOILICHHUIO K JIUIly My>kckoro moina (cp.: like priest, like people - kakoB mor, TakoB U IPUXO.)
(Kynun, bonbmioit anrmno-pycckuii gppaseonoruueckuii ciosapb, 1998, ¢.452). JlanHoe siBieHue
TOBOPUT O HHM3KOM YpOBHE 00001eHuss u abctpakiuu pedepeHnmanbHoi noreHnun OE, o6
yueTe CEeMaHTHKU IMEPEeMEHHOTo MpoToTura (hpa3eosioru3ma, B KOTOPOM TE€HJIIEPHBIH CTaTyc
MMEHU JIeATeNs SIBJSICTCS  PEJICBAaHTHOM  XapakTepucTukou. Cienyer OTMETHTh, YTO
yrmoTpeOIeHHEe UIUOMBI CO CTaTyCOM MHTEPICHIICPHBIX SIMHHII [0 OTHOIICHHUIO K pedepeHTaM-
MY>KYMHAM WM K pedepeHTy-KeHIUHE KOMMYHUKATUBHO OOYCIOBIEHO, U MPOHCXOJUT B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKATHBHBIMU IEJISIMH KOHKpeTHOW cutyaruu. Cpeau TreHAepHO
MapKUpPOBAHHBIX IIOCJIOBUII W TIOTOBOPOK ObLIA TAaKXE BBIABICHA HIUOMA, KOTOpask MOXKET
yIoTPeOIATHCS TOJIBKO MO OTHOIICHUIO K JIMIY MYXCKOTO Toja. ['eHmepHas XapaKkTepHCTHKA
nanHoii OF ompenensieTcs He areHTUBHOM JieKceMoil, a MecTouMeHueM ‘he’, BBIMOIHSIOMINUM

byHKIMIO cyObeKTa B JaHHOW moroBopke: he is no conjurer - pasr. HpoH. = OH MOpoOXa He

BBIJIYyMAaeT, OH 3Be3]] ¢ HeOa He xBaTaeT: By the account I have heard of him, he is no conjurer.-
Cyns o ToMy, UTO 51 O HEM CIIBIIIAJ, OH 3Be3]1 ¢ HeOa He xBataeT (bykosckas u np., 1993, ¢.87).

['enepHble aCUMMETPUN MPOCIIEKUBAIOTCSA BO BCEX BBIAEICHHBIX I'PYIIAaX, BbIPaXasch
a100 B KOJMYECTBEHHOM, JMOO B KAaueCTBEHHOM acmekTax. Hampumep, WIMOMBI CO CIOBOM
"man" (77) KonMYEeCTBEHHO MpeoOJIaAAr0T HAJl HAMOMaMH CO CJIOBOM "woman" (Bcero 2),
npuyeM 39 uamom co ciioBoM "man" MOTYT OTHOCUTBCS K JIMLIaM OOOUX IOJIOB; B MOATPYIIIE
BBIp@KEHUI ¢ TepMUHAMU pojcTBa (57) KOJIMYECTBEHHO MPE00IaaloT UIMOMBI € "MYyKCKUMU"
cnoBamu (father, son, brother, uncle) (32), a Tak)ke KOTHMUECTBO HETATHBHO OKPAIIEHHBIX UIAHMOM
¢ "KEHCKUMH" CIIOBaMH OOJIbIIIE aHAJOTHYHBIX BBIPAKECHUH, OTHOCSIINXCSA K MYXKYAHAM.

B rpynmne nocioBuil ¥ NOroBOpoK Tak:ke HabII0JAI0TCS TE€HIEPHBIE ACHMMETPHH:

Cpenau TOCTOBHUI] U TOTOBOPOK co cioBoM "man" (102) GonpmmucTBO (90) MOTYT
OTHOCHUTHCS KaK K JIUIIaM MY>KCKOT0, TaK U )KEHCKOT0 Toa (Hampumep: A man can die but once —
"YenoBeKk MOXKET yMepeTh JIMIIb OJuH pas", A man can do no more than he can — Boliie ce6s He
npbirHens). Jlumb 12 oTHOCATCS K My>KYMHAM Kak MpeICTaBUTENSIM CBOEro Iosia (Hampumep:

Once a man and twice a child — Myx4nuHO# 4enoBeK ObIBAET OJUH pa3, a peOEHKOM — JBa).
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[IpoBenena cemanTHUecKas KiaccH(HUKAIMA W3BICUCHHOTO MaTepuaia Ha TPYIIbI MapeMuid ¢
Pa3IMYHBIMU T€HACPHBIMU MAapKEPAMH U PA3JIMYHON OLIEHKOH JIUI MY>KCKOT'O M KE€HCKOT0 ToJa.

Takum o0pazoMm, mapeMuu (IIOCIOBHUIIBI W TIOTOBOPKH) PAcCMATPHBAIOTCS KaK KIIACC
KOMMYHHKATHBHBIX (pPa3eoIOrH3MOB B KOTOPBIX MpeobiagaeT uHTeprenaepHas pedepeHmus, a
TaKK€ OTHECEHHOCTh JaHHBIX €JMHUIl K MYKCKOMY WM XEHCKoMy Tmoiy. MHTeprenaepHas
pedepeH s, MPOsBIAIONIAsICS U YIOTpeOaseMas K JIMIaM KaK MYXCKOTO, TaK U JKEHCKOTO Ioj1a
WIM K TOHATUSAM MAaCKYJIMHHOCTH WIM (PEMUHUHHOCTH, JOCTUTaeMas 3a C4YeT Mpolecca
HUBEJIMPOBAHUS (HEHTPATU3AlMU/CHATHUS) UCXOJHOW TeHIEPHON pedepeHIINH TOCIOBHIIBI W
MOrOBOPKH, KaK MPaBWJIO, YCTAHABIMBAEMOM HJIM BOCCTAHABIMBAEMON HA OCHOBE UCCIEA0BAHUS
BHYTpeHHEH ¢opmbl mapemuii. Takke HEMaJTOBOXHBIM MOMEHTOM SBJISICTCS ITOCIOBHIIBI U
MOTOBOPKH aHTJIMKUCKOTO s3bIKa, 00JaAaroIInue ONpeeIeHHON TUHAMUKON Pa3BUTHUS, a TIOTOMY
(aKTH4YEeCKH OCHOBAaHHOTO HAa B3aUMOJICHCTBUU MOHATUN «(PEMUHUHHOCTU» U «MACKYJTHHHOCTH
YTO CBUJICTEILCTBYET O HATMYHMH I'CHICPHON aCUMMETPUH Ha pedepeHIIMATLHOM YPOBHE.

Ceromusi k HauOomee aKTyaJbHBIM BOIIPOCAM OTHOCST HM3yUYEHUE KOHCTPYHPOBAHHS
reHJepa S3bIKOBBIMU CpPEACTBAMU B pa3IMYHBIX BHAAaX JucCKypca. IlpuueM HammeHee
WCCJICIOBAaHHBIM BOIIPOCOM SIBJISICTCS M3YYCHHE AUCKYPCUBHOTO (hakTopa «TeHIEp» Ha BBHIOOD
S3BIKOBBIX CPEJICTB B IIPOLIECCE KOMMYHUKALWH.

B Hamem wuccnegoBaHUMM KOPpPENSLMM MEXKAY TEHIACPHOW HIAECHTUYHOCTBIO U
UCIIOJIb30BAHUEM SI3bIKa MBI OIMPAeMCsi Ha TPAKTOBKY Te€HJEpa KakK COLMOKYJIbTYPHOM
peTpe3eHTalNK T10J1a, TaK KaK (PYHKIIMOHUPOBAHME SI3bIKA U PEUYCBYIO JEATEIHHOCTh YEJIOBEKa
BOOOIIIe HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTH 0€3 MOPOJAUBIIHNX €€ 00IIeCTBEHHO-KYIbTYPHBIX YCIOBHIA.

BrickaspiBaHre paccMaTpuBaeTCsl Kak OCHOBHAs €IWHMIIA OOIICHUS, KOTOpas, BCIed 3a
JLII. YaxostH, MOHMMAETCA HAMU KaK KOMMYHMKAaTHBHO-CEMAHTHYECKAas €IWHMIA, B OCHOBE
KOTOPOH JICKHUT CIOCOOHOCTH UYEJIOBEKA apaHXUPOBAaTh 0A30BBIM CEMaHTHYECKUU MaTepuail B
COOTBETCTBUU C €r0 KOMMYHUKATUBHOW HWHTEHIIMEH, TO €CTh B COOTBETCTBUU C PEYEBOM M
PEUYEMBICIIUTENHHON YCTAaHOBKOW, BO3HHMKAIOUIEH B JaHHON cuTyanuu oOmeHus. J[lanHoe
ompezeneHue Hanboyiee TOYHO XapaKTepU3yeT BBICKA3bIBAaHWE KaK €IUHUILY PEUd U OTBEYAET
COBPEMEHHBIM TEHJCHIMAM PACCMOTPEHUS SI3bIKA C MO3WUIMM aHTPOMOIEHTPUUYECKOTO MOIX01a
(YaxosH, 1998,¢.95-97).

Ornpenensgercss MOHIATHE TEHJIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUMN, MOJ KOTOPBIMH
MMOHUMAIOTCSI BBICKA3bIBAaHUS MYKUMH O MYXXUMHAX U JKCHILIMHAX U BBICKA3bIBAHMS KEHIIUH O
MYXYMHAaX M JKEHIIMHAaX. VHBIMU CJIOBaMHM, A3TO BBICKA3bIBAaHWUS MYXYUH M KEHIIUH O
MPEACTaBUTENSAX  CBOEM  TEHAEPHOM  HMIECHTHUYHOCTH, a Takke O MPEACTaBUTEISIX

HpOTHBOHOHO)KHOﬁ reHnepHoﬁ UACHTUYHOCTH.
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PaccmaTtpuBaercs ~ kareropuss — XapakTepu3alldd, IOCKOJbKY, BC€  TIEHIEpHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIE BBICKA3bIBAHUS SBIAIOTCS XapaKTEPU3YIOIIUMHU: B HUX TOBOPAIIUIL
XapaKTEPU3yeT NPEACTABUTENECH CBOEM WM IPOTUBOIIOJIOKHOW TE€HAECPHONM HICHTUYHOCTH.
OrmpenensieTcst TOHSATUE TeHAEPHO-OpueHTHUpOoBaHHBIX cyxaeHuid (I'OC), mox KoTopbIMuU
MOHUMAIOTCSI O0IIME CYKICHHUS U KOTOPbIe MOTYT OBITh MPEJCTABICHBI KaK B AKCIUIMIUTHBIX,
TaK U B UMIUTULUTHBIX T€HJEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BHICKA3bIBAHUSAX.

I'OC mnpencraBngioT coOON JIEKCHKO-CHUHTAKCUYECKUE CTPYKTYPBI, 00s3aTeIbHBIMU
KOMITOHEHTaMHU KOTOPBIX SIBISIETCS CYOBEKT, IPEICTABICHHBIN CYIECTBUTEIILHBIMU «MYKUMHA»
(man) wmm «KeHWMHAa» (wWoman) BO MHOXECTBEHHOM 4YHCIE, a TaKXe IpeauKar,
MPEJICTABICHHBIN TJ1arojioM-CBSI3KOH fo be M HWMEHHOM 4YacTbi0, BBIPAXECHHOW CIIOBECHBIMU
3HaKaMH XapaKTepU3YIOLIEero Kiacca.

PaccmaTtpuBaercs B3auMOAEWCTBHE OLIEHOYHOI'O, SMOTHUBHOIO M AKCIPECCUBHOIO
KOMIIOHEHTOB B XapaKTEpU3YIOUIMX BbICKA3bIBAaHUSAX, TaK KakK B3aUMOJCIHCTBHE JIOJEH
HEBO3MOXXKHO 0€3 OIICHOYHOIO0 KOMIIOHEHTa, BBICTYMAIOIIET0 OJHUM U3 OCHOBHBIX
KOHCTUTYEHTOB XapaKTEPU3YIOIIMX T'€HJIEPHO-OPUECHTHUPOBAHHBIX BbICKa3biBaHuii (['akoBa,
2005,c.125).

PaccmarpuBaroTcsi  OKCIUTMUIMTHBIE  T€HAECPHO-OPUEHTUPOBAHHBIC  BBICKA3bIBAHMUS,
MOPOKJICHHBIE TIEPCOHAKAMU — MYXXYMHAMU M KEHIIMHAMU. J|MarHOCTUYECKUMH TMpHU3HAKAMU
JUIsE WX BBIACNIEHUS cuuTaercs (YHKIMOHUPOBAHHE CYILIECTBUTENBHBIX Wwoman/women W
man/men B KadecTBe OOBEKTa XapaKTepU3allMd M CBOJMMOCTb HX COJEpXKaHUS K oOuemy
CyaeHH0. JIOMOJHNUTENbHBIMU MTPU3HAKAMU CIY’KaT pa3jMuHble MOKa3aTesld BCEOOITHOCTH, a
TaK)Xe, BO MHOTMX CIIy4asix, SMOTHUBHBIE U KCIIPECCUBHBIE KOMIIOHEHTHI. B riaBe nccneayrorcs
S3BIKOBBIE CITOCOOBI BHIPAKECHUS IKCIIMKAIUN B MOJOOHBIX BBICKA3bIBAaHUSIX, M BBHIBOAATCS M3
Hux ['OC. Hampumep, OKCIUIMIUTHOE T'€HJIEPHO-OPUEHTUPOBAHHOE  BBICKA3bIBAHUE,
MIPOU3HECEHHOE MEePCOHAKEM-KEHIIUHOU: “Show me a man who's not up for an illicit fling and
I'll show you a chocolate cake with no calories” [O'Henry: p.45], no3Bosser copMynupoBaTh
I'OC: [— men are cheaters].

BrisscHMIIOCH, YTO B T€HAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX, HAINPABICHHBIX Ha
IpeJICTaBUTeNIed MPOTUBOIOJIIOKHON T'eHAEPHOW HJIEHTUYHOCTH,  XapaKTepu3alus Bcerja
peamm3yeTcss Kak  OIEHKa. JTOT BBIBOJ  MOAKPEIIISETCS  OOJBIIUM  KOJIUYECTBOM
WHTEHCU(PHUKATOPOB U JPYTUX S3BIKOBBIX CIIOCOOOB YCUJICHHS YKCIIPECCUBHOCTH U SMOTHUBHOCTH
BBICKA3bIBaHUI, KOTOPHIE CBUAETEIHCTBYIOT O CABUTE€ OT JAECKPUIITUBHOTO K OIICHOYHOMY
cMmblcny. Hampumep, B reH/1epHO-OpUEHTUPOBAHHOM BBICKa3bIBAaHUM JKEHCKOT0 NepcoHaxa: “We

are not saying that all men cheat. But all men do think about it” [Hill: p. 45]. Hanuuwue
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MOKa3aTeisi BCEOOIIHOCTH, BEIPAXKEHHOTO MECTOMMEHHUEM all, MoauepKUBaeT SKCIPECCUBHOCTh
BBICKA3bIBaHUS, dM(paTuyeckass KOHCTPYKIUS C IJIarojioM do TakKe YCHIIMBAET «3MOTHBHYIO»
CTOPOHY OLIEHKH.

IIpn xapakrepusanuu NpeACTaBUTEICH NPOTUBOIOJIOXKHOW I'€HACPHON WIECHTHYHOCTH,
MEePCOHAKU-KCHIIMHBI  AKCIUIMIUTHO JAIOT MM HEraTUBHYIO OUeHKy: “All men are
untrustworthy” [Fielding: p.26]. bbuio oOHapyXeHO, 4TO B ASKCIUIMIIUTHBIX BBICKA3BIBAHUSX
YKEHCKUX TEPCOHAXEH aHIIMICKON JTMHTBOKYJBTYPHI, IPH XapaKTepU3aluy IpeICTaBUTEIbHUIL
CBOEHM T'€HJIEPHON MJIEHTUYHOCTH, HAIPOTHB, PEaI3yeTCsl IMOJIOKHUTENbHAs OLEHKa: “Anyone
with an ounce of sense knows we’re the superior race” [Wilde: p.78]. BviscHuiiocs, 4to
JKEHCKUE TEePCOHAXHU AaHTJIMACKON JMHTBOKYJIBTYPBl XapaKTepU3YIOT B OCHOBHOM HMMEHHO
COBPEMEHHBIX IKCHILIWH, MPOTHBOIMOCTABIAS WX OJKCHIIMHAM MPEAbIAYIIUX IOKOJICHUN.
[TomoOHast OMITO3UIKSI BRIPAXKAETCS JIGKCUYECKH (pa3inyHble 00cTOsTeNbCcTBA BpeMeHn): “‘The
majority of western women are now financially and emotionally independent” [Maugham:
p-203] u rpammartuyecku (BpeMeHHas ¢popma Present Perfect, rpammaTiudeckasi KOHCTPYKIHS C
used to): “One doesn’t need a man. Whole thing used to be that men and women got together
because women could not survive without them but now — hah! Have own flat (even if hole-
filled), friends, income, and job...” [Marryat: p.47].

[lepconaxu-MyK4KHBI, XapakTepu3ys  MPEACTaBUTENBHUI]  MPOTHBOIOIOXKHOU
TeHAEPHOW WACHTUYHOCTH SKCIUTUIMTHO, [AIOT WM TMOJOXUTENbHYIO OLEHKY: “Women
nowadays are always in great shape” [Maugham: p.95]. B 3KCIUIMITUTHBIX BBICKA3bIBAHUSIX
MY>KCKHX IIEPCOHAKEN, ITPU XapaKTEPHU3ALUU NTPEACTABUTEIIEH CBOEH N€HACPHON NICHTUYHOCTH,
TaK)KE pEeaJN3yeTcsl IMOJIOKUTENbHAs OLEHOYHOCTh: “Real men don'’t get afraid” [O'Connor:
p.55].

B OKCIUIMIIMTHBIX BBICKA3BIBAHHMSIX KaK MYKCKHX, TaK W JKEHCKHUX IIEPCOHAXKEH,
HaIlPaBJIEHHBIX OJHOBPEMEHHO Ha MPEJICTABUTENEH CBOEW M NPOTHUBOIOJIOXKHON TE€HIEPHOU
UJIEHTUYHOCTH, HPUCYTCTBYET CpPaBHUTENIbHAS OLIEHOYHOCTh, MPUYEM IpPEJCTAaBUTENN CBOEH
TeHJIEPHOM  HMJAEHTHYHOCTH  XapaKTepU3ylTCd C  IOJOXKHUTEIbHOM  OIIEHOYHOCTBIO, a
IIPOTHUBOIIOJIOKHON — C HeraTuBHOW. Hampumep, reHIepHO-OpHEHTUPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE
MepPCOHAXKA-KEHIUHBL: ‘I think women understand women better than men” [Hill: p.205];
T'eHJIEPHO-OPMEHTUPOBAHHOE BBICKAa3bIBAHUE MEPCOHAXA-MYXKUUHBL: “Men get more attractive
when they get older and women get less attractive”) [Irving: p.58].

Xenckue mepcoHaku B paCCMOTPEHHOM KOpPIyce INPUMEPOB HE 3aTparuBarOT TEMY
BHEITHOCTHU TIPEJICTABUTENCH MPOTHUBOIIOIOKHOW TeHACPHOH HICHTUYHOCTH, TO €CTh MYXXYHH.

OIIHE[KO MYKCKHC IICPCOHAXKU aHT. TIMHACKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI KaCarOTCA JaHHOM TEMBI.
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XKenckrue nepcoHaku KacaloTCs TEeMbl B3aMMOOTHOIICHHH C POJUTENSIMU M TEMBI
POIUTENBCKUX KauecTB JKeHIIUHBL. [lomoOHble Tembl He ObulM 3aUKCUpPOBAHBI B
BBICKA3bIBAHUSAX MYXKCKHX TEPCOHAXEH B PACCMOTPEHHOM Kopryce npumepoB. COBOKYIMHOCTh
SKCIUTMLUTHBIX T€HIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM MO3BOJISIET CYAUTH O CTEPEOTHUINAX,
3a(pUKCUPOBAHHBIX KEHCKMM MUPOBHUICHUEM B PaMKaX aHTJIMHCKOMN JIMHIBOKYJIbTYPHI.

OmnpeneneHrve MOHATUS TEeHAEPHO-CHENU(GUYHBIX CTEPEOTUIIOB, IMOJI KOTOPHIMHU
MOHUMAIOTCSI  CTEPEOTHUIIbI,  pazlieisieMble  MPEICTABUTEISIMH  KOHKPETHOH  TeHIepHOI
UJIEHTUYHOCTU B TIpejesiax paccMaTpUBaeMOM JMHTBOKYJIbTYphl. Ha ocHoBe coBmnajeHus
TeHICPHO-CIEIU(PUIHBIX  CTEPEOTHIIOB B  T'EHICPHO-OPUCHTHPOBAHHBIX  BBICKA3BIBAHUSX,
MIPOM3HECEHHBIX KaK MYKCKHUMH, TaK W >KEHCKUMHU IEpPCOHa)XKaMH, ObUIM CHOPMYIUPOBAHBI
OOLIEKYIbTYpHBIE CTEPEOTHIbI, 3aUKCUPOBAHHBIE KEHCKUM MHpOBHAeHUEM. Hampumep, u
MY>KCKHE, U )KEHCKHE TIEPCOHAXKHU aHTJIMICKON JTMHTBOKYJIBTYPBI CXOJATCS B BOIIPOCE O TOM, YTO
COBPEMEHHBIC KCHIIMHBI PA3UTEIBHO OTIMYAIOTCS OT >KCHIIUH MPEABIIYIIUX MokoyieHuid. Tak,
TeHJEPHO-OPUEHTUPOBAHHOE BbICKa3biBaHue: “Women'’s lives have changed, and we 're all more

iz

independent now, with careers...” [Gardner: p.36] NpPOM3HOCUTCSA NEPCOHAKEM-KEHIIIMHOMU.
BrickazeiBanme xe: “Nowadays the women do be the bosses everywhere” [Hill: p.56],
MIPOU3HOCUTCS TIEPCOHAKEM-MYKUMHOW. Ha oCHOBaHWM COBIAJCHUS TCHICPHO-CICIH(PUIHBIX
CTEpPEOTUIIOB, MBI J€J1a€M BBIBOJ O CYIIECTBOBAaHMM B JKEHCKOM MHUPOBUICHUU
OOLIEKYIbTYpPHOTO CTEPEOTUIIA O TOM, YTO COBPEMEHHBIE KEHIIMUHBI 00Jaal0T 3HAYUTEIILHOM
CTETNEHBIO BIACTH M BIMSHUSI.

Eme onHoil rpaHpio BOmpoca, KOTOpas OCBEUIAETCS B JIAHHOW TIJaBe, SBUJIOCH
3HAUEHUE TEHJEPHON NPUHAUICKHOCTU TMEpCOHaxa A (OpPMHpPOBAHUS CUHTAKCUYECKON
CTPYKTYpBI T€HAEPHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUN U CIIOCOOOB HMIX S3BIKOBOM MOJAYH.
Beio ycTaHoOBNIEHO, YTO JJIsi peYM MEPCOHAXKEW JKEHIIUH XapaKTepHa CIOKHOIOIYMHEHHAs
CTPYKTYpa TPEIJIOKEHUM, a ISl peYd MYKCKHX TMEepCOHaXeW Ooyiee XapaKTepHBIMHU
OKa3aJKch MPOCThIE MpeiokeHns. Ha ocCHOBaHUM JaHHBIX Pe3ylIbTaTOB OBLIO MOKA3aHO, YTO
Touka 3penust O. EcnepceHa o ToMm, 4TO JUIsl ’KEHCKOM pedM XapaKTepeH MapaTakcuc, a Jis
MY)XCKOH — THIIOTAaKCHC, HE pacmpoCTpaHsAETCS Ha TeHIAECPHO-OPHUEHTHUPOBAHHBIC
Boicka3biBanusa (Ecnepcen, 1958, ¢.220). Takxe TOT (akT, 4TO TreHAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIC
BBICKA3bIBaHUSI B pEYM JKCHIMUH Oollee IJHWHEHHO-pacpoCTpaHeHbl, [aeT OCHOBaHUE
3aKJIIOYUTh, YTO OONACTh T'eHAEPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUI MOATBEPkKIAAET
MmHeHue J[. Tannen, k. X0oaMC 1 MHOTHX JIPYTHX HCCIEIOBATENIEH O TOM, YTO MOBBIIICHHAS
pedeBasi aKTUBHOCTh XapaKTepHA IS KEHIIMH WMEHHO B CHUTYAaIllUHd JIMYHOTO OOIICHUS

(Tannen, 2002, c.105).
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boun  ycTaHOBNIEHBI  XapaKTepHbIE  SI3BIKOBBIE IPHUEMbl BBOJA  AKCIUTMIUTHOU
uH(pOpMallUU B TE€HEPHO-OPHUEHTUPOBAHHbBIE BBICKA3bIBAHMS.

NMIuIMOuTHBIE  TEHACPHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  BBICKA3bIBAaHHWS B AHIVIMKMCKOM
JUHTBOKYJIBTYPE OCYIISCTBJISICTCS JBOMHOM JIOTMYECKas oOmepalued: CcHayajia CMbICI
BBICKA3bIBAaHUS dKCILTULUpPYETCs, a 3aTeM npuBoautcs Kk ['OC. MHTepecHo, 4TO SKCILTUIUTHO U
UMIUTMIIUTHO BBIpa)kaeMble CTEPEOTHUIIbI, IO HAITUM JIaHHBIM, COBIAIAI0T JIUIIb YACTUYHO.

bouto oOHapykeHO, 4YTO, MpPU XapaKTepu3allUd MPeACTaBUTENCH MPOTHUBOMOIOKHON
TeHICPHON UJICHTUYHOCTH, MEPCOHAXKHU-KSHIITMHBI UMIUTHIIUTHO (KaK M 3KCIUIMIUTHO) JAIOT UM
HeraTuBHYIO oleHKY: “You are like all men, you think it’s okay for a man to give his wife a little
tap” [Brain: p.112]. B MMIUTMIIUTHBIX BBICKA3bIBAHUAX >KCHCKHUX IEPCOHAXKEH aHTIUHCKON
JUHTBOKYJIBTYPHl (B OTJIMYME OT AKCIUIMIMTHBIX), MPHU XapakTepu3allu MPeICTaBUTEIbHUIL
CBOEH T'eHJEpHON MIEHTUYHOCTH, pealu3yeTCsl HeraTuBHas oueHka: “How come my mom can
slip easily from one relationship to another and I can’t get the simplest thing off the ground.

Mavbe their generation is just better at getting on with relationships? Mavybe they don’t mooch

about being all paranoid and diffident?”” [Bronté: p.25].

[TepcoHaXu-My>KUNHBI, XapaKTepusys MIPEACTaBUTEIBHUIL MIPOTUBOTOIOKHON
TEeHJCPHOW MJICHTUYHOCTH HWMILUTUMIMTHO, JAlOT WM HETaTUBHYIO OIICHKY (B OTJIWYHE OT
SKCIUTMIUTHBIX T€HACPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BbICKa3bIBaHU): “She, like every other woman, is
incapable of running her life without male guidance” [Marlowe: c.102]. B BbICKa3bIBaHMSIX
MY>KCKHX IIEPCOHAKEN, ITPU XAPAKTEPU3ALUU ITPEACTABUTENIEH CBOEU IT'€HIEPHON UACHTUYHOCTH,
B UMIUTMKALMU (KaK W B 3KCIUIMKAIIUM) peaIn3yeTcsl IMOJIOKHUTENIbHAs OLEHOYHOCTh: “It’s not
very manly, is it, getting scared at night” [www. quotations. com].

B uMIIMUUTHBIX BBICKA3bIBAHMSX KaK MYKCKHUX, TaK M IKEHCKHUX [EpPCOHaXEH,
HaIIPaBJICHHBIX OJHOBPEMEHHO Ha NPEICTABUTENIEH CBOEM M IPOTHUBOIIOJIONKHOM TIE€HIACPHON
UJIEHTUYHOCTH, TPUCYTCTBYET CPABHUTENIbHASI OIICHOYHOCThH, MPUYEM IMPEACTABUTEIN CBOEH
TEeHJAEPHOW  HJEHTUYHOCTH  XapaKTEepU3YIOTCd C  MOJOKUTEIbHOM  OLIEHOYHOCTBIO, a
MPOTHUBOIIOJIOKHON — ¢ HeratTuBHOW. Hampumep, reHaepHO-OpPUEHTUPOBAHHOE BBICKa3bIBaHUE
MePCOHAXKA-KEHIMHBL: “But you don’t go round wearing your commitment problem on your
sleeve like every bloody man over the age of twenty does these days”; [Marlowe: p.41]
TeHJEPHO-OPUEHTUPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE NMEPCOHAXKA-MYKUUHBL: “It was so much easier to
be idiotic and flirtatious and coy and have no brain when you were supposed to be a woman”
[Gardner: p.23]. Ta e kapTuHa HaOIIOJACTCS U B IKCILTUIIUTHBIX BHICKA3bIBAHUSIX.

[Ipn ananmm3e HKCIUTUIIMTHBIX TEHIIEPHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHWN >KEHCKUX

HCpCOHﬁ)KCﬁ AHTJIMHUCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI, HAIIPABJICHHBIX OAHOBPEMCHHO Ha HpCIlCTaBHTCHCﬁ



73
CBOEH W TMPOTHUBOMOJIOKHOW TEHIIEPHOW HIACHTHYHOCTH, OBLIO 3a(pUKCHPOBAHO OTCYTCTBHE
MHTECHCU(HUKATOPOB,  CBUJCTEIBCTBYIOIIMX 00  3KCIPECCUBHOCTH  pPacCMaTpUBAEMbIX
BbICKa3bIBaHUH. OJIHAKO TPH aHAIN3€ WMIUIMIUTHBIX BBICKA3bIBAHUN >KCHCKHX IMEPCOHAKEH
AHTJIMICKON JTMHTBOKYJIBTYPbI, HAIPaBJICHHBIX OJHOBPEMEHHO Ha TIPEACTaBUTENEH CBOeH u
MPOTUBOMNOJIOKHOM TeHACPHON HASHTUYHOCTH, HaOIromaerca oOpaTHas KapTuHa. Takum
00pa3oM, MOXHO 3aKIIIOYUTh, YTO OOCYKJIaeMble TEMbl B HMMIUIMLUTHBIX BBICKA3bIBAHUAX
BOJIHYIOT TEPCOHAKEU-KEHIIWH aHTJIMHACKOM  JIMHIBOKYJIBTYpPHl — OOJbIIE, YeM TEMBl,
00CyXJaeMbIe UMU B KCIUTUIIUTHBIX BHICKA3bIBAHHSIX.

BhIsICHWIIOCh, YTO UMIUIMKAIMS B TEHIEPHO-OPUCHTHPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUSAX B
OCHOBHOM BBOJIUTCSI C IOMOIIBIO COMOCTaBUTENbHON KoHCTpykuuu (like...), pUTOPHUUECKOTO
Bompoca ¢ how many: “You know, he put up those shelves in my room the other day without even
asking! How many men would do that?” [www. quotations. com| ¥ 4aCTO MPUCYTCTBYET B
NPUIATOYHBIX NPEUIOKEHUIX NOJUIIPEIUKATUBHBIX eqUHULL: “It’s time that man, as a species,
grew up”” [O'Connor: c.64].

Ha ocHOBaHuU BBISIBICHHBIX T€HIACPHO-CIEIU(DUYHBIX U OOUIEKYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB,
3a()MKCHPOBAHHBIX JKCHCKHMM MUPOBUJCHHEM B paMKaX AHTJIMACKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, OBLIO
YCTAHOBJICHO, YTO B pENpe3eHTAaluu 00pa3a >XEHCTBEHHOCTH B TEKCTaX XYH0)KECTBEHHOMN
JAUTEepaTyphl HAONIOAAeTCd JWHAMUKA WM3MEHEHHsS MPEICTaBICHUH O OKEHIIMHAX OT
naTpuapXxajabHbIX K 3TaTUTAPHBIM.

B penpesentanmmmu o0paza >KEHCTBEHHOCTH B TEKCTAaX XYHAO0KECTBEHHOW IUTEpaTyphI
AHTIIMHACKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI HAOMIOaeTCS TEHACHIIMS aHPOTHHUN — TPOSIBIICHUS Y KEHIIUH
«MYXKCKUX» 4epT xapakrepa. OOpa3 KEeHIIWHBI B OOJBIIMHCTBE T'€HACPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAaHUI HEceT B ce0e MOJIOKUTEIbHYIO OIEHKY M aCCOIMUPYETCS] C HE3aBUCUMOCTBHIO U
CaMOCTOSITENIbHOCTBIO, UTO CBUICTEIBCTBYET 00 M3MEHEHUH T€HIEPHBIX POJICH JKEHIINH.

B pemnpesentauuu ke o0paza MYXECTBEHHOCTH MOJOOHON JMHAMHUKH HE ObLIO
3a(pMKCUpPOBAHO B PACCMOTPEHHOM KOpIyce NpuMepoB. Mykckoil o0pa3 B OOJbIIMHCTBE
TeH/IEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUI aCCOIMUPYETCS] C  TAKUMH apXETHIMHYECKUMHU
XapaKTEPUCTHKAMH KaK CKIIOHHOCTH TPECIIEOBaTh «IUYb», OOPOTHCS 3a CBOIO «IOOBITY»,
WCIIBITBIBATh a3apT OT «MoroHu»: “They [men — A.V.] want you to be unavailable so they can
pursue you...” [Galsworthy: p.105] npeononeHust npensATCTBUNA U Mperpaj, Kak MOJIUTaMHOCTD,
arpeccuBHOCTH U T.1.

Bbuto  Takke YCTaHOBIIEHO, YTO OKCIPECCHBHOCTH pPEUYH, TPU XapaKTepU3aIluH
MpeJICTaBUTENICH TTPOTUBOIIONIOKHON TeHICPHON HICHTUYHOCTH, KaK B SKCILTUIIUTHBIX, TaK U B

UMIINIMOUTHBIX BBICKA3bIBAHUAX, CBOMCTBEHHA U JKCHINMHAM, U MYKUYUHAM. Takum 06pa30M, Ha
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Marepuane TIeHICPHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHMI oOcmapuBaeTrcss Touka 3peHus O.
Ecnepcena, P. Jlakobd w wMHOrMX Jpyrux wucciemoBareield TeHaepa O TOM, YTO
AKCIPECCUBHOCTH PEYM IOPA3/I0 BILIE B )KEHCKOW PEYH, YEM B MYKCKOM.

[IporieHTHOE COOTHOIIEHUE TE€HAEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUNA B pedH
MY>KCKHX M KEHCKHX IEpCOHAXKEH I0Ka3aj0, 4TO JKEHCKUE IEPCOHAXH BBICKA3bIBAIOTCS O
JKEHIIMHAX IIOYTH CTOJIb K€ 4YacTo, Kak U o MyxuuHax (45% / 50%). Hductpubyus xe
BBICKA3bIBAHUN MY>KCKHUX IEPCOHAKEH O KECHIIMHAX W MY)KUMHAX 3HAUUTEIBHO OTIMYAETCS
(65% u 34%). CnenoBarensHO, TeMa MpeICTaBUTENIeld COOCTBEHHOW TeHACPHOW HIICHTUYHOCTH
BOJIHYET IIEPCOHAXEH-)KEHIIUH 3HAYUTEIbHO OOJIbLIE, YEM MEepCcOHaKeld MyKuuH. Takxke
MIPOLICHTHOE COOTHOILIEHHUE TI'€HJIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM O NIPEICTABUTEIAX
CBOEH M NPOTHUBOIOJIOKHON TE€HACPHOW HMJICHTUYHOCTH y KEHCKHUX MEPCOHAXEH aHIIMICKON
JUHTBOKYJIBTYPHI BbIe. Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO T€Ma CPABHCHHS MYKUUH U
JKEHIIIUH TPUBJICKAET BHUMAHUE KEHCKUX MEPCOHAKEN aHTJIMMCKON JIMHTBOKYJIBTYPHI CUIIbHEE,
YeM MYKCKUX IEpCOHAKEM.

2.2.1. IBdeMU3MbI KaK reHIepHO MAPKUPOBAHHbIE CTHJIMCTHYECKHE €IHHUIIbI

AHanu3 IUTepaTypHbIX UCTOYHUKOB 10 MpodiaemMaM 3BGeMHU3alluu BbISBUI pa3HOO0pasue
TOJIKOBAaHUN TEPMHHA «3B()EMHU3M» B CBSI3U C BO3MOXKHOCTBIO H3y4eHUS B(EMHU3AINU B paMKax
HIMPOKOTO M Y3KOTO MOAXOAO0B. B paMkax y3koro (JIMHFBOCTUIMCTHYECKOIO) MOIXOJa aHalu3
HB(EMUCTUYECKOTO CHOocoO0a HOMHHAIMM OCYIIECTBISETCS B JIEKCUKOIEHTPUYECKOM U
TEKCTOILICHTPUYECKOM CJIOBApPHBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX H3MEpeHUsiX. JIEKCMKOIIEHTpUUecKoe
(3BIKOBOE) M3MEPEHME CBSI3aHO C TPAAMIIMOHHBIM MOJIXOAOM K 3B(eMHU3MaM Kak dYieHam
«JIEKCUKO-()Pa3e0OrMYecKoro COOOIIECTBa»; B CBET€ TEKCTOLIEHTPUYECKOTO H3MEPEHUs
B(EMU3MBI  pacCMaTpUBAIOTCS  KaKk  NPOM3BOAHBIE  PEUYEBOM  JIEATEIbHOCTH,  Kak
(GYHKIIMOHUPYIOLIUE B PEYH JIFOObIE €MHUIL SI3bIKA.

Beinenstorces ycnoBust ynotpeOieHus s3bIKOBOM €AMHUIBI B YHKIMHU IB(HEMUCTUYECKOM
3aMEHBI, OIpeJeNsdoNe cienymmue ¢GakTopsl: 1) dakTop Kowmexcma: OJUH U TOT XKe
3BpeMH3M B pa3HBIX YCIOBUSX KOHTEKCTa HE B OJMHAKOBOW Mepe peanu3yeT CBOU
9BPEMUCTUUYECKUN TOTEHIHAT; 2) (aKTOp HenpuryscoeHHocmu / OemepMUHupo8aHHOCmuU
OOIIeHUs: BEPOSATHOCTh MOSBICHHUS 3B()EMU3MOB BBIIIE, €CIU TOBOPSAIIME OOLIAIOTCA Kak
napaMeTpU30BaHHbIe, a HE Kak IJI0OaNbHble JIMYHOCTH; 3) cmunesol (HakTop: CYHIECTBYET
CTHJIMNCTUYECKas 3aKPEIUICHHOCTh 3BPEMU3Ma 3a ONPEIEICHHBIM CTUIIEM peul; 4) coyuanvHblii
dakTop: OOJIBIIMHCTBO SBPEMU3MOB COIHMAIBHO JETEPMUHUPOBAHBI, 5) (akTop coyuanrvHol

OmHocumeslbHocnu 3B(I)CMI/I3M3.I 3B(bCMI/ICTI/I‘-ICCKa$I 3HAYUMOCTh SI3BIKOBOM E€IMHUIIEI HMMEET
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OTHOCHTEJIbHBINA XapakTep (B HEKOTOPBIX CIIydasX CTHIMCTUYECKH CHUIKCHHBIC HAUMEHOBaHUS
MOTYT BBICTYHaTh B KadecTBe HB(PeMU3MOB), 5) GbakTop peuegoll Kynbmypwvl: HOCHUTEIN
«OIUTAPHOTO» THIIA PEUYCBOM KYJIbTYphl OOJEe CKIOHHBI HCIOJIB30BaTh B(PEMHU3MBI B CBOCHU
pedd B OTIUYHE OT HOCUTENeH 00Jiee HU3KUX TUIIOB PEUYEBBIX KYIBTYp; 6) epementol GHakTop:
(YHKIIMOHUPOBAHUE SI3LIKOBOM €IMHUIIBI KaK IBPEMU3Ma ONPEICISICTCS BDEMEHHBIMH PaMKaMH,
B pe3yJbTaTe 4acTOro yMmoTpeOJICHUs MPOUCXOAUT KOHTAMHUHAIHMS 3BPEMU3MOB, yTPauUBaCTCS

MeNnuopaTuBHAs PYHKIIHS.

B kauectBe OCHOBBI I Kiaccu(UKanUM 3BPEMUCTHUECKOW JEKCHKH C IO3UIUH €e
oOpa3oBaHusi HamMu ObuTM paccMoTpeHbl Kinaccudukaimuu A.M. Kamesa, O.®. HMBanosoi, C.
Bunnak, B. Warren, J. Neaman, C. Silver, J. M. Williams. BoJbIIMHCTBO BBIIICYITOMSHYTHIX
uccienoBareneii  BBUICNSIOT  Takhe  CpeAcTBa  3BGEMHU3alMM, KaKk  3alMMCTBOBaHUE,
MeTaoprudIecKnii MEepeHOC, METOHMMHUS, PACIIMPEHHE CEMaHTHYECKOro 3HadyeHus. llomumo
9TOr0, OTMEYACTCSl YYaCTHE PA3IMYHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHUs (0Opa30BaHUE CIOXKHBIX
CJIOB, JepuBanus, abOpeBHanust U 1p.), (POHETHUECKOrOo HM3MEHEHHs, YaCTUYHOW M TOJHOU
AHTOHUMUH, AJUTFO3HMH, SITOHUMUH U niepconndukanun (Kupununa,1999,c.44-47). PaznooOpasue
pa3IMYHBIX CIOCOOOB MOTOIHEHUS 3B(PEMUCTHUECKOTO Te3aypyca XapakTepu3yeT I3BHeMu3M Kak
rHOKHH, JIETKO Al TUPYIOIIUIACS MEXaHU3M, CIIOCOOHBIN pealn30BaThCs B JTI0OOM KOHTEKCTE U
SA3BIKOBOM OKPY>KEHUHU.

[Tpuarmast BO BHUMaHuEe TOT (DakT, 4TO AB(EMHU3MBI - 3TO BBIPAKECHHS, pa3pelleHHbIC
HOpPMaMHU pEYEBOr0 IOBEJAEHUS U YNOTpeOJiieMble BMECTO 3allpEIICHHbIX, TaOYHPOBAaHHBIX
HOMMHALIMHA, MHOTHE JIMHTBUCTHI MOJIaraioT, YTO B ciy4yae ¢ 3BpeMueil NeHCTBYeT OJUH U3
OCHOBHBIX IIPUHLUIIOB NParMaTUKU — NPUHLHUI gedxcausocmu (Bunorpanos, 1990, ¢.104-105).
B Teopum MeXKyIbTYpHONH KOMMYHHKAIIUU TPUHIMI GeXCIUBOCMY PACCMATPUBACTCS Kak
coOirofieHe KOMMYHUKATUBHOIO KOHTPAKTa U 3aKJIIOUAETCsl B CIIEJOBAaHUM JEHCTBUTEIHLHOMY
JUISL TAaHHOW CUTyalluu KOMIUIEKTY B3aUMHBIX IIPaB U 00s13aHHOCTEN KOMMYHHUKAHTOB.

YuuteiBass 0COOCHHOCTH BBIPDRXKEHHS W WHTEHIMM KoMMyHHKaHTOB, II. bpayn u C.
JIeBUHCOH BBIACTSIIOT HONONCUMENbHYI0 BEXKIUBOCTh (CBSI3aHHYIO C SI3BIKOBBIM BBIPOKEHHEM
COJIMAAPHOCTH, BKJIOUEHHEM coOeceqHHKa M JPYTUX JIMI B OJHY TPYMIy C TOBOPSILKUM) H
ompuyamenvHylo (3aBUCUMYIO OT HEpapXHU4YECKUX OTHOILIEHHH B 00IIecTBE M COLUATbHON
JUCTAHIMM, CBS3aHHYI0 C CaMOOTPAaHMYEHHUSMH TOBOPSIIMX, CTpeMJICHMEM H30exarb
koHuukToB) (bpayn, 2003, c¢.27). A.Il. Bomonun un B.C. XpakoBckuil HWACHTUPHUIHUPYIOT
OTPHUIIATEIIbHYIO BEKIIMBOCTh Kak peueBoit atukeT (Bomonun, 2005, ¢.33-35).

[IparmaTHyeckuii NPUHIUI BEXKIUBOCTH CTUMYJIUPYET OOpa30BaHUE ONPEIEICHHbIX

rpyni 3B(GeMu3MOB, B OJHUX CIIydasX SIBIAACH BEIyHIIMM (aKkTOpOM, B JAPYI'MX BBICTyMas Kak
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conyTcTByromuii. [ToMuMo mpuHIKIA BEXKIMBOCTH, Kak ormedaroT B.M. 3aborkuna, [O.B.
[opuryHoB, mnpu o0pa3oBaHMM UM HUCHOJIB30BaHHWU 3SB()EMH3MOB JACUCTBYIOT MPUHIIUIIBI
PETyIATUBHOCTH, KOHCITUPATUBHOCTH, TaOYHPOBAHUS, STUYHOCTH, CTUTMATUYHOCTH, SI3BIKOBOM
UI'Pbl, UPOHUU U 3KOHOMMHM (3a0oTKuHA, 2001, ¢.63-65).

CoBpeMeHHas TeHJIepHasi TEOpHsl, HE MbITAACh OCIIOPUTH CYIIECTBOBAHUE TEX WJIM MHBIX
OMOJOTUYECKHX, COLIMATIBHBIX, TICUXOJIOTUYECKUX PA3IUYUi MKy KEHITUHAMH U MY>XYUHAMU,
YTBEPXKAAET, YTO caM 1o cebe (akT paznuyuii He TaK Ba)K€H, KaK BaKHA MX COLIMOKYJIbTYpHas
OIICHKA U MHTEPIPETAallHs, a TAKKE IOCTPOCHHUE BIACTHOM CUCTEMBI HA OCHOBE 3TUX PA3JIMUHUU.

[IpoOneMa COOTHOIICHHS MYXCKOM M JKEHCKOM peuyd ¢ MO3UIUU BEXKIMBOCTH, HX
CXOJICTBA M pa3Iu4us OCTalOTCcs B (okyce uccienoBaHuil juHrsuctoB. O63o0p pador M.H.
Goodwin, J. Holmes, D. James, X. KorTx0od®, NOCBAIIEHHBIX PeYEBOMY MOBEICHUIO MY>KYUH U
JKSHIIWH, BBISIBISIIOT TOT ()aKT, YTO MCIOJIL30BaHUE 00JIee BEXIIMBBIX M MPECTHKHBIX (HOpPM HE
KOppelnupyeT HU C OMOJIOTMYECKHUM, HU C COLHMAJIbHBIM IIOJIOM TroBopsmiero. HekoTopsie
uccienoanust A.K. Clifton, P. Brown, O. Jespersen, [[. Tannen, T.B. benmac rosopsar o6
00paTHOM: >KEHIIMHBI HCIIONB3YIOT KPATHOCTHU MOJIOKHUTEIFHOM U OTPUILIATEIbHON BEXKIMBOCTH,
VKJIOHSIFOTCSI OT HENPUCTOMHBIX BBIPAXKEHUNW M HMEIOT CKJIOHHOCTh K HCIOJb30BaHUIO
3aByaJIMpPOBAaHHBIX U YKIOHUMBEIX ¢pa3 (Tamuen, 2002, ¢.36-38). DxcnepruMeHTaIbHBIC TaHHBIC
M.H. Goodwin, X. Kortxodd Takxke CBUIETENHCTBYIOT O TPAAUIMOHHO OOJiee BEXKIMBOM
pEUYEBOM IOBEJICHUM B MPUCYTCTBUU JKEHILMH, MPOSBIISIONIEMCA B UCIOJIb30BAHUN BEKIUBBIX
dopm (B yacTHOCTH, BPEeMU3MOB). B 3TOi CBsI3M, B HAIIEM HCCIEAOBAHUU IPEICTABISAETCS
1[EeJIECOO0pa3HbIM  BBEJECHHWE TIOHSATHUSA «TEHJEpHash BEXJIMBOCTH» KaK COCTABIISIONIEH
WHTETPAJIbHOTO  TOHATUS  «BEXKIMBOCTH». ['eHAepHas BEXIMBOCTb  OINpENENseTcs U
paccMaTpUBaeTCs HAMU KakK CTpaTErHsl peyeBOTO MOBEJAEHHUS, HAIIPABIEHHAs HAa YBAXUTEIbHOE,
HE JHUCKPUMHHAIIMOHHOE OTHOIICHHE M BBIPAXKAIOMIASCS B BEXJIHMBBIX SI3BIKOBBIX (hopMax,
MOAYEPKUBAIOIIUX TEPIUMOCTh U YBaXEHWE K TMPEJICTABUTENAM JII0OOTO Mmoja (PKEHCKOro B
HaIlleM WCCIEOBaHUM), C OJHOW CTOPOHBI, W, CMATYAIOIIMX, BYAJIHPYIONINX KaKue-In0o
HEraTUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH, C TPYTOM.

OBdemu3zanus B CBETe reHAEpHON BEKIMBOCTU U MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH OCBEIIAET
npo0eMy TeHIepHOW HENUTpaTu3aIii KaK MPOSIBICHHS TeHIEPHON BEKIUBOCTH B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM $I3bIKE. DJMMUHALMSA TEHJEpa PacCMAaTPUBAETCS B TECHOM CBSI3U C  SIBIIEHUEM
MOJIUTKOPPEKTHOCTH, pa3padaThIBAIOTCA KpUTepUH U epeHIanui  TOTUTKOPPEKTHBIX
B()EeMHU3MOB, OMHUCHIBAIOTCS TMOJUTKOPPEKTHBIC TEHACPHO-BEXKIUBBIE 3BGOEMHU3MBI C TOYKHU

3peHust ux 00pa30BaHMS U MPArMaTUKH.
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Pa3zBuTne TEHAEPOJOTMU CTUMYJIMPOBAJIO KPUTUYECKUN aHalW3 s3blKa C MO3ULMKA
MPEJICTAaBICHHOCTH B HEM KaK MYXYHMH, TaK W JKCHIIUH, IO3BOJMJIO BBISBUTH HaJIH4ME
«AHTUKEHCKON», TEHIAEPHOM aCUMMETPUU B CHUCTEME AHIJIMKWCKOrO S3blKa W HAacTaMBaTb Ha
HEOoOXOUMOCTH €€ NpeojosieHus. B Hacrosiiee BpeMsi CHU)KEHHE T'€HJIEPHONM aCUMMETpPUHU B
A3BIKE OCYIIECTBIISICTCS MO JUHUM MOJUTKOPPEKTHOCTU (B €€ IeHAEPHON YacTH) MOCPEACTBOM
9B(peMHU3MOB, CO3JAHHBIX IO MPArMaTUYECKOMY MPHUHIIMIYY BEXIUBOCTH U YCTPAHSIOMIMX
MOJIOBYIO AUCKpuMuHanuio. llomutkoppektHocTth, kKak oTMmeuaer C.I'. Tep-Mwunacoa, 310
KYJIbTYPHO-TIOBEJIEHUECKAs! U S3bIKOBAsi TEHJECHLMUS, KOTOPasl BHIPAYKAETCSI B CTPEMJICHUU HAWTU
HOBBIE CITOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPAYKEHUS B3aMEH TEX, KOTOPHIE 33/I€BAIOT YyBCTBA U JOCTOMHCTBA
WHAUBUAYYyMa MPUBBIYHOHN SI3BIKOBON 0E€CTAKTHOCTBIO W/WJIHM MPSIMOJUHEHHOCTHIO B OTHOLICHUH
pPacoBOi U MOJOBOM MPHUHAJICKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSHUS 3/I0POBbS, COIMAIBHOTO CTaTyca,
BHemHero Bujaa u T.1. (Tep-Munacosa, 2001, c.125).

AHanM3upysl B3aUMOCBS3b 3BPEMHUU M TOJIUTKOPPEKTHOCTH, MBI IIOJIaraeM, 4TO dBhEeMUs
- SIBJIGHUE KYJIBTYPHOE (TaK KakK s3bIK — YacTh KYJIbTYPHhI), HAUOITHHUYHOE (TO €CTh CHEU(PUIHOE
JUIST KOKIOW OTIENBbHOM KyJbTYphl) U B TO K€ BpeMsl YyHHBEpcajdbHOE (MMEoIlee 4epThl,
IIPUCYILIKME BCEM SI3bIKaM, KyJlbTypaMm). B ornuune ot 3BpemMun, nomuTKOPpEeKTHOCTh B OOJIBLIEH
CTENEHH COLUOKYJIbTYpPHbIM (EHOMEH, B OCHOBE pAaCHpPOCTPAHEHHUs KOTOPOIo JIeKaT
couuanbHble (AKTOPHI, XapakTepHble it KoHIa XX B. DB(eMU3Mbl BBICTYMAIOT B KaueCTBE
OJIHOTO W3 CPEICTB pealli3alld MOJUTKOPPEKTHOCTU HA JIEKCMYECKOM YpPOBHE, BXOJST B €€
BEpOATBHYIO COCTABIISIONIYIO.

AHanu3upys — peanu3aldio  TeHJAEPHOW  BEXJIMBOCTM B paMKax  SIBJICHUSA
MOJINTKOPPEKTHOCTH, MBI BBISIBUJIM, YTO PEUb UAET, IPEKIE BCETO, O T€HACPHON HEUTpaIN3allNH.
[Tomumo  3BdemMuzanuu,  NOpeojojeHHEe  TIeHAEPHOM  AMCKPUMHHALMKM B paMKax
MOJIMTKOPPEKTHOCTH  OCYILECTBISIETCSI HAa  CHHTAKCMYECKOM  YPOBHE:  Ipeiararorcs
pa3HOO0Opa3HbIe CIOCOOBI M30€KaTh YIOTPEOJICHUSI MECTOMMEHUN MYKCKOTO POJia, HE U3MEHSS
IpU 3TOM OOIIEro CMbIC]A BBICKa3bIBaHUS BIUIOTH J0 HapyIIEHUS IpaMMaTHYeCcKOro MpaBuiia
COIJIACOBAHUS B YHUCIIE, TyTE€M YNOTPeOIEHHUsI MECTOMMEHUI MHOXKECTBEHHOIO Yucia they, their
(aHTELEAEeHTOM KOTOPOTO SIBJISETCS MECTOMMEHHUE €IMHCTBEHHOTO YUCIIA):

In light of the tragedy, a local radio station aired an announcement featuring highway
patrolman Craig Peyer and warning anyone to stay in their vehicles [Irving: p.85].

Anybody out there who can raise their right hand and say they’ve never speculated about
who really killed Jon Benet Ramsey [Brain: p.96] ?

B kauecTtBe KpuTepHs MpH BbIACIEHUU MOJIUTKOPPEKTHOTO 3BPEMH3Ma Mbl OIpenessieM

HaJIM4u€ B ACHOTATC OTpHHaTCHBHOﬁ OLCHKHN WJIHW COHPSAKCHHOCTbL C KaKMMU-TTH00
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OTPHULIATEIbHBIMUA 3MOLMAMU. YKa3aHHBIA KpUTEPUIl MO3BOJSET OTHECTH IOJIUTKOPPEKTHBIE
TEPMUHBI, SJIUMMHUDPYIOIIME TEHIECPHBIM aclekT, K 3B(eMu3MaM, Tak Kak, He HMes
OTPHIIATEIILHOTO JCHOTATa, OHU CONPSDKEHBI ¢ TAKMMU HETATHMBHBIMH AMOIMSIMH KaK 4yBCTBO
YIIEMIIEHHOCTH, BTOPOCOPTHOCTH (B HAILIEM CIIy4ae, B CBS3M C YKa3aHHUEM B HUX 3aBUCHUMOCTH,
BTOPOCTENEHHOCTH YKEHCKOTO I10J1a).

Yro kacaercs mpoOsieMbl y4acTHsl Pa3IUYHBIX CIOCOOOB 3BpEMHU3ALUU, OTMETUM, YTO B
JTAHHOM CJTyyae OHU Be€CbMa OrpaHHueHbl. ECTh OCHOBaHMS CUMTATh, YTO AJIS HOJUTKOPPEKTHBIX
TeHJICPHO-HEHTPAIbHBIX 3BPEMHU3MOB SABISETCS MPOIYKTUBHBIM HCIIOJIB30BaHHUE CIOXKHBIX CJIOB,
CJIIOBOCOYCTAHUN W JIEKCHYECKUX €IMHHUIL, IIHPOKas CEMAHTUYECKas CTPYKTypa KOTOPBIX
IIO3BOJISIET MCIIOJIB30BaTh MX B KAauecTBE 3BPEMHU3MOB. AHAIN3UPYS TAKOro pojaa 3BHEMU3MBL,
Mbl OOHapyXHBaeM, YTO MHOTME W3 HHMX HUMEIOT OTBJICUEHHBIH, HEONpPEIENCHHbIN XapakTep:
server (em. waiter); convenor, mediator, coordinator (em. chairman); public health inspector (sm.
garbage man); customer service attendant (éw. a hotel clerk) u T.1.:

Armed with plates of poulin and hotdogs, server Carmen Lacianco responds to a middle-
of-the-night rush [Collins: p.105].

While British Foreign Secretary Margaret Beckett on Saturday went so far as to say she
“regretted” the situation, a Foreign Office spokesperson insisted it was “not at all” an apology
[Marryat: p.87-88].

Firefighters put out the fires, including one in a duplex on d’Outremont Ave. near Ogilvy
Ave., about 10 p.m. [Maugham: p.150-151].

PaccmarpuBass mOTUTKOPPEKTHBIE TEHIEPHO-HEUTPAIbHBIE TEPMUHBI, MBI BBISIBIIIA TOT
(dakT, YTO OCHOBHBIM OOBEKTOM HBPEMM3alMUd B paMKaxX HOJUTKOPPEKTHOCTH SBIISETCS
npodeccuonanbHas cepa. Ctpemsenune n30exaTh JUCKPUMHUHALMK 10 MOJOBOMY IMpPHU3HAKY
TOJKaeT Ha W3MEHEHUS B MNPO(EeCCHOHAIBHON TEPMUHOJIOTHH U  CO3/IaHUE CJIOBaps
PEKOMEHAYEMBIX JIsi YHOTPEOJCHUS HEHTPAIbHBIX, BEXKIUBBIX W HECEKCHCTCKUX Ha3BaHUM
npodeccuil. Takum 00pa3zoM, MOCPEACTBOM TI'€HIEPHO-BEKIMBBIX, HEHTpPaIbHBIX 3BHEMH3MOB
pedopmupyeTcs A3bIKOBas TpaIULMs, paHee CTaBUBIIIAs )KEHIIMHY B MOJYMHEHHOE TOJI0KEHHE.

[ToMuMo TOTO, YTO TEHIEPHO-HEHTpPAIBbHBIE YB(EMU3MBI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHUS JIUI]
no mpodeccuu, STUMUHHUPYIOT TOJ W TOBBIIIAIOT CTaTYC JKEHIIUHBI, OHH CHOCOOCTBYIOT
MOBBIIIIEHUIO MPO(ECCHOHAIBHOTO CTaTyca JIlo0Oro YeJI0BeKa BHE 3aBHCHMOCTH OT €€/€ro Imosa
B CWJIy OTCYTCTBMS MHIHMKAaTopa moja. TakuM oOpa3oM, MPOUCXOIUT  «JIBOMHOE»
o0aropaxuBaHue MOJIPa3yMeBaEMOT0 TIOHSATHS, HaOJromaeTcs B3aNMO/ICHCTBHE

mparMaTuidCCKUX NPUHOUIIOB BEXKIIUBOCTHU U PETYIATHBHOCTHU.
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Bcenen 3a I'H. MyxaMenbssHOBOM, MBI TTOJIaraeM, 4to 3BGEeMU3Mbl, BOSHUKIIIAE B PaMKax
UJCOJOTUHN TOJIUTUYECKON KOPPEKTHOCTH, ObUIM CO3JaHBI B COOTBETCTBUHM C MPHUHIMUIIAMU
MOJIOKHUTEIBHON BEXIMBOCTH. HO, yuuThiBasg TOT (pakT, YTO MHOTHE MOJUTKOPPEKTHBIC
3B(EMHU3MBI MIPEBPAIIAIOTCS B CBOCOOPA3HbIE ATUKETHBIE (POPMYIIbI, HTHOPHPOBAHUE KOTOPHIX B
COBPEMEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM COLIMYME PaBHOCHIIBHO TIpy0OCTH, IOJlaraeM, 4TO HMEHHO B
o0nacTu COONIIOICHUS SI3BIKOBOW TMOJIUTKOPPEKTHOCTH TMO3UTHUBHBIA M HETATUBHBIA BHUJIbI
BE&KJIIMBOCTH nepecexaromes (MyxamenbsiHoBa, 2005, ¢.78-82). Ananu3 gaHHBIX 3B(HEMH3MOB B
cBere Teopun bpayn/JIeBUHCOHA MMO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO UX HMCIOJIH30BAaHHUE B HACTOSAIICE
BpEMs  SBJISIETCS  IPOSIBJIGHUEM  OTPULATENBHOM  BEXKIMBOCTH, TaK KaKk IIpd  3TOM
JEMOHCTPHUPYETCS 3HAHUE STUKETHBIX, aKTyaJIbHbIX HA JaHHOM JTare, MpaBuil. DBGEMU3MBI,
BO3HHMKIIME B paMKaX UACOJOTUU MOJUTKOPPEKTHOCTH, MO3BOJISIOT HE HapyllaTh KOTHUTUBHYIO
TEPPUTOPUIO COOECEeHWKAa, HO MpPU 3TOM OHM HE O0O0S3aTENbHO SBISAIOTCS HCKPEHHUMU
nposiBieHus MU cumiatuu u uarepeca (bpayn, 2003, ¢.58-63).

['eHaepHO-BEXKIIMBBIE TOJUTKOPPEKTHBIE AB(HEMU3MBI SBISIOTCA SIPKON JAEMOHCTpaluen
W3MEHYUBOCTH KATErOpUU BEXKIUBOCTH. MHOTHE TeHICpHO-HEUTpalbHbIE 3B(HEMU3MBI
NepPEeYEPKUBAIOT MpaBUjia BEKIMBOCTHU, CYIIECTBOBABILNE paHee (10 cepeanHbl XX B.): Mpexe
peueBble (OPMYJIbl, BEXKJIMBBIE MO OTHOLICHUIO K JKEHILIUHE, MOJAYEPKUBAIM €€ CiadoCTh,
3aBHCUMOCTb, ()EMUHUHHBIE YEPTHl, B HACTOAIIEE BpEMS MOJIUTKOPPEKTHBIE T'EHAECPHO-
BEXUIUBBIE HB(EMHU3MBI MOAUYEPKUBAIOT GKEHCKYI0 MYKECTBEHHOCTBY», MpO(eccCHOHAIbHOE U
¢duznyecKkoe paBeHCTBO.

['enepHbIil acTIeKT 3BPEeMHU3aUU B aHTJIUICKON SI3bIKOBOM TPaJMLIMU MOCBSILEH aHAIU3Y
TPAJUIIMOHHO <(OKEHCKUX» 3B()EMU3MOB, TeM, KakK IMPaBUJIO, HACHIIIEHHBIX 3B(heMU3MaMH,
UCCIICIOBAaHUIO  CIIOCOOOB  00pa3oBaHMs M (PYHKUIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JaHHBIX
3B(EMU3MOB MpH pealn3ald MPUHIMIA TEeHJIEPHONM BEXIMBOCTH B AHIVIMMCKOM SI3BIKE.
[TonoOHble 3BYEMH3MBI MO3BOJISIIOT CYAWUTh, MPEXKAE BCEro, O CTEPEOTUNAX M HOpPMax
MOBEJICHUS, CYIIECTBYIOIIMX B aHIVION3BIYHOM COOOIIECTBE, a TOUYHEE, O HEraTUBHBIX CTOPOHAX
«OKEHCKOTO» 00pa3a, KOTOpbIE OCYKIAIOTCS, KOTOPBIX CTBLAATCS, M30€raroT yINOMHMHAHUS U
BCJIE/ICTBHE ATOTO ABHEMUZUPYIOT.

Kputepuem otOopa siBIsICcS FeHAEpHBIA MPU3HAK, OTOMPATHCH T€ 3BGEMU3MBI, KOTOpHIE
CIIy’)KaT TPEUMYIIECTBEHHO Il OMUCAHUS JKEHIIUWH. DB(PEMHCTUYECKHUE E€IUHUIIBI, KOTOpbIE
MOTYT YHOTpeONATbCA B OTHOLICHHH pPe(EepeHTOB KaK MYKCKOTO, TaK M JKEHCKOro IMoja,
HUTUPYIOTCS B TOM cCllydyae, €Clid WJUIIOCTPaTHBHBIA Marepuan (IedUHULMU, TOMEThl B
CJIOBapsiX, MHOTOYHCIIEHHbIE MPUMEPbl B AaHIJIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX) MO3BOJIIET CHENaTh

BBIBOJ, YTO JAaHHBIC JICKCUYCCKUC CAMHUIIBI y1'[0Tpe6J'ISIIOTC$I A0CTAaTOYHO 49aCTO B OTHOIICHUHN
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JUI KeHCKoro mnosa. Omnupasch Ha clI0Bapu 3B()EeMHU3MOB U Y4YHMTHIBas (akTop COLUaIbHOU
OTHOCHUTEJIbHOCTH 3B(PEeMHU3AUH, Mbl TAK)KE BBLACISIIN BYJIbrapyu3Mbl U METUIIMTHCKUE TEPMUHBI
B CBSI3HM C BO3MOXXHOCTBIO UX HUCITOJIb30BAHUS B KAYECTBE IBPEMHU3MOB.

B pesynpTare mpoOBEACHHOTO HAMH KJIACCH(DHIIMPOBAHHS TPATUIMOHHBIX TEHICPHO-
BEXUIUBBIX HB(EMU3MOB MOJY4YEHO IISITh TEMATHUECKHUX IOJIeH, B KaXXIOM M3 KOTOPBIX
MPEJICTABICHO HECKOJIBKO MOJTEM:

1. oneHOYHBIE TPUPOIHO-(PU3NUECKHE U TICUXOJIOrHYecKre Xapakrepuctuku (17,6%):
- IPUBJIEKATEIBHOCTD /7Sl IPOTUBOII0JIOKHOTO noJa (12,5%)

- HEJIOCTaTKH, AylIeBHbIE KauecTBa (2,3%)

- COCTOsIHME B Opake, HempUBIIeKaTeIbHOCTH (2,1%)

- Bo3pacrt (0,7%)

2. HenoctaTku BHemHocTH (7,4%):

- U30bITOYHBIH\HEJOCTaTOUHBIH Bec (5,2%)

- HelocTaTku purypsl u kKox (2,2%)

3. unayctpus kpacotsl (8%):

- KOCMETHYECKHE Tpoleaypsl u onexnaa (4,2%)

- moxyzaenwue (1,6%)

- BMEIIATENbCTBO IUIacCTUYEeCKOU Xupypru# (2,2%)

4. ¢usmonorus (35,2%):

- ¢usHonornyeckue nporeccol u coctostHus (17%)

- yactu tena (17,4%)

- yoopnas (0,8%)

5. mpodeccuu (30,5%):

- COLIMAJIbHO pueMiieMble podeccuu (BKIIoYas NOJUTKOPPEKTHBIE - 6%)
- npoctutyuus (24,5%).

OBPEeMUCTUUECKUN CTATyC HEKOTOPBIX JEKCUYECKUX €UHHII, INTUPYEMBIX B CIIOBApAX, B
YaCTHOCTH, 3B(EeMHU3MOB ISl TMOHATUS <oKeHIIMHA» (the weaker half, gentle sex, fair sex),
MPEJICTABISICTCS COMHHTEIBHBIM, TaK KaK JAaHHBIC CIHHHIIBI, HECOMHEHHO, SBIISIOTCS
NIPOSIBIICHUEM TeHJIEPHOM BEXKIIMBOCTH, HO HE UMEIOT OTPHUIIATEIIBHOTO IEHOTATA.

OB(eMu3Mbl, BBIpAXKAIOIIUE OLICHOYHBIE NPUPOOHO-PU3UYECKUe U NCUXOL0UYecKUe
XapaKTePUCTUKU BKIIIOYAIOT JIEKCUYECKUE €AMHMUIIBI, BEpOATU3YIONIMe OTHOIICHHE O0IIecTBa K
MOBEJICHNIO, BHEIIHWM JIAHHBIM, BO3pacTy, CEMEHHOMY TIOJOXKEHHUIO IPEACTABUTEILHUI]
KEHCKOTO T0JIa, B YaCTHOCTH, HEKOTOPHIE XAPAKTEPUCTHKH JAIEKO HE KOMILTUMEHTapHOTO

xapakrepa. KonndectBo 3BpeMHU3MOB, (HOPMUPYIOIIKX AaHHYIO Tpynny, cocraBiser 17,6% ot
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obmero umcina wucciaeayemMon Jekcuku. HawmOomee sBPEeMUBHpYEMBIMU  SIBISIOTCS TaKue
KauyecTBa, KaK «IOCTYIHOCTbY, «IETKOE MOBeAeHHE». Takue OOIIeU3BECTHbIE 3BPEMHU3MBI KaK
no better than she should be u not all she should be no3Bossit0T TymMaHHO BbIKa3aTh HEraTUBHOE
OTHOINICHHE K KCHIIUHE «IETKOTO MOBEACHMs». BBI3bIBaCT HEOJOOPEHHE KESHITMHA-TIO00BHHMIIA,
COKHMTEJIbCTBYIOIIAs ¢ MY>KYMHOW, HO HE COCTOSINAs ¢ HUM B Opake, - minor wife, dolly, chere
amie, sweetheart, kept woman, secretary, niece, woman friend; >xeHuiuHa, Hepaz0opuuBas B
cBs3sx, — adventuress, flapper, easy, facile, freelance, liberal, kind, light, loose, no good
(woman); EHILMHA, «OJepKUMas» My)KuMHamu, - nymphomaniac (nympho). Hanpumep: I
don’t say she was a nymphomaniac or anything like that, but she was inclined to be rather
tiresome sometimes [Maugham: p.17].

To his way of thinking, a woman unless she was no good’ (and that meant a multitude of
quite definite things never mentioned in the old home at Nelungaloo), a woman was always the
victim [Cusack: p.40].

OpaHako BBIICYTIOMSIHYTBIE Ka4eCTBAa MOTYT PacliEHUBAThCS KaK JOCTOMHCTBA: KEHIIMHA,
HEOOBIKHOBEHHO IMpHUBJEKaTeNbHas JIsl TPOTUBOMOIOXKHOTO Toja (obmagaromias sex appeal) u
HE OTJIMYAIOUIAsiCsd CTPOrOCTHIO B TOBEACHHHM, MOXKET ObITh Ha3BaHa femme fatal, beddable,
bedworthy, with bedroom eyes:

The girls were dressed to kill; I remember that Sally was wearing a blue dress which
exposed a great deal of a very pleasant bosom and even Anne Barbly looked bedworthy in white
and rose chiffon [Brain: p.40].

['pynna »3BeMH3MOB, OMUCHIBAIONIMX TMOPHUIIAEMbIE HPABCTBEHHBIE, DMOIIMOHAIIbHBIE U
MHTEIJIEKTyalbHbIe KEHCKHE KayecTBa, MPEICTaBICHA MEHBIINM KOIUYECTBOM JIEKCHUYECKUX
€MHHII, 9YTO OOBSICHSIETCS 00IIeueT0BeueCKOl 3HaYMMOCTRIO MOI00HBIX XapakTepucTuk. Cpenun
MOPUIIAEMBIX OOIIIECTBOM JKEHCKUX Ka4eCTB Mbl OOHAPYKMBAEM CTPEMIICHHE >KHUTh 33 UYKOH
CYET, BBICOKOMEpHUE, 3rOM3M M OTCYTCTBUE yMa - JKEHILIMHA, KOTOpas BBIXOJAUT 3aMyX IO
pacueTy, UpPOHWYHO HazbiBaeTcs gold-digger; BbICOKOMEpHas, MaHepHas, Ooratas Moiojas
JKEHIIUHBI, C OTPaHMYEHHBIM KPYrOM HMHTEPECOB, OMHCHIBaeTcs kak kugel, princess, hincty;
KEHILMHA-3TOUCTKA, «MHUMAas OOJbHAs», KOTOpas MPEeyBEINYHBAET CBOE COCTOSIHUE 3/10POBbS,
yTBEpXkaasi, YTO BOT-BOT CKOHuaeTcsi, nuMeHyercs Camille (aqmo3ust Ha mnpousBeneHue A.
Jlroma); mpuBIeKaTeNbHAs, HO TUIICHHAsI HHTEIJIEKTa ocoba xapakrepusyercs kak doll.

HeMmHorouncineHHOCTh 3BGEMU3MOB, OMHUCHIBAIOIINX «OTCYTCTBUE MPUBIEKATEIHHOCTH
U «COCTOSIHME B Opake» CBHJIETEIBCTBYET O MEHbIIEeH TaOyWpOBAaHHOCTU [aHHBIX TEM B
coBpeMeHHOM obmectBe. Hepenko mnonoOHble 3BPeMH3MBI CONPSIKEHBI C HPOHUEH, Kak,

Harpumep, BeipaxkeHus: on the shelf («3anexanblit TOBap» — 0 He3aMy>KHEH JKEHIIMHE UMEIOIIeH
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Majo IIAHCOB BCTYNUTh B Opak), fishing fleet («pribonoBHas (GroTHUIMSA», TO €CTh IACBYIIKH
OpadHOTO BO3pacTa, ye3KaBIIne 3a pyOex B mouckax Mmyxkei), California widow (kxeHmmHa,
MYX KOTOPOH B OTBE3/Ie WM «B 3aryie»). boiesHeHHbIM, U, KaK CIEICTBHE, 3B(heMU3npyemMbim
ABJIIETCS BO3pAcT XKEHIIUHbBI. Bo3HUKAIOT Takue BeIpakeHUs], kak blue hair, blue rinse (Hamek Ha
OKpalllMBaeMbI€ B IMEMEIbHBIA OTTEHOK BOJIOCHI), no (spring) chicken u T.11.

OB(eMHU3MBbI, ByaTHPYIOIIHE HeOOCMAmMKU 6HeUHOCMY TOCTAaTOYHO PENPE3eHTATUBHBI U
dopmupyrot 7,4% 0T 00LIero KoJIMYecTBA BBIACICHHBIX HAMM €AMHUL], YTO CBUJECTEILCTBYET O
MOBBIIIEHHOM BHUMAHUH JKEHIIWH K CBOEH BHEMTHOCTH. OTMETUM, YTO MpodiieMa «U30bITOYHOTO
BECa» CTUMYJHUPYET MOSABICHHE 3BPEMUCTUUECKUX €IUHMI, (POPMUPYIOUINX JTOMHHHUPYIOIIYIO
IpynIy B JIaHHOM pazjese. MIHTepecHO, YTO CTPONHOCTD KEHIIMH Oblila aKTyallbHa HE BCErja,
HAIPOTUB, elle B cepeauHe XX B. )KEHIIUHBI HE OTJIMYAINUCH XYJIOIABOCThIO. Takue BoIpaskeHus
kak Renoir woman, Rubensesque woman, of classic proportions, statuesque HalTOMHHAIOT O TOM
BPEMEHM, KOI'/1a ITOJIHOTA SIBJISJIaCh CHHOHUMOM KEHCKOM KpacoThl:

She looked very Rubensesque with her ripe curves and huge breasts [Collins: p.306].

B oToil CBA3M CTaHOBUTCSA OYEBHJHBIM, YTO NPHU CO3JAHUU TE€HIECPHO-BEHKIUBBIX
3B(EMUZMOB hakmop MmoOwl siBAsSeTcss ogHUM U3 pewaroumx. Co3ganue u ynorpediieHue
TeHJICPHO-BEXKIIMBBIX HB(MEMH3MOB B HACTOSIIEE BPEMs YacTO BBI3BAHO KOMMEPYECKHMU
MOTHBAMH, >KEJIaHWEM IIPUBJICYh KIWEHTa KYMUTh TOT WM WHOW TOBap MU MPH ITOM HE
ocKopOUTh. PazmMepsl o€k IbI IS KPYITHBIX J1aM TAKTUYHO MapKUPYIOTCs Kak mature figure, Big
Gal, corpulent, buxom, crummy, woman's size, queen size, full size u 1.1. [Tomumo Qurypst
B(OEMUBHPYIOTCSI TaKHE TMOHATHS KaK «MOPIIUHBI», <«HEIOCTAaTKA KOXH». B peKiiaMe
UCTONB3YIOTCS 3BPeMu3Mbl - imperfections, mature skin challenged by natural hormonal
changes, tired lackluster skin: The foundations are transparent but contain enough pigment to
camouflage imperfections, so people notice you, not your makeup, says Surratt [Hill: p.47].

OB(QEeMHU3MBbI, CONpPSHKEHHBIE C «UHOYCmpuel Kpacomvl» CBS3aHbl C BbIIIEYTIOMSHYTOU
IPYMNIO, TaKk KaKk MMEHHO JKEJaHHUE XOPOILIO BBHIMIAJETh TOJIKAET JKEHIIMH Ha IMPOLEaypHl,
yay4iiaonme (urypy, LOBeT Juma M T. . OB(QEMU3MbI, ONHCHIBAIOIINE KOCMETHUYECKHUE
MPOIIENYPHI, OACKITY COCTaBISIOT 4,2%, UX HaTU4he CBHUJIETEILCTBYET O HEXKETAHWU JKCHIIUH
«adumupoBaTtk»  HauW4he  MPEANPUHUMAEMBIX  YCHWJIMHA, yXOJI 32  BHEUIHOCTHIO.
OB(eMusupyroTcs:  KoCMeTWKa (LIIyTJIMBO HMEHyemas  warpaint), pa3jiu4yHble  BH[bI
oKpammBaHusi Bosioc (colour-tint, to colour-correct, to adapt, to mutate), HUCKyCCTBEHHas
meBenopa u (purypa, co3gaHabie mpu nmomorn Hakianok (fall) m mogkmamnox (falsies, cheaters),

xKeHckoe HmkHee O0enbe (BB, bust bodice) u T.1.
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JIns HEKOTOPBIX KEHIIMH OOPETeHHE KpPacOThl COMPSDKEHO ¢ OOphOOM ¢ JIHMITHUMH
KWJIorpaMMaMu. B 3TO CBSI3M aKkTyaJlbHBIMH SIBIISIIOTCS 9BPemMu3Mbl calorie counter u weight
watcher. B cTpemiieHHH MOBEpHYTh BpEMs BCIATH, HEKOTOpBIE MPUOETAIOT K PaTUKAIBHBIM
MepaMm - IIacTHYecKoi xupypruu. Hanbosee BocTpeOOBaHbI CO CTOPOHBI JKEHCKOTO T10JIa TAaKHUE
olnepaluMu Kak yBeJIMYEHHE TIpyAM - augmentation mammaplasty, yMEHbLIEHHE TIpyIu
mastopexy, UMIUIaHTalusl CWIMKOHA — implantation, «moATspkka nunay - rhytidectomy, lift u ap.
TepMuHONOrUsa MO3BOJSAET M30€XkaTh MPSAMOrO YIOMHHAHUS MpPOLENyp, CO34aTh aypy
«QIUTAPHOCTUY, 00IArOPOJUTh, M, TAKAM 00pa30M, BBICTYIIAET B POJIHM CPEJCTBA IBHEMHUH.

['pynna »BdemMu3MOB Al 0003HAUCHUS @HuU3UOIO02UYECKUX NpOoYyecco8 U udacmell mena
BKJIIOYA€T MHOTOUYMCIICHHbIC 3aMEHHbIE HAMMEHOBAHUS Ul MOHATHH, TAOyU3UPYEMBIX B JIFOOOM
obmectBe. B ocHOoBe uxX co3maHuMs W ynoTpeOJieHMs JeKaT CTpoXKaWlue IpearnucaHus
MOpaJILHOTO XapakTepa, CThA. McciaemoBaHus IOKa3bIBAIOT, YTO SB()EMU3MBI-COMATH3MBI
OTJIMYAIOTCSI HU3KOW CTENEHBbI0 KOHBEHIIMOHAIBHOCTH BO MHOTHX S3bIKaX: KaK HEHTpalbHBIC,
Tak U 3BpeMucrruueckue OOO3HAYEHMS YACTO KaXKYTCS TOBOPALIEMY HENPUINYHBIMH,
HEYJAOOHBIMHM Ul YNOTPeOJeHUs B peud, Tak Kak 0003HAYalOT MOHATHS MPUHLIUIHAIBHO
HeBepOaTn3yeMble B KyJIbTYPHOM OOLICHUH, YTO MOJATBEPKAACTCS KOJTUICCTBEHHBIMU JaHHBIMU
(paccmarpuBaeMast Tpymnma Gopmupyercs 35,2% sBpemu3moB). YmorpeOlieHHUE JaHHBIX
3B(EMUCTUYECKMX HOMHUHAIMM B PEUM HOCUT OTPAHMUYCHHBIM XapakTep U BO3MOXHO B
CUTyallUsX JONYCKAIOUUX CHUKEHHBIH CTWIb OOLIEHMs, NPH 3TOM TOBOpSIIKE OTIAIOT
NPEINOYTeHHE BYyJIbrapu3MaM, MPOCTOPEYHOW, CTHIIMCTHYECKH CHW)KEHHOW JIEKCHMKE, a He
HEUTpaIbHBIM U METUIIMHCKAM TEPMHUHAM.

YKOopeHeHHOe B OOILIECTBE MpPEACTaBIEHUE O NPUPOAHON CNabOCTH U XPYHKOCTH
KEHCKOI'0 I0jla, €ro yTOHUYEHHOCTH HAaKJaJbIBaeT OTIEYaTOK Ha XapakTep 3B()EeMU3MOB M3
obnactu ¢usnonoruu. lamaHntHoe Taby MpoOSIBISETCs MpPU CO3AAHUU M YNOTpeOJIeHUU
IBPEMHUCTUYCCKAX EIWHUI, TOJAYCPKUBAIONINX (EMUHHHHOCTh W TPOTHBOIIOCTABICHHOCTH
MycKynuHHOcTH. Hampumep, sBdpemusmbl wetness, bedewed mpeanoyturenbHbl, Korjga pedb
UAET O JKEHIIMHE, Tak Kak: ...a lady might get ‘bedewed’ but she didn’t sweat [Oxford
Dictionary of Euphemisms]. Kak ormeuator J. Neaman u C. Silver «horses sweat, men perspire,
and women glow» (Neaman, 1995, p.117-118). be3ycnoBHomy Taly mnojABEpraioTcs Takue
NOHATUS Kak «OepeMeHHOCTh» (expecting, expectant, big, in trouble, lady-in-waiting), possl
(confinement, accouchement) u T.1. JlaHHBIE TOHATHS, TAK)XXE KaK U KEHCKOE TEJIO OTHOCATCS K
TpaliuUMOHHOM cdepe TabyupoBaHus B JIO00H KyJIbType, SBIAIOTCS TEPMaHEHTHO

3B(heMU3npyeMbIMU.
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[Ipenmucanus MOpallbHOTO XapakTepa HE JOMYCKalOT MPsIMOTO YIIOMHUHAHMS dYacTel
KEHCKOro Tena, s OO0O03HAYeHMs] KOTOPBIX CYILIECTBYeT OECUYHCIEHHOE KOJUYECTBO
3B(GEMH3MOB  CJICHTOBOTO, MIYTJMBOTO  XapakTepa, BYIbrapu3sMOB M  HEUTPaJbHBIX
HAaMMEHOBAaHMI: «Tpyab» oOo3Hauvaercs Kak headlights, bumpers, mae west, superdupers,
thousand pities, brace and bits, bouncers, mams, molehills, coconuts, top, décolletage; «30Ha
HUKE M0sicay OmMChIBaeTcsl Kak secret parts, lady Jane, belle chose, the garden of Eden,
halfpenny, the gate of life u T.x.

3auactyto xeHckuil Tyaner (Ladies’ Room) ummenyercs kak Powder Room (B cuiy
UCTOPUYECKON TPATUIMK), 1 COBPEMEHHBIC JKEHIIWHBI, MOCEHass YOOPHYIO MOSICHSIOT, YTO UM
«HEO0OXO0IMMO OCBEXHUThCS» - to freshen up, momyapuTe HOcuk - to powder one’s nose.
[Tono6ubie 3BHEeMU3MBI T€HAEPHO-MAPKUPOBAHBI, UX YIMOTPEOJIeHHE XapaKTepHO AJIs JKEHCKON
peuu.

Brinenennsie Hamu 3B()EeMU3MBI, 0003HAYAIOIINE «COMUAIBHO MTPHEMIIEMbIE MTPO(ECCHI»
BKIIIOYAIOT B OCHOBHOM  HAauMMEHOBaHMS  Npodeccuii, CBS3aHHbIE C  SBICHUEM
MOJIUTKOPPEKTHOCTU. He MOTUTKOPPEKTHBIM, HO 3B(EMUCTUYECKUM SIBIISIETCS BhIpasKeHUE pink-
collar workers - 3BGeMU3M JUIsl ONUCAHMSI KEHIIWH, BBITIOTHSIIONINX HETMPECTIKHYIO padoty. B
COBOKYITHOCTH C  TIOJIMTKOPPEKTHBIMH  3B(PEMUCTHUYECKUMH HAMMEHOBAHUSAMHU  TpyIma
COLIMANbHO-TIpHEMIIEMBIX Tpodeccuit coctaBisier 6%, UYTO CBHJIETENBCTBYET O HAIMYUU
COLIMATIbHO-KOMMYHHMKATUBHOTO Taby B JaHHOW oOnactu. OBdemu3anus HAUMEHOBAaHUI
npodeccuit ocyecTBIsSeTCs 10 JIMHUU IPECTHUXKA U TeHIEPHON HEHTpaIu3aluu.

AHanmM3 KEHCKUX BPEMHU3MOB MO3BOJISIET CIE]aTh BBIBOJ, YTO Hanbosee Tabynpyemoit
«tpoeccueit» Beeraa spisiack npoctutyuus (24,5%): the oldest profession, the profession, the
social evil, the street, the trade, Mrs. Warren’s profession u ap. lns o603HaueHUs >KEHIIHHBI
«IpeBHeMmen mnpodeccun» CyIIEeCTBYEeT OrPOMHOE KOJMYECTBO H3BPEMHU3MOB  pPa3HOM
CTHJINCTUYECKOW OKPAIIEHHOCTH U OTIMYAIOIINXCSI 00pa3HOCThIO, TOYHBIN MOJICYET KOTOPBIX HE
IPECTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM, TaK Kak JaHHBIM pa3zien 3BGEMHCTUYECKOTO CIOBAPS MOCTOSHHO
HOTIOJIHSAETCS U BapbupyeTcs, Oy 1ydyd MapKUPOBAaHHBIM 110 MHOTUM IapaMeTpaM.

B xone orOopa marepuana ObUIM BBISIBICHBl HEKOTOpbIE MOHSTHUS, KOTOPBIE SBIISIFOTCS
HEaKTyaJlbHBIMM B HACTOsIlIee BpeMsl B CHJIy H3MEHEHHUs MOpajbHBIX ycToeB. Hampumep,
oOHapy>KeHbl eTMHIUYHBIC 3BPEMU3MBI (C TIOMETON ycmapeswuil) At 0003HAYECHUs, HAIIpUMED,
«IMIO30pHON» CHUTYyallMH, KOTJa MIAJIIas cecTpa BBIXOJHUT 3aMy)X paHbIlle cTapuie, - to dance
barefoot, to wear green garters, eciii J€BYIIKa OCTaeTcsl He3aMyXkHeil - to hang on the bough u

T.J. [Www. gramota. ru]
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Kak mokas3piBaeT mpOBEJEHHOE UCCIEOBaHME, Hauboiee pacnpoCTpaHEHHBIMU
crocobaMu Co37aHusl TeHAEPHO-BEKIUBBIX 3BHEMU3MOB SBISIOTCS:

1 Memagopa - onuH w3 Hamboyiee MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB 0OOpa30BaHUS T'eHACPHO-
BexumBbIX  dBMemusmoB  (33,1%). Meradopudeckue IBOEMHU3MBI  POMAHTH3UPYIOT,
MO3TU3HUPYIOT U MPOCTO CMSTYaroT 3HAYEHHE CJIOBAa OpPUTMHANA, a UMEHHO TaKoe OOpalieHHe
MOOUIPSAETCS TPAJUIUOHHBIMU TPAaBUJIAMHU BEXIJIMBOCTH, KOTJa PEYb 3aXOIUT O >KEHIIMHAX:
nightingale (meBylIKa JIETKOro MOBEACHHUA), ice queen (CAepiKaHHAs, «XOJOJHAs» >KEHIIMHA),
stung by a serpent (6bepemenHas) u T.a. [Ipu 3TOM HYKHO OTMETUTH, YTO OOBEKTHUBALINS YACTEH
Tela JKCHIIUHBI YaCTO OCYIIECTBISIETCS TMOCPEJACTBOM «TacCTPOHOMUYECKOI» MeTadoph:
grapefruits, apples,coconuts (Tpyas) u ap.

2. Pacwupenue cemammuuecxkoeo 3HaueHus (32,6%): working girl (meBymika jerkoro
noseneHus), condition (6epemeHHOCTh), ample (ronHas), kind (KeHILMHA JIETKOTO MOBEJCHMUS).

3. Memonumus (6,5%): a big belly (6epemennas), dress for sale (mpoctutyTka), muslin, skirt
(mpuBJIeKaTENbHAS )KCHIIIUHA).

4. 3aumcmeosanue cnos u3 Apyrux s3bIKoB (5,4%). Takue sBeMU3MBI MOSBUIUCH B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE B PE3YJIbTATE SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB C TIPEICTABUTCIISIMU
Ipyrux HapoaoB. [IpeuMyIIeCTBEHHO 3TO (PpaHIly3CKHE U JIATUHCKHAE 3aMMCTBOBAHWUS, PEKE
UTAIbSHCKUE, XWHIM, SMOHCKME M ucnaHckue: demi-mondaine (¢gp.), gentoo (sn.), doxy
(IeByIIKa JIETKOTO MOBEACHHMs, 2071.), enceinte (OepemeHHas, ¢hp.), rum-johnny (MHIUICKas
JKEHIIIMHA-TF000BHUIIA, CAHCKP. ), iInamorata (JTI000BHUIIA, umal.), maracas (Tpyib, ucn.).

5. Cnosoobpazosamenvrvle usmenenus (4,1%), oOHapyKeHHbIC HAMU BKJIFOYAOT:

a) abbpesuayuio CIeayIX TUIIOB:

- abopesuayus unuyuarvnoco muna (0,9%): P.F.I. (Pregnant From Ireland), ITA (Irish
toothache - Gepemennas), SA (sex appeal);

- yceuenue (1,3%).: pro, prossy, pross (prostitute), vamp (vampire);

0) cnosocnoocenue:

- cnosa-crumku (0,2%): brasstitute (brass+prostitute — aeByIIKa JErKOro IOBEICHUsA),
infanticipating (infant+anticipating - 6epemeHHas);

- cnoocHocokpawentvle cnosa (0,4%):eBodyWax (entire body wax - ynanenue Bojoc), C-
girl (call girl - neBy1uika Jerkoro nosenenus), B-girl (bar girl);

- peoynauxayus (0,4%): So-so (6epeMeHHas), nonny-nonny (T€HUTAINN).

- C030aHUe CI0NHCHO20 CN08a TIYTEM 00beOuHeHus B OJHO 1eJ0€ HECKOIbKHUX CJIOB, YacTo
OCHOBaHHOe Ha HeOpexxHoMm mpousHommennn (0,7%): you-know-what, whaddaya callit, whatsis,

fie-for-shame, whoosis (renuranun);
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Kpome BbIIEYIOMSHYTBIX THIIOB CJIIOBOOOpPA30BATENbHBIX H3MEHEHUN BBIJEISIETCS
Gonemuuecrkoe uzmeneHue, TOCTUTaeMoe IyTEM CO3HATENbHOM 3aMEeHbI 3ByKa B TAOYHPOBAaHHOM
CJIOBE, HapuMep, Uit 0003HaYSHUS TOHATUS scerckuti myarem - gulls (for girls) (0,2%).

6. Obpa3zoBaHue I'eHACPHO-BSKIMBBIX IBPEMUCTHUECKUX HAUMEHOBAHHMH OCYIICCTBISICTCS
MOCPEACTBOM TaKUX MPUEMOB KaK:

- awnozua (6%): Drury Lane vestal (mpoctutyTka, ammo3us Ha ynuny Jpypu Jledin B
Jlonnoune, rae 610 MHOTO Oopneneii), Magdalene (meByIika JIETrKOTo MOBEIEHUs, AJTIO3HS Ha
oubnelickuii mepconax), to partner with Revlon (kpacuts Bonocsl, amno3us Ha pupmy PeBion,
KOTOpast POU3BOIUT KPACKY Uil BOJIOC) | JP;

- anonumus (0,4%): sBdemusmbl banting, to bant, bantingism u banter (moxynenue, ot
uMeHHU auerosiora Y. bantunra);

- nepconuguxayus ABIAETCS OAHUM W3 S(P(EKTUBHBIX CHOCOOOB BYAIMPOBAHUSA U
00o3Ha4yeHus, B OCHOBHOM, uacted Tena (1,5%): Mary Jane, Lady Jane (renuramuum), Aunt
(ybopHnas) u ap.

OTMmedeHo NpUcCyTCTBHE 35BPEMH3MOB OOPA30BAaHHBIX IMPU MOMOIIH PUPDMOBAHHOZO
cnenea (2%): two-by-four, forty-four, Jane Shore (BmMecto whore - mpocturyTtka), mae west
(BmecTo breasts — rpyns), fragrant (BMecto pregnant — 6epeMeHHasi) U T.1.

[TomMuMoO 3TOTO, BCTpEUarOTCs cliydad OOpa30BaHUS T'€HIEPHO-BEXKIMBHIX IB(HEMU3MOB
MIPU TIOMOIIM KaK Yacmu4Hou (iumoma) TaK U NOJAHOU anmoHumuu (anmugpasz). Hanpumep,
MHOT/Ia HeIOCTATKH KEHIIMHBI (JIETKOE MOBEIEHHE, TIIYIIOCTh U Ap.) OMHMCHIBAIOTCS TTPU MTOMOIIN
mutoThl (0,6%): no better than she should be, not all she should be (6e3HpaBcTBEeHHAs), not the
brightest (rmymast) u T.1. IlomaraeM, 4To HEBO3MOXHO 3aKpEMUTh BCe MOJOOHBIE CIy4daW B
cloBape, Tak Kak JaHHBIA CIOCOO YacTo ymoTpeOnsercs mpu oO0pa3oBaHUU OKKAa3MOHAIBHBIX
sBpeMu3mMoB. To ke camoe KacaeTcs WCIIOJIb30BAHUSL HPOMUBONOCMABIEHUS NOOIUHHO2O
OdeHomama W OeHOMama 3amMeHsemMo20 c106a: Oylyudn OJHMM W3 JPEBHEUIIUX CrocoOoB
o0pa3oBaHus 3BYEMU3MOB (HaIlpUMEpP, CYEBEPHBIX M PEUTHO3HBIX 3B()EMU3MOB), anmugpasz
UCTONb3yeTcsl Uil 00O3HaueHHs TaOyupyeMbIX MOHATHH M B Hacrosimee Bpems (0,6%):
HalpuMep, UPOHHYHBbIE BBIpaXeHHUs sister-of-mercy, charity, nun, abbess ymnoTpeOastoTcs B
OTHOIIICHUH XKEHIITUH «JIpeBHEUTIIEI» Mpodheccuu.

TakuM 00pa3oM, MOXHO KOHCTaTHpPOBaTh, YTO MPOAHATH3UPOBAHHBIN MILUTFOCTPATUBHBIN
MaTepHal JIEMOHCTPUPYET IIUPOKUN AMana3oH CPeACTB 3B(EMHU3AIMH, YTO B OYEepelHON pa3
MOTYEPKUBACT HEOJHO3HAUYHOCTh W THOKOCTh  siBieHUs 9Bhemun. CTHIMCTHYECKOE
pa3sHooOpa3ue BBIBICHHBIX HAaMHU TEHICPHO-BEKIUBBIX IBPEMH3MOB JIENaeT BO3MOXHBIM HX

BLI60p B COOTBCTCTBUHU C COIMUAIIBHBIM CTATYyCOM KOMMYHUKAHTOB U TOHAJIbBHOCTBIO CUTYAllUU. B
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CBsA3HM C 3THM, MbI IIOJJara€M, 4ToO «OKEHCKUM» IIIacT 3B(1)CMI/ICTI/I‘IGCKOFO CJIOBaps ABJISACTCA

IMPOABJICHUEM BEXKIIMBOCTH B €€ no3umu6HoM 3HAUCHNUH.

2.3. T'engepHasi acCHMeTPHs B Xy/107KeCTBEHHOM MOpPTpeTe

['ennepHas acUMMETpUsT MOXET paccMaTpUBATbCA B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE, Kak
(GyHKLUs Jaroiias He TOJBKO OTBET Ha BOIIPOCHI, Kacarolluecsl YNOTPeOJeHMs pPa3IndHbIX
ONUCAaHUH Ha OCHOBE I'€HJEPHO-MapKUPOBAHHBIX CTHJIMCTHYECKUX IPUEMOB, HO U TE€HAEPHBIX
CTepeoTHUIoB. PaccMoTpeHnue psiia padoT MO TeHJAEpHbIM aCUMMETPUSIM Ja€T HaM BO3MOXHOCTb
MNPpEACTAaBUTL PA3JIMYHBIC MOAXOAbI IAJId OIIPCACIICHUS q)eMI/IHI/IHHOCTI/I U MACKYyJIMHHOCTHU IIpU
ONHCAaHUM JKEHCKUX M MYXKXCKUX IIOPTPETOB Ha OCHOBE XYJO’KECTBEHHOIO TEKCTa.
XyI0’KeCTBEHHAs JINTepaTypa BO BCE BPEMEHA CTPEMUIIACh OTBETUTh HAa OCHOBHBIE BOIPOCHI
yejioBeueckoro OwITHa. He NpoxXoauT OHAa W MHMO MCHAIOMMUXCA TI'CHACPHBIX OTHOIIICHUN B
COBPEMEHHOM oOmiecTBe. | eHIepHbIi MOIX0/ B HAYKe OCHOBAH Ha HMJIeE O TOM, YTO Ba)KHBI HE
OMoJIOrHYecKHe Pa3Iuuns MEKAY MYKUMHAMM U JKEHIIMHAMM, a TO KYJIbTYpHOE U COLMAJIbHOE
3HA4YeHUe, KOTOPOE 3TUM PA3INYMUAM NpuaaeT obiecTBo. OCHOBOM I'eHAEpHBIX HCCIeI0BaHUN
CTaJIO BBIABJICHUC pa3HHUIbI B CTATyCax, pOJAX W MHBIX ACIICKTAaX XU3HU MYXYHH W XCHIIWH U,
IJIaBHOE, aHaiu3 (PEHOMEHOB BJIACTM W JOMHUHHMPOBAHUSA, YTBEP)KIAEMBIX B OOIIECTBE uepes
TeHJIEpHbIE POJIM U OTHOIIEHUs. Teopus rexjaepa Mo3BOJSIET 110-HOBOMY MHTEPIPETUPOBATH U
NPOM3BEACHUS XY/10’)KECTBEHHOM JTUTEepaTyphl, IJI€ HArJIAHO U TIyOOKO BOIUIOIIAIOTCS MYKCKOM
U KEHCKUI B3IISIT Ha MUp (TeHAepHas KapTHHA MHUpa), Ha B3aMMOOTHOLIEHHS TOJIOB, a TaKKe
OCBETUTH MPOOJIEMY >KEHCKOIO TBOPUECTBA, KOTOpas U MO Ced JeHb CUUTAETCS 3HAUUMON U
oOpeTraeT HOBbIE IEPCIEKTHUBBI B CBSI3U C ycrexamu renaeposnoruu. Hanbomnee uaTepecHa B 3ToM
IUIAaHE COBpPEMEHHAs Ipo3a, OTPaKarolllas CETOAHSIIHUN TEHACPHBIM CTAaTyC >XEHIIMHBI U
MY>XYUHBI, 0COOEHHOCTH TCHACPHOI'O MOBCACHUW A, TCHACPHEBIC KOH(l)J'II/IKTBI Hammx I[Heﬁ.

Kak u Bcsaxas HaydHas JUCHUIIIIMHA, TCHACPHBIC UCCICIOBAHUA — 3TO MO}lepHI)H\/’I ITPOCKT,
TO €CTh MPOEKT, MpeIyCMaTpUBAIOUIMNA YCTaHOBIIEHHME HEKHMX OOIIMX 3aKOHOMEpPHOCTEH H
COLMAIBHBIX THUIIOB, HE3aBUCHUMO OT TOr0, KaKUMH METOJIaMH IOJIy4aeTcsl 3HaHHE 00 3THX
3aKOHOMEPHOCTAX M Thmnax. OQHON U3 TAKUX YHHBEPCAIMCTCKUX MOCBUIOK T'€HJIEPHON TEOpPHH,
KOTOpasi MOCHy)XWJa €€ H3HAYaJbHOM OCHOBOW M KOTOpas BBITEKaeT U3 JMOepaibHO-
(eMHHUCTCKUX KOpPHEH IeHepHON TEOpUH, SBISIETCS NOCTYIMPOBAHUE JABYX T€HIAECPHBIX I'PYIII
— «MYX4MH» M <okeHmMH». W «Jlaxxe Torma, Korjga IONMYCKAarOTCSl HallMOHAJIbHBIE WM
KYJIbTYPHBIE Pa3jiNuus, MOCIEeIHNE TPAKTYIOTCSI KaK BTOPOCTENEHHbIE ()EeHOMEHBI, BapHallliy Ha

OJIHY YHHMBEPCAJIbHYIO TEMY, COIJIACHO KOTOpOH TeHIep Bceraa O3HadaeT OJHO U TO IKe:
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acummempuunoe, eciu He AHMa2oHUCmMu4eckoe OTHOLIEHNE MEKIY MYXKYMHAMH U JKEHIIUHAMH,
KOTOPOE CTPYKTYPUPYET (PYHKLUHU ITUX T€HAECPHBIX IPYII TAKUM 00pa3oM, YTO OHU BOBJICUCHBI
B pa3HbIE THUIIBI JEATEIBHOCTH M CYIIECTBYIOT B PAa3HBIX COIMAIBHBIX MPOCTPAHCTBAX)
(becmainos, 2001, ¢.90-93).

Wtak, mNOHATHE TEHACPHOM aCUMMETPUM MCIOJb3YeTCs, IJIaBHBIM 00pa3oM, Kak
KYIbmMypor02UdecKuii anaio2 NOJIUTU3UPOBAHHOIO MOHATHS HEPABEHCTBA, WM JUCKPUMUHALIUH.
CHHOHMMUYHBIMU 3TOMY IIOHSTHIO SIBJIIOTCS TIOHATHS TEHAEPHOIO HEPAaBHOBECUS WU
nucOananca. MHTepecHbIM (aKTOM SBIISAETCS TO, YTO HEKOTOPBIE HCCIENOBATENH OOpaIIaioT
BHUMAaHHE HA TeHJEPHBIC ACCUMETPUU B OMUCAHUSAX BHEIIHOCTH XYI0KECTBEHHOTO IEPCOHAXKA.
O.JI.LAHTHHECKY] CUMTaeT, YTO OJHMM U3 KIHOYEBBIX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPhl S3bIKOBOH
JUYHOCTH SIBJIETCS MOJI. ABTOPOM IPOAHAIU3UPOBAHO PEUEBOE MOBEJCHHE MYKUMH U KEHIIUH
T.e. TeHJep-npedepeHIi B BHIOOpE EIUHMII JICKCUKOHA M CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIHHA
(Antuneckyn, 2000, c.105-107). JI.B.CtemaHoBa B CBOEM HCCIEJOBAaHUM, ITOCBALICHHOM
pPAcCMOTPEHHIO MPOSBICHUS TEHAECPHOro (axkTopa B aHIIMHCKOM s3bIKe, JO0Kaszajga, 4ToO B
U3YyYEHUM BIUSHHUS COLMAJBHBIX XapaKTEePUCTUK Ha peyb TOBOPSILEr0 HEOOXOIUM Y4YeT
COIIMAIbHO JIETEPMUHUPOBAHHBIX MMAapaMETPOB, Kak Mo, cTaryc, Bo3pact (Crtemanora, 2005,
c.85-87) OnmHako B LEJIOM TIE€HAEPHBIE AaCHEKThl B IOPTPETHBIX OTHOLIEHUSX OCTAIOTCA
MaJIou3y4eHHbIMU. «Kax10e cI0BO MaxHET KOHTEKCTOM M KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX OHO >KHJIO
CBOEH COLMATIBHO HANpPSDKEHHOM JKM3HBIO W BCE OTH  XapaKTEepUCTHKM CJIoBa B
JMHTBONIPArMaTHYECKOW TEPMHUHOJIOTMHA BO3MOXHO COOTHECTH C TaKUMH (haKTOpamu
KOMMYHHKAaTHBHO-TIParMaTHYECKOW  CHUTyallud, Kak  KJIacCOBOe  OOIIEHWE,  pacoBEIE,
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpHbIE, NMPO(ecCHOHAIbHBIE OTHOIIEHHS KOMMYHUKAaHTOB; OOCTaHOBKa U
MECTO KOMMYHHMKAHTOB; MHIUBUAYaTIbHO-TICUXOJIOTHYECKAsl XapaKTePUCTUKa KOMMYHUKAHTOB, K
KOTOPOW OTHOCSTCS: 0Opa3HbIi 11€3, Bo3pacT, nom» (A3Hayposa,1988,c.41-43). «HaunonansHo-
KyJbTypHas Creru(uKa U XapaKTepPUCTHKA XYI0KECTBEHHOTO IOPTPETA BBISIBIISIETCS B IIPOIIECCE
COIIOCTABUTENILHO-TUIOJIOTUYECKOT0  aHaliu3a S3bIKOBBIX €JUHMUIl W  OIpeleNsercss Kak
JUHTBUCTUYECKHMMH, TaK M OKCTPAJMHITBUCTMYECKMMM  (pakTopamMM  TakKUMHM  Kak:
(reorpaduueckre M TPUPOJHBIE YCIOBUS, OObIYAM W TpaauLuu, o0pa3 >KW3HU, OBIT U €ro
npeaMeTsl u.T.1.» (Amryposa, 2004, ¢.205-231). Uto kacaercsi JIMHIBUCTUYECKHUX (DAaKTOPOB, TO
NaHHas TpoOjeMa elle He MOJy4yusia JOCTATOYHO IOJIHOTO OCBELICHHS B JIMHIBHCTUYECKOM
auteparype. OOYCIOBICHHOCTh HAIlMOHAIBHO-KYJABTYPHOH CHEUU(UKH XYI0’KECTBEHHOTO
MOPTPETa HIKCTPATHHIBUCTUIECKUMHU (PaKTOPAMH HE BBI3bIBAET COMHEHH.

Kak yxe oTmMedanoce, reHIepHbIe UCCIIEAOBAHIS MTOJYUMIIA OOJBIIOE PACIPOCTPAHEHUE

B JIMHIBUCTHYECKMX HCCIEIOBaHUAX. B OTHOIIeHUH MOpTPETa TAKIKC BBIABJICHBI HCKOTOPBIC
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HaOJI0ICHNUS, KACaIOIIMECs] ONMCAHUsl BHEITHOCTH Ha OCHOBE T'€HIEPHOI0 MPOTUBONIOCTABICHUS
Tak, HanpuMmep, B pabore T.B.TuxoHOBOI Ha MaTepuaie HCIAHCKOTO S3bIKA 3aTpParuBarOTCA
pOOJIEMBl CMBICIIOBBIX B3aMMOOTHOLIEHMM  MEXJIYy 3CTETUYECKMMH, HPABCTBEHHBIMH H
IIPAKTUYECKMMHM HOPMaMHU T'€HJEPHOI0 IPOTHBOIOCTABJIEHUS HAa MaTepualle CEMaHTHYECKOIO
noist ¢ komnoHeHTamu ‘“‘KpacuBbpiii”. OTcrojja Mbl Ji€Ja€M BBIBOJI, UYTO KpacoTa >KCHIIUHBI
aCCOLIMMPYETCSI C CEHCOPHO-BKYCOBBIMH U 3MOLIMOHAJIBHBIMM OLIEHKAMH, ‘SBIISIOLIUMUCS
UHAUBUIYAJIBHBIMA ~ COOTHOLIEHMSIMH  3CTETMYECKMM M IPaKTHMYECKUM  HOpMaMm,
CBU/ICTEJILCTBYIONINX O BBIPAXKEHUH OJJOOPEHUS TOrO, YTO MPUHOCUT MOJIb3y U OJHOBPEMEHHO
panyer riaz”’, NPUMEHUTEIBHO K MYKCKOMY II0Jly, B MCIIAHCKOM KYJbType ‘“3CTETHYECKHE
KaHOHBI COEJUHEHbI C HPAaBCTBEHHBIMU M IMPAKTHUYECKMMHU HOPMAMH, TAaKUM 00pa3oM 4TO Bce
BMECTE OHU IPEINHUCHIBAIOT MY)KUYMHE OBbITh HE TOJbKO BHELIHE MPUBJICKATEIbHBIM, HO TAK)KE
cuiabHbBIM U xpabpbiM” (Tuxonoma, 2003, c.40-42). Bo MHOTUX JHWHTBOCTHJIIMCTHYECKHUX
UCCIIEIOBAHMSIX ~ OTMEYAeTCs poJib  CTHWJIMCTUYECKMX  CpPEACTB  s3blKa B  CO3/IaHUU
XYyA0XKEeCTBEHHOro mnoptpera. CTWIMCTHUYECKUI INpHEM CpaBHEHUE HCIOIb3YeTCs BO BCeX
XyJI0’)KECTBEHHBIX MopTperax, Hampumep: And Jephson, his long, terrible and dynamic body
like that of a swaying birch, turning toward [Dreiser: p.125]. Another type was a woman, tall,
beautiful, clear as a steel engraving goddess-like, calm, clothed like the princess of old, with
eyes of coldly blue as the reflection of sunlight on a glacier [O'Henry: p.325]. Onucanue
BHEIIIHOCTU HENPEPBIBHOW CTPYKTYphl B JAaHHOM HpPHUMEpPE OCHOBAHO HCKIIOUUTENBHO Ha
CpPaBHEHUAX, KOTOPBIE AETATUZUPYIOT OMHCAHUE OYEHb SAPKOM, HO XOJOAHON KEHCKOM KPacCOThI.
OO6pa3bl, nojoXkeHHbIE B OCHOBY cpaBHeHHs steel, engraving, goddess-like, princess of old,
sunlight on a glacier cnocoOCTBYIOT HE TOJBKO ONHMCAHUIO KPACOTHl KEHIIUHBI, HO U €€
HEJIOCSTaeMOCTH, XOJIONHOCTH, cnokoicTBus (goddess, sunlight, steel, glacier). MHTepecHo
OTMETHUTB, 4TO onpezeneHus "tale", "calm", "broad", Oyayuu ynorpebiiseMbIMH, B COUETAaHUH CO
CPaBHEHMSIMM, TaKXX€ MPHOOPETa0T SMOIMOHANBHO-OLIEHOUYHbINH Xapakrep. W.P.I'anpnepun
CUMTAET, 4YTO "ITO CBA3AHO C TEM, YTO TAKUE IPHJIAraTeIbHbIC-ONPEAECIICHNS HAUYMHAIOT O]
BIUSHUEM '"paavalMH" SMOLMOHAIBHBIX 3HAHWI, CaMM OKpalIMBAlOTCA B OIpPEAEICHHBIE
yyBcTBUTENbHBIE TOHA" (["ambnepun,1958,¢.202). Ctuinctudeckas MapKupOBaHHOCTh MOPTpETa
00yCJIOBJIEHa HCIIOJIb30BAHUEM SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOYHON JIEKCUKM ¥ CTHJIMCTHYECKHX
npuemoB (I'onuapoBa, 1983, c¢.85). Illupoko pacmpocTpaneHbl MeTadopUUYecKHe CpaBHEHUS,
Hanpumep: His poll face slightly drawn from suffering, cut her like a knife [Dreiser: p. 145].
Metadopa B MOPTPETHBIX ONUCAHUSAX OOOTAIIAET W OXKHBISET IPEACTABICHHE O TpEeAMETe
n300pakeHus!, CO3/1aBasi IPKUK BU3yalbHBIN o0pa3, Hampumep: | wish I could forget the roll of

the red eyes and the fearful lackened inflation of the lineaments [Collins: p. 57]. Meradopa
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MCIIOJIb3YETCSl IPU ONKMCAaHUU BHEUIHOCTH IIaBHOTO rnepcoHaxa Pouectepa: His face was very
much agitated and very much flushed, and there were strong workings in the features, and
strange gleams in the eyes [Bronté: p.20]. OnuTeT B CHily CBOETr0 3MOIMOHAIBHO-OIIEHOUYHOTO
XapakTepa HMeEeT OCHOBOIIOJIATAIOUIee 3HAUEHUE B MOPTPETU3aLuH, Hanmpumep: ...and Mary
instanced his "pretty little mouth, and nice nose", as her ideal of the charming. [Brain: c. 67];
He could not help liking the tall, graceful young man [Wilde: p. 35].

Hcxons W3 TeHIepHOro MPOTUBONOCTABICHUS, B HAIIEeM HCCIEJOBAaHUM, Mbl BCIEH 3a
Axo6apoBoii C.A., Mbl BBIJSIHIN CICIYIOIIAE THUIIBI TMOPTPETHBIX OMHCAHWUN TMEpPCOHAXA: a)
HOPTPET-BOIUIONIEHHE  “)KEHCTBEHHOCTH , 0) MOPTPET—BOIUIOIIEHHE ‘“MYKECTBEHHOCTH , B)
“My>KernoI00HbIe” ONMUCAHUS JKCHIIWH U T) ‘“KEHOMOJ00HBIC” OmucaHus MYxX4uH (AkOapoBa,
2005, ¢.47-60). [IlepBblii TUN TMOPTPETHBIX OMUCAHUN  COJNEPKHT  XapPaKTEPUCTHKHU
“xenctBeHHocTH . IlpuBenem npumep u3 pomana ll.bponte “Jane Eyre”, ummoctpupyrouiemy
KpacoTy >KEHIIMHBl B KOMIIAKTHOM IOPTPETHOM OTHOLIEHMHM nepcoHaxka: There appeared,
within three feet of him, a form chad in pure white-a youthful, graceful form: full, yet fine in
contour; and threw back a long veil, bloomed under his glance a face of perfect beauty. Perfect
beauty is a strong expression; but I do not retrace or qualify it as sweet features as ever the
temperate clime of Albion moulded; as pure huse of rose and lily as ever her humid gales and
vapoury skies generated and serened, justified, in this instance, the term. No charm was
wanting, no defect was perceptible, the young girl had regular and delicate lineaments; eyes
shaped and coloured as we see them in lovely pictures, large and dark, and full; the long and
shadowy eyelash which encircles a fine eye with so soft a fascination; penciled brow which
gives such charmness; the white smooth forehead, which adds such repose to the livelier
beauties of tint and ray; the cheek, oval, fresh and smooth; the lips, fresh too, ruddy, healthy,
sweetly formed; the even and gleaming teeth without flaw; the small dimpled chin; the
armament of rich plenteous tressesable advantages, in short, which, combined, realize the ideal
of beauty, were fully hers [Bronté: p. 163].

[TopTper  ‘““KEHCTBEHHOCTM’ B JAaHHOM IpuUMepe TNpeACTaBiIseT CcoOOH pa3BUTOE
onucanue BHemHocTU. KoTopblil BKIItOyaeT onucanue (GUrypsl (€€ KOHTypa U 4epT), JUIO U
onexnaa TrepouHH. Jlns omucaHUS KpacoThl JEBYHIKM BpoHTE MIMPOKO HCMONb3YyeT
AMOLIMOHAIBHO-OLIEHOUHbIE clloBa M cioBocoueTanus:graceful form, perfect beauty, sweet
features, charm, a Taxke 00pa3bl BKIIOYAIOIINE CPABHEHHS C IIBETaMH, IPUPOJIONA U KpacHUBOU
kaptuHoi: pure huse of rose and lily, humid gales and vapoury skies, eyes as in lovely
pictures.HocutensiMu ¥ BbIpasUTENsIMU ‘“KEHCTBEHHOCTH  SIBJIIOTCS TakK€ CHUHOHUMHUYHBIE

napsl; delicate-soft, even-smooth. OcobeHHo ciiexyer oOpaTuTh BHUMaHHME Ha HCIIOJIb30BaHHE
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CIemyIOle CEeMaHTHUYeCKOW Tpymnmbl cioB: pure white, youthful, clearness, fresh,
SKCIUTMIMPYIONTUX KPAcOTy MOJOIOCTH (HEBUHHOCTH). Takum o00pa3om, JETaIM3UPOBAHHOE
HOPTPETHOE ONHCAHHE MOJOAONH JEBYIIKHM COOTHOCHTCS C OOIICIPUHATHIMUA T'€HIECPHBIM
CTEpEOTHIIaM BHEIIHOCTH JKEHIIWHBL. Kpacora, >XEHCTBEHHOCTh B IOPTPETHOM OIMCAHUU
MePCOHAXKA OTOKECTBIIACTCS C KPACOTOM MPUPOIBI.

Ko BTopoMy THIy OTHOCHUTCS TIOPTPETHOE OIMCAHUS “My>KECTBEHHOCTH ’,
XapaKTEepU3yIOIINe TePOeB B XYI0KECTBEHHOM TeKcTe. PaccMOTpUM JaHHBIN TUI HA IpUMeEpe
pomana IIl.bponte “Jane Eyre”: My masters colourless, olive face, square, massive brow,
broad and jetty eyebrows , deep eyes, string features, firm, grim mouth,- all energy, decision,
will, - were not beautiful, according to the rule; but they were more beautiful to me: they were
full of interest, an influence that quite mastered me,- that took my feelings from my own power
and fettered them in his [Bronté: p.165]. B BelienpuBeieHHOM NpuUMepe NMOPTPETHOIO OIUCAHUS
mucrepa Pouecrepa “MyKeCTBEHHOCTH SKCIUIMIIUPYETCS CIEAYIOIMMHU XapaKTEPUCTUKAMMU:
square, massive brow, broad and jetty eyebrows, deep eyes, string features, firm, grim mouth.
Bce ucnonp3oBaHHbIE B JaHHOM TEKCTE OINpPEAENCHUS MPU OMHMCAHWU BHEIIHOCTH MEPCOHaXKa
SIBIISTIOTCSI. MAapKUPOBAHHBIMHU, C TOYKH 3PEHHUS MX TCHJEPHOW XapaKTEPHCTUKU, U BXOIAT, B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM, B ceMaHTHUecKoe rosie male. Takum oOpa3om, JaHHBIE JIEKCEMBI: square,
massive, broad, jetty, string, firm, grim-mMOryr paccMaTpuBaTbCsi B KaueCTBE S3bIKOBBIX
MapKepoB “MYKECTBEHHOCTH U CIIOCOOCTBYIOT CO3JAAHHMIO MY>KCKOTO 00pa3a MOJTHOTO YHEPIHH,
OTBa)XHOTO, BOJIEBOTO 4esioBeka. M3 3Toro cienyer, 4To My»KECTBEHHOCTh M KEHCTBEHHOCTh B
MOPTPETHOM OMNHMCAHUU XapaKTEPU3YeTCs COIMHUAIBHO MPUHSATBIMH CTEPEOTHUIIAMH: MY>KYHHA
JIOJKEH BBITJIAETh CHIIBHBIM, BOJIEBBIM, A )KEHIIMHA - MSATKON, MUJION M MTPEKPACHOM.

Tpernii TMN mopTpera XapakTepu3yeTcs TEM, YTO B HEM HCCIIEJOBAaHHE OIMMCAHUS
BHEIITHOCTH YIOJIOOJIIETCS “MY>KEeTO0I00HBIN" )KEHCKUM TOPTPET. PaccMOTpUM JaHHBIN TTpUMED:

Mrs. Anderson might be forty and fifty: her shape was still fine; her hair (by candle
light at least) still black; her teeth, too, were still apparently perfect. Most people would have
termed her a splendid woman of her age: and so she was no doubt, physically speaking: but then
there was an expression of almost is supportable haughtiness in her bearing and countenance.
She had Roman features and a double chick, disappearing into a throat like a pillar: these
features appeared to me not only inflated and darkened, but even furrowed with pride; and the
chin was sustained by the same principle, in a position of almost preternatural erectness. She
had, likewise, a fierce and a hard eye, it reminded me of Mrs. Grant's; she mouthed her words in
speaking; her voice was deep, its inflections very pompous, very dogmatical, - very intolerable,

in short. A crimson velvet robe of some gold-wrought Indian fabric, invested her [Cusack: p.39].
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[IpencraBieHHoe MNOPTPETHOE omnucaHue, B3sITOM U3 pomaHa J[.Kbro3aka, HenmpepbIBHON
CTPYKTYpHI oOJjiazmaeT Oosbiield MHGOPMATHBHOCTHIO, KOTOpas 00eCIeunBaeTCs CIEIYIOIUMA
xapaktepuctukamu: Bospact (forty and fifty), BHemnmii o6muk (shape was still fine, Roman
features), onucanue auna (double chick, teeth, hard eye). JlaHHbIi IpuMep HHTEPECEH TEM, UTO B
HEM MMIIMIUTHO CO3/aeTCs KOHTPACT B OMNHCAHUM MOJIOJOW JKEHUIMHBI C IOMOIIBIO
SMOIIMOHATBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTHUK, CO3JA0MIMX MYyxenoqoOHblii moptper ("Roman
features","chin was sustained","fierce and a hard eye","voice deep"). CnenyeTr OTMETHUTH, YTO
TeHJICpHBIE ACHEKThl ONMHMCAHUS TOPTPEeTa MPEACTABISAIOT OONBLIION WHTEpEC Kak B IUIAHE
0COOEHHOCTEH  BOCHIPHUATHS XYHIOKECTBEHHOIO MOPTpPEeTa, TaK M B IUIaHE OOMIeH Teopuu
TeH/IEPHON JTUHTBUCTUKU.

Crnenyroumii TUN TOPTPETHOTO OINKCAHUS COCTABIEH HA OCHOBE ‘“KEHOMOJ00HOTO”
HNOPTPETHOTO ONUCAHMs MYKUUHBL. PaccmoTpum npumep u3 pomana P. Makanay “The World
My Wilderness™: His eyes wondered, and had no meaning in its wondering: this gave him an odd
look, seen as I never repelled to have seen. For a handsome and not an unamiable-looking man,
he reflects me exceedingly; there was no power in that smooth-skinned face of a full oval
shape: no firmness in that aquiline nose, and small, cherry mouth; there was no thought on the
low, even forehead, no command in that black, brown eyes [Macaulay:p.43]. IIpencraBnennoe
OMHCAaHUE MYXKCKOTO TMOPTpeTa XapaKTepU3yeTcsl MpPU3HAKAMH, MPUCYIIUMHU OMHUCAHUSIM
JKEHCKUX TmopTpeToB. B omucanum nuna (smooth,cherry, small, low, even forehead)
HCIIOJIB3YIOTCSI OIpENIEIeH ], XapaKTepHble JUIsl *KEeHCKoro nmoprpera: smooth, cherry, even. B
MPUBEJICHHBIX BBIIIE MPUMEPAX CO3/IaHUE KEHCKOro 00pasza (MopTpeTa) Mbl YK€ OTMEUATH 3TH
WK TI0JOOHBIE SI3BIKOBBIE MapKephl: satin-smooth-smooth-skinned; even fare-beauty; rosy lips-
cherry mouth; little-small. [lanee aBTOp ucHoJib3yeT emie 0ojee O4YeBHUIHBIC, SKCIUTULMTHO
BBIpQXCHHBIE MPHU3HAKH, OTpaXalollue “‘MYKECTBEHHOCTb 3TOr0 MOPTPETa: NO POWeEr, no
command, no firmness. Vcnonb30BaHne MapkepoB ‘“KEHCTBEHHOCTH B MY)KCKOM MOPTpETE
CIOCOOCTBYET CO3JJaHMIO ‘“KEHONMOJOOHOr0” MOpPTpeTa MYKUMHBI. TakuM 00pa3oM, FeHJIepHBIH
(dakTOp B MOPTPETHBIX ONUCAHUSIX MNpHOOpeTaeT o0colOyro 3HAYUMOCTb. C TOYKH 3peHUs
TCHJIEPHBIX  XapaKTEPUCTHK  BBIABIAIOTCS  YETHIpe  THIMA  TMOPTPETHBIX  OIMHMCAHHMA
XyJI0KECTBEHHOTO IEPCOHAXka: MOPTPET-BOILIOIEHNE “)KEHCTBEHHOCTH *, TOPTPET—BOILIOIICHUE
“MYKECTBEHHOCTU, “‘MYXKemoJo0HbIe” OMHCAHMS KEHIIUH U ‘“KEHOMOJ00HBIE” OMHCAHUS
MyX4uH. ['eHIepHBI acrekT MpearnoyiaraeT M3y4eHHe XyI0’KECTBEHHOTOo MOpPTpeTa C TOUYKU
3peHust U GepeHIUPYIOMUX MPU3HAKOB, MPHUCYIIUX MY)KCKOMY HWJIM KEHCKOMY IOpPTpPETY.
Takoil moaxo/ MO3BOJSIET pacCMaTPUBATH MOHATUA ‘SKEHCTBEHHOCTH W “‘MYKECTBEHHOCTH B

MNOPTPECTHBIX OIMUCAHUAX, HYTO O6yCJ'IOB.IIeHO, C OJHOH CTOPOHBI, TPHHATBIMU B O6H_ICCTBC
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CTEPEOTHIIAMH XapAKTCPUCTUKU JKCHIIMH W MYXYHMH, a C APYrOM S3BIKOBBIMM MapKepaMu
“XeHCTBEHHOCTH U “MykecTBeHHOCTH  (BoObuLTEB, 1984, €.120).

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIMH MapKepaMu ‘“KEHCTBEHHOCTH  SIBIISIFOTCA  SI3BIKOBBIE
eMHMIIBI, COOTHOCsIMecs ¢ moHsTusmu Kpacotel, Msrkoctu, Hexnoctn u Cnaboctu, a
A3BIKOBBIMH MapKepaMH “‘MYKECTBEHHOCTH  SIBIISIOTCS SI3BIKOBBIE €IMHULBI COOTHOCSIIUECS C
noustuamMu Cuna u Bons. HapylueHne cTepeoTUNHBIX NPEACTABICHUN O MYKCKUX M JKEHCKHX
HOPTPETOB  NPHUBOJUT K OOPa30BAaHUIO JKEHONOJOOHBIX U MYXKEMOAOOHBIX IOPTPETHBIX
onucanuii. Takum o00pa3oM, TeHIAEpHBIA (PAKTOp B MOPTPETHHIX OMHCAHUAX NpPUOOpETaeT

0CO0YI0 3HAUUMOCTb U C TOYKHU 3pEHUS T€HJEPHBIX XapaKTEPUCTHK.

BbiBOABI 110 BTOPO# Ii1aBe

K renmepHo MapKUpOBaHHBIM EIWHHUIIAM AHTJIMMCKOTO s3bIKa, B XOJI€ HCCJCAOBAHUS,
MOXHO OTHECTHU Q)pa3eonomqec1<ne CANHUIBI, HapCMI/II/I, Hspequm[ MYXYHUH H JKCHIIIMH,
CTUIIUCTUYCCKUC HpI/IeMI)I, HaanMep, 3B(1)CMI/13MI>I, a TaKXEC B 4YaCTHOCTU H FGHZ[GpHaSI
ACUMMETPUYHOCTh B MOCTPOCHUU MOPTPETHOTO OIMHUCAHUS, B KOTOPOM TaKXKe YIMOTPEONSIOTCS
pa3MyHble T€HAEPHO MAPKUPOBAHHbBIE CTUJIMCTHYECKUE PUEMBI.

3Ha‘~II/IMI>IM p€3y.]'II)TaTOM HUCCIICAOBAHUA SABJISCTCSA yCTaHOBJ'IeHI/Ie OHpeﬂeﬂeHHOﬁ CBSI3U
MEXIy CTPYKTYpHBIMH TlapaMmeTrpamu (paszeosorusmMa M TEHIEPHOM OTHECEHHOCTHIO €ro
ceMaHTHKHU. ['enaepHas pedepeHIs UINOMBI MOKET OBITh YCTAHOBJIEHA HAa OCHOBE MPSMOTO
yYKa3aHUs Ha JUI0 MYXXCKOTO WJIM >KEHCKOTO TO0Jja, MPEJCTaBICHHOTO B €e Ne(UHULIUU, THOO
MOXET SBIIATBHCA peSYJ'H)TaTOM BBIBOIHOI'O 3HaAHUI, nonyquHoro B XO0J€ aHaJIn3a FHY6I/IHHOI\/’I
CTPYKTYPHOW ceMaHTHKU ¢pa3eonorusma. ['eHnepHas MapKHPOBAHHOCTH (pa3eoIoru3MOB
MpeNCTaBIsieT coOO0M pa3uyHble CIOCOOBI MPEACTaBICHUS BO (Pa3eoTOTUUYECKUX EAMHHIIAX
TeHJECPHBIX MapKepoB, T.e. 0003HAYCHHH, OTIMYUTENBHBIM MPHU3HAKOM KOTOPBIX SIBISETCS
yKa3aHUe Ha MPEJICTaBUTENCH MY>KCKOTO WIIH / ¥ 5KEHCKOTO TI0J1a. BONbITy 0 poJib TaKKe UTPAIOT

U OIIEHOYHOCTh (HEUTPaIbHOCTH, MOJIOKHUTEIHHOCTh M MO3UTUBHOCTh) DE 1m0 OTHOIIEHUIO K
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pedepeHTy-MyXKunHe WIN pedepeHTy-KeHIIMHE, KOTOPhIe BapbUPYIOTCS B PA3IMYHBIX BHIAX
KOHCTPYHPOBAHUS (Ppa3eosoru3MOB.

CToHuT OTMETUTH, YTO B MApEMHOJIOTHYECKOM (oHAe (MOCIOBHUIIAX, MOTOBOPKAX) JHOOOTO
A3bIKAa XPaHATCS crenuduyeckre 4epThl OOBIICHHOTO CO3HaHMA 3THOca. [lapeMuonormuecku
OTpaXEHHOE 3HAHHWE, MPEACTABICHHOE B OTAEIBHBIX S3BIKOBBIX CHCTEMaxX, ONHMpaeTcs Ha
HOBCE/THEBHBIH OIBIT JIFOJEH KaK YJICHOB KOHKPETHBIX ATHOKYIBTYPHBIX OOIIHOCTEH, Ha
TPaaAWULUK, OObIYal W BEpOBaHUS HapoJoB. TakuMm oOpa3om, MapeMHH MOTYT OBITH T'€HAEPHO
MapKUpPOBAaHBI U OTIMYATHCA CHENM(PUKON ynoTpeOsieHUs MO OTHOUICHHIO K 000OMM mojiam, a
MHOTJa M K MY)KUMHE WM >KeHluHe. [lapemun Haumbosee MOIHO OTpa)xar0T OCOOEHHOCTH
BOCHPUATHS M TIO3HAHUS OCHOBHBIX T€H/IEPHHBIX KaTeropuii GEeMHUHUHHOCTH ¥ MAaCKyJIMHHOCTH.
PedepeHTHOCTh TIO OTHOIIEHHIO K OOOMM IOJIaM JaeT BO3MOXKHOCTh ITO3HATh M U3Y4YHThH BCE
OCOOCHHOCTH  NpOSIBICHHS TEHIEPHOr0 Mapkepa. I3ydenme mapemmii Kak  Kiacc
KOMMYHHKATHBHBIX TEHJCPHO MAapKUPOBAHHBIX EIWHUI] JaeT BO3MOXHOCTHh IPEICTABUTH
TeHIEPHBIH acreKT ux ynorpebnenus. ['enpepHas pedepeHms napemuil sSBISETCS HaTUYUeE
OTHECEHHOCTH JIMHTBUCTUYECKOW E€IUHMIBI (TTOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH) K JIMIIAM MY>KCKOTO H

JKEHCKOT0 110J1a UM K 00OUM I10JIaM, T.€. UMEET UHTEPIreHAEPHYIO XapaKTEPUCTUKY.

['eniepHbIC OTHOUIEHUS U OLEHKU (OPMHUPYIOTCS TOJ] BIUSHUEM MeHIEPHON HIEHTUYHOCTU
TOBOPALIETO W (UKCHUPYIOTCS B TEHACPHO-OPHEHTUPOBAHHBIX BBICKAa3bIBaHUSAX. | eHmepHO-
OpUEHTUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS TIATOTEIOT K BBIPAKEHUIO OLIEHOYHOCTH, YTO OCOOEHHO
OTYETIIMBO IPOSBISETCA MPHU XAPAKTEPU3ALUHU MIPEACTABUTENEH MPOTUBOIIOIOKHON FeHACPHON
uaeHTHYHOCTH. O0pa3 KEHIIMHBI B OOJIBIIMHCTBE TeH/IEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUN
HeceT B ce0e TMOJNIOKUTENbHYIO OLGHKY U acCOLMUpYeTcs C HE3aBHUCHUMOCTBIO U
CaMOCTOSITENIbHOCTbIO, YTO CBMJIETEIICTBYET 00 M3MEHEHHM T€HAEPHBIX pOJIeH >KEHIIUH B
AHIJIOSA3BIYHOM COLMyME. ['€HIepHBIE CTEpEOTHIIBI MACKYJIMHHOCTH, BBISBICHHBIE B TEKCTax
AHIUIOA3BIYHON  XYZOXKECTBEHHOM JIUTEpaTypbl, HE OTPAXKAIOT IWHAMUKY HW3MECHECHUSA
npeacTtaBieHuit o MyxkuuHax. CoBNajeHHe  TeHAEPHO-CHEeUU(UUYHBIX  CTEpEOTHUIIOB,
AKTYaJIM30BaHHBIX B T'EHJIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX, CBHUJAETEIBCTBYET O
CyIIECTBOBAaHUM JAHHOTO CTEPEOTHNA B JIMHTBOKYJIbTYpE B IEJIOM, TO €CTh O HAIWYUHU

OOIIEKYIbTYPHOTO CTEPEOTHIIA.

Crunuctryeckoe pa3HooOpaswe BBISIBICHHBIX HaMH TEHIEPHO-BEXKIUBBIX HB()EMHU3MOB
JIelaeT BO3MOXHBIM UX BBIOOD B COOTBETCTBHHM C COIIMAIBHBIM CTaTyCOM KOMMYHHUKAHTOB U
TOHAJIBHOCTBHIO CUTYyallMM. AHaJIW3 S3BIKOBBIX MaTEpPHANIOB IOKa3aj, YTO YUCIO TEHIEPHO-

BCXKIIMBBIX 3B(I)CMI/I3MOB, y1'[0Tpe6J'IHIOIJ_II/IXC}I IO OTHOHMICHHUIO K JXCHIINHC npeo6nauaeT Hazg



95

sB(peMHU3MamMH OTHOCSIIUMHUCA K MY>K4YMHE. B CBS3M C 3TUM, MBI TOJlaraeM, 4TO <«CGKEHCKHI»
1acT 3BPEMUCTHUECKOTO CJIOBaps SBISIETCS MPOSBICHUEM BEXIMBOCTU B €€ HO3UMUBHOM
3HaueHuu. B 1emom, HEo0XOOUMO OTMETUThb, 4YTO TPAaJAULUOHHBIE I'€HIEPHO-BEKIUBBIC
3B(GEMHU3MBI 3aTPAruBalOT 00JACTb JUYHO2O U MENHCIUUHOCMHBIX OMHOUIeHUU, PACKPBIBAIOT MU
JKEHIIUHBI, creuu(uuecKue MepeKUBaHUS M ICUXOJIOTUYECKUE KOMIUIEKCHI, BBISBISIOT €€
TPaJMLMOHHBIE PO MaTepu U >KEHbl M OOBEKTUBHPYIOT HEKOTOpbIE OTpHIIATEIbHbIC
MICUXOJIOTMYECKHE XapaKTEPUCTHKH.

['eHepHbIN acleKT IpeaIoiaracT U3y4eHue Xy10KECTBEHHOIO IIOPTPETa, C TOYKU 3PEHUS
T GepeHIIMOHHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIIUX  MYXCKOMY WIH XEHCKOMY mopTpery. Takoi
MOJX0JT TO3BOJIIET PaCCMATPUBATh IOHATHE '"MYKECTBEHHOCTH'" M 'KEHCTBEHHOCTH" B
MOPTPETHBIX OMHUCAHUSIX, YTO OOYCJIOBIEHO, C OJIHOM CTOPOHBI, MPUHATHIMH B OOIIECTBE
CTEpEOTUIIAMHU  XaPAKTEPUCTUKU MYKUMH M JKEHIIMH, @ C APYroil S3bIKOBBIMU MapKepamu
";KEHCTBEHHOCTH" U '"MyXecTBeHHOCTH'. HapylieHne CTepeoTHNHBIX MPEACTaBICHUN O
MY>KCKOM M >KEHCKOM MOPTPETax MPUBOJIUT K 00pa30BaHUIO )KEHOMOJOOHBIX U MYXKEMOJOOHBIX

MOPTPCTHLIX onucanu. Takum 06p830M, BBLACIIAKOTCA HYCTBIPEC THUIIA XYAOXKCECTBCHHBIX

MOPTPETOB: MOPTPET-BOTUIONICHUE “>KEHCTBEHHOCTH, MOPTPET—BOIUIOIICHUE
“MYKECTBEHHOCTH’, ““MYXKemNoJ00HbIC” ONMHCAHHUS KCHIIUH M ‘“KEHOMOJOOHBIC” OIHMCAHUS
MY>KYHH.

['ennepHast accuMeTpusi, NPOSBISIOMIASACS B TOPTPETHBIX ONMCAHUAX YKa3bIBaeT Ha
UCIIOJIb30BaHUE U YNOTPEOJEeHUE CTUIMCTHUUYECKUX MPUEMOB IPU OMHMCAHUU XYAO0KECTBEHHBIX
MOPTPETOB U UX BAPUATHUBHBIX OCOOEHHOCTSIX C TOYKU 3pEHUs TeHIepHOro acnekta. OCHOBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH B DPa3JIMYud Takoro poJa MOPTPETHBIX ONMCAHUN SIBIISIFOTCS  Takue
CTWJIUCTUYECKHE NpPHEMbl KaKk CpaBHEHHE, MeTadopa, METOHHMHUS U Jp., KOTOpPbIE NEpetaroT
TeH/IEPHYIO OIIEHOYHOCTh B OTHOIIEHHWH CO3JAaBa€MbIX JKEHCKHUX M MYKCKHX, “KEHOMNOJ00HBIX”
U “MyXenoo0HbIX” 00pa30B B Xy/10)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

3akioueHue

B nmocnennee necaruiietue B SI3bIKO3HAHUU BCE 00JIe€ OTYETIMBO BBHIPHCOBBIBACTCS HOBOE
HalpaBJ€HUE WCCICIOBAaHNN, OCHOBAHHBIX HA COIMHAIBHO W KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHOMN
cnenuduke nona (gender). OTMeuaromieecst B MUpPE pa3HOOOpa3ue COIUANBHBIX XapaKTePUCTHK
KEHIIUH U MYXYMH U TPUHIUIHAIBHOE TOXJIECTBO OMOIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK JIOACH
MO3BOJISIOT CAEIATh BEIBOJ O TOM, YTO OHOJIOTMYECKHH ITOJ HE MOXET OBITh OOBICHEHHEM
pazIUuYuil WX COIMAIBbHBIX POJIEH, CYIIECTBYIOIMX B pa3HBIX 00mecTBax. Takum o00pazom,
BO3HUKIIO TIOHSATHE 2eHOep, O3HAYAIOIIee COBOKYIHOCTH COIUANBHBIX M KYIbTYPHBIX HOPM,

KOTOPBIC O6IJ.I€CTBO NpEANMChIBACT BBIMIOJIHATE JHOAAM B 3dBUCUMOCTU OT HUX OHOJIOTHYECKOTO
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noja. CylIHOCTbIO KOHCTPYMPOBAHUS TE€HJEPA SBISIETCS MOJIAPHOCTb M NPOTUBOINOCTABJIEHHUE.
['ennepHast cucremMa Kak TakoBas OTPa)KaeT aCUMMETPHUHBIE KYJIbTYPHbIE OLEHKU U 0XKHMJIaHMS,
aZipecyeMble JIIOJIM B 3aBUCHUMOCTH OT MX Iojia. ['eHiepHble UCClleJOBaHMsI Ha MaTepuaie
AHIJIMICKOTO S3bIKA BBIIBWIM Pa3jIMuus KaKk HA YPOBHE CHUCTEMBI 53bIKA, TaK M Ha YPOBHE €r0
ynotpebaeHust. OTHOCUTENbHO T'€HIEPHBIX pa3lIMyUil Ha ypOBHE S3bIKa KaK CHUCTEMbI MOKHO
YTBEpXKJaTh, UTO 37ECh BBIABISIOTCS Pa3IMYHble '€HAEPHO MAapKUPOBaHHbIE equHHIBI. Oco0yro
poib B ‘“yTBEp)KICHMM, OTPAKEHMM M COXPAHEHUU AaCHUMMETPUYHBIX OTHOLICHUH MEXIy
MYXXYMHAMH ¥ KCHIIMHAMHU HWTPACT €CTECTBEHHBIM S3bIK, B YACTHOCTH, CUCTEMa OOpalleHHIA,
KOTOPOH NPHUHATO TOJB30BaThCs B oOmiecTBe. ['eHAepHBIE CTEPEOTHIHI SBISIOTCS YaCTHBIM
cllyyaeM CTepeoTunia U OOHapyXKHMBalOT BCE €ro CBOWCTBAa. ['eHAEpHBbIE CTEpEOTUIIBI
IOPEICTaBIAT COO0H KyJIbTYPHO M COLMAJIbHO OOYCJIOBJICHHBIE MHEHHMS O KadecTBax,
aTpu0yTax M HOpMax IOBEACHUs IpeACTaBUTENEd O00OMX IOJIOB U UX OTPAKEHHE B S3BIKE.
['enpepHast crepeoTunu3anusi GUKCUPYETCs B SI3bIKE, TECHO CBSA3aHA C BBIPAKCHUEM OLICHKU U
BIMSET Ha (OPMHPOBAHUE OXKHUAAHUI OT NpeAcTaBUTEeNedl TOro Wid Jpyroro Imosa
OIpENIeJICHHOr0 TUIIA PEYEeBOr0 IOBEICHUA. BblneneHue TreHAECpHBIX MapKepoB, KOTOphIE
BBISIBIISIFOTCS] TIPU M3YYCHUU JIMHTBUCTUYECKUX M OKCTPATMHIBHCTUYECKUX (DAKTOPOB SIBIISAETCS
OCHOBOHl JJIi PAacCMOTPEHHs pPEYEBOr0 IOBEACHMUS MYXKUYMH W KEeHIUMH. Mcnonp3oBaHue
HEeBepOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKAIlMM CO CTOPOHBI M MYXXYMH, M JKCHIIUH JaeT
BO3MOXKHOCTb OIIPEJICJIEHUs] TEeHJEPHBIX aCUMMETpUH Ha 3TOM YpoBHE. JIMHrBHCTHYECKUI
dakTop paccMaTpuUBaeT TeHAECpPHbIE ACUMMETPUU Ha YpOBHE (POHETHUKO-(OHOJIOTHYECKHUX,
JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUX acHeKTaX M BbIABISIET TEHJIEpHbIE MapKepbl B JIEKCeMax, T.€.
ynoTpebieHue onpeaeneHHon (GopMbl, 0003HAYAIOLIMX JIUI] MYKCKOT'O MJIM >KEHCKOTo TOoJja, a
TaKXe 3KCIPECCUBHOCTb, 3MOLMOHAJIBHOCTh B OOLIEHWH WM Mpollecce KOMMYHHKAIMU CO
CTOPOHBI >KEHIUHBI U CIEPKAHHOCTb, BECOMOCTb, KATETOPUYHOCTh — CO CTOPOHBI MY>KUHHBI.
Kenckas peub oOHapy)UBaeT OOJIBIIYI0 KOHIIEHTPALMIO IMOLIMOHAIBHO OLIEHOYHOH JIEKCUKH, a
B MY>KCKOM OLIEHOYHAas JIEKCHKA 4Yallle CTWIMCTUYECKH HEeUTpaibHa. ['eHnepHbIe UccIeI0BaHuE
Ha YpOBHE YNOTPEOJEHUS s3blKa BBISBUIO TEHJEPHO W CTUIMCTUYECKH MapKUPOBaHHbIE
eAMHULIBI BO (hpa3eoslornyecKux o0OpOTax, MapeMUsX, BBHICKA3bIBAHUSAX MYKUMH M IKEHILUH,
CTWJINCTUYECKUX IMpueMax Kak 3BpeMHus, a TakKe IeHAEepHble ACUMMETPHUH IPHU OIMHUCAHUHU
XYJ0’KECTBEHHOI'0 MOPTPETA UCIIOJIB30BAHUE CTHIIMNCTUYECKUX MTPHEMOB, TAKUX KaK CpPaBHEHUE,
Mmetadopa, METOHUMHUS, SIUTET MPH ONMMCAHUM MEPCOHA)ka MYXKCKOTO U KeHCKoro moja. Kak
MOKa3aJo HccaeaoBaHue, (Qpa3eosorndyeckuii  (OHJ aHTIUHACKOTO sI3bIKa MOXET HWMETh
Pa3HOYPOBHEBYIO I'€HJIEPHYIO MapKUPOBAHHOCTb, T.€. T€HJAEPHO MAapKUPOBAHHBIMU MOTYT OBITh

KaK IUIaH BBIPAKCHUS, TaK W IIJIaH COJACPIKaAHHA ®E. 3HaunMbIM PE3YJIbTATOM HCCIICAOBAHUA
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ABIIIETCS.  YCTAHOBJICHUE ONPEICIIEHHOM CBA3M MEXAY CTPYKTYPHBIMH IapamMeTpaMu
dpaseonoru3mMa W TEHIEPHOM OTHECEHHOCThIO €ro ceMmaHTuku. Hamm Obum QakTuuecku
paccMOTpeHbI TeHEpHbIE aCIEeKThl BO (hpa3eonornyeckoM (poHae COBPEMEHHOTO aHTIHICKOrO
A3bIKa. Tak)ke HEMAJIOBAXKHBIM SIBJISIETCS] U T€HJEPHAsi OLIEHOYHOCTD 110 OTHOIICHHUIO K MY>KUMHE
WIH KCHIIWHE B 3aBUCUMOCTH OT PAaCCMOTPEHHUS T€X WJIM MHBIX SBJICHHUM, XapaKTEpPUCTUK, HE
MPUCYIIUX K KaTErOpUsiM MacKyJIMHHOCTH/(eMUHUHHOCTH. [lapeMun HOCAT SApKO BBIPaKEHHBIH
TeHJEPHBIA XapakTep, TaK Kak I[IOCIOBULIBI M IOrOBOPKM Haubojiee MOJHO OTPaXKaIoT
OCOOEHHOCTH BOCHPUSTHS U TO3HAHUS OCHOBHBIX TE€HJIEPHBIX KaTErOpUM, BBISABJISIOT KaK W3
TPaAUIIMOHHBIC, TAK U HOBBIC CBOWCTBA, CBSI3U M OTHOILICHHMS], PACKPBHIBAIOT HOBBIC TEHACHIIUU K
MEPEOCMBICTICHUIO (PYHKIMHA, POJIM MYKUMH M KCHIIUH B AHIVIOS3BIYHOM SI3BIKOBOM COIIUYME.
['eHaepHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUSI TATOTEIOT K BBIPAXKEHUIO OIICHOYHOCTH, 4YTO
OCOOEHHO OTYETIMBO MPOSIBISAETCS MPHU XapaKTEPHU3aLUU MPEICTABUTENCH MPOTHUBOMOIOKHON
TeHJCPHOW HJICHTUYHOCTH. MHpopmarus, cojepkamascs B TI'eHISPHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAaHUSAX, MOXKET OBITh BBIPAXKEHA KaK AIKCIUIMIMTHO, TaK M UMIUMLIUTHO. [lpu s3Tom
CYILIECTBYET OMNpENEICHHAas AUCTPUOYIHS BBIPAXKCHHS TOJOXKUTEIBHON W OTPULIATEIBHOMN
OIICHOYHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT SKCIUTUIIMTHOTO WJIH HMILTUITUTHOTO BEIPXKEHUS WHPOPMAITUH.
B pamkax aHTIHIICKON TUHTBOKYJIBTYPHI T€HACPHBIE CTEPEOTUITHI MACKYJIMHHOCTH, BBISIBIICHHBIC
B TEKCTaX AHIJIOSA3BIYHON XYJ0’KECTBEHHOW JMTEpaTypbl, HE OTPAKAIOT JUHAMUKY U3MEHECHHUS
npencTaBieHuil o MykunHax. OOpa3 >KeHIIMHBI B OOJBIIMHCTBE T'€HIEPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
BBICKA3bIBAHUN HECET B ceO€ MOJIOKHUTEIBHYIO OIICHKY M aCCOIMUPYETCS ¢ HE3aBUCHUMOCTHIO U
CaMOCTOSITEJIbBHOCTBIO, YTO CBHUJCTEIHCTBYET 00 W3MEHEHHHM TEHJIIEPHBIX pOJIeH KEHIIUH B
AHTIIOSI3BIYHOM colinyMme. Uepes mpu3My MOJUTKOPPEKTHBIX T€HIIEPHO-BEXIHUBBIX IB(HEMU3MOB
MPEACTABISIETCS] BO3MOXHBIM MPOSCHUTH BOMPOC O PO KEHIIMHBI, KOTOPYIO aHTJIOSI3bIYHOE
COOOIIIECTBO OTBOJIUT €M B HAcToOsIIIee BpeMsi. TpaauIlMOHHBIC TeHIEPHO-BEKIIUBBIE IBPEMU3MBI
OTPaXKalOT TEHJIEPHBIC CTEPEOTHUIIbI, CYIIECTBOBABIIUE paHEe, MPUYEM HEKOTOphbIe M3 HUX
OCTAlOTCA aKTyaJlbHBIMA M B Hame Bpems. B 1e1oM TreHIepHO-BEXIIUBBIA  CEKTOP
HB(EMHUCTHUECKOTO Te3aypyca aKKyMyJIUPYET CUCTEMY B3TJISI0B HOCUTENEH aHTTTUHCKOTO S3bIKa
Ha COBPEMEHHBIM >KCHCKHU 00pa3 M OTpakaeT NMEPEeMEHBbl B COIMAIBHOW POJU >KEHIUHBI,
MO3BOJISIET COMOCTABUTHh TPAAUIIMOHHOE W COBPEMEHHOE TOHUMAHWE pOJH JKCHIIWHBI B
AHTIIOSI3BIYHOM  cooOmiecTBe. [l  TPagWIIMOHHBIX <(OKEHCKUX» HB()EMHU3MOB BEAYIIUMHU
MeXaHu3MaMH 3BGEMU3AIUU SBISIOTCS MeTadopuzanus, nepudpasza u 3aMeHa CIOBOM OOIIETO
3HaueHus. Oco0oe BHUMaHUE YIEISeTCs TEeHACPHBIM acleKTaM, MPeAroN0KUTEIIbHBIM
M3y4eHUEM XYJI0KECTBEHHOTO TMOPTpeTa ¢ TOYKH 3peHus AuddepeHInanbHbIX MPU3HAKOB,

IPUCYIIUX MYKCKOMY WM XEHCKOMY HOPTpeTy. Takoil HOoaXoJ IO3BOJSET paccMaTpHUBaTh



98
MOHATHUSA ""KEHCTBEHHOCTH" 1 ""MY>KECTBEHHOCTH'" B IOPTPETHBIX OMUCAHUSX, YTO 00YCIIOBIICHO C
OJIHOI CTOPOHBI, MPUHATHIMU B OOILIECTBE CTEPEOTHUIAMH XapaKTEepPU3alUH KU3Hb U MYXYHH, U
JKEHILNH, a C APYTrOf CTOPOHBI SI3bIKOBBIMU MapKepaMH '"»KEHCTBEHHOCTH" U ""MYKECTBEHHOCTH .
N3ydyeHne noprpera C TOYKM 3pEHMS] TEHAEPHBIX XapaKTEPUCTUK  IO3BOJIAET BBIIEIUTH
CIENYIOIIME THUIbBl TOPTPETHBIX OINHUCAHUA TMEpPCOHAaXa: a) TOPTPET-BOILIOIICHNE
“XXEHCTBEHHOCTH, 0) MOPTPET—BOIUIOMICHHE “MY)KECTBEHHOCTH , B) ‘“‘MYyXemnoao0HbIC”
OTHMCAHUs JKCHIIMH M T) ‘““KEHOMOJ00HBIC” ONHUCAHMS MY)KYMH. BBIIBIEHHWE OIpecICHHbIC
KOppe/SIIMM  MEXAYy TEeHJIEPHO MAapKUPOBAaHHBIMM €IUHUIAMM M HX CTUIMCTHYECKOHN
3HAYMMOCTBIO JaeT HaM 0003HAYUTh (HOPMHUPOBAHHUE T'CHIICPHOTO HANpPABICHUS B CTUIIMCTHKE.
IIpoBeneHHOE KOMIUIEKCHOE HCCIEAOBAHME TEHJEpa I03BOJIAET BBIABUTh BO3MOXHBIE
NEPCHEKTUBBl JAJBHEHMIIEr0 HWCCIEAOBAaHUA: - AaHAJIM3 TIEHIEPHBIX MApKEpOB Ha pPa3HBIX
A3BIKOBBIX YPOBHSIX; - pPAacCCMOTPEHUE TEHIEPHBIX aCUMMETPUN B S3bIKOBBIX €IMHHULAX,
0003HaYalOMIUX OTHECEHHOCTb S3BIKOBBIX I1apaMETPOB K KaTeropusM '"MacKyJIMHHOCTH" U
"(heMUHUHHOCTH"; - OLICHWBAHHUE B T€HACPHOM HCCIEAOBAHUU PYTHX CTPYKTYPHBIX MapKepOB
¢bpa3eonoru3MoB, B YaCTHOCTH MECTOMMEHHM, TUMTUYHO MYKXCKUX WM KEHCKUX NEHCTBUH, a
TaKXe TPOCIECIUTh 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS TeHICPHO MapKupoBaHHBIX DE B
TEKCTE; - COIOCTABUTENIbHBIM aHaIu3 IEHACPHO MapKUPOBAaHHBIX IAPEMUN M W3PEUYCHMH,
OTHOCSIIIUXCA K Pa3jJuYHbIM SI3bIKaM M YPOBHSIM SI3bIKa; - BBISBJICHUE TI'EHIACPHO-BEKIMBBIX
oOpatieHuii (93B(peMH3MOB) IO OTHOIICHHUIO K MY>KCKOMY TOJIy U UX IparMaTHYeCKUil aHAIIU3; -

CPaBHUTEIBHOE U3YYECHHE ITIOPTPETHBIX ONMCAHUN B PA3HBIX SA3bIKAX U KYJIbTypax.
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OT3LIB

JlaHHas nuccepTallMOHHAs padoTa MOCBSIIEHA H3YYEHHIO CTWJIMCTHYECKUX MpodiIeM
TEHJCPHOUN JMHTBUCTUKH B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE, B CBA3M C HEAOCTATOYHOW M3YYEHHOCTHIO
CTHWJINCTUYECKUX aCIIEKTOB TEHJIEPA.

Juccepranus cOCTOUT U3 BBEACHHUS, JIBYX IJ1aB, 3aKJIIOUEHHUS U CIUCKA HUCIOJIb30BAHHOMN
JUTEPATYypPHI.

Bo BBezieHHH 0OOCHOBBIBAETCS aKTyaJbHOCTh TEMbI AUCCEPTALMH, ONpPEesieTcs HaydHas
HOBHU3HA MCCIENOBAaHUS, €r0 TEOPETHYECKAass M NPaKTHUUYECKas 3HAYMMOCTb, CTaBATCA L€ U
3aJjaud UCCIIEJIOBAaHUs, ONpPENENIeTCsl METOI0JI0rYecKas 0a3a MCCIeJOBaHuUs, MTPEICTABIISIOTCS
OCHOBHBI€ IT0JIOKEHHUSI, BRIHOCUMbIE Ha 3alIUTYy.

[lepBass rnmaBa mnpejacTaBiseT cOOOW TeOpeTHYEeCKHi 0030p BOIPOCOB, KacaroIuXcs
npoOJeMaTuKU TEHJIEPHOM JIMHIBUCTMKM M €€ poiu B s3bIke. B HcciaenoBaHuu
paccMaTpUBaIOTCs KaK JIMHTBUCTUYECKUE, TaK U SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (PaKTOPBI TEHJIEPHON

ACCUMCTpPHUH Ha BCEX YPOBHAX SA3bIKA: q)OHeTI/I'—IeCKOM, JICKCHYCCKOM, CHMHTAKCHUYCCKOM H T.1.
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CnenyeT OTMCTHUTD, qTO HCCICa0BATCIIb IIpoaHaJIu3upoOBall OoubIIOE KOJIHNYECTBO

TEOPETUUECKOr0 MaTeprasa, O YeM CBUAECTEIbCTBYET CIIUCOK HCIIOIb30BAaHHON JIUTEPATYPHI.

Bropas rmaBa mOCBAINEHA aHAIM3y IMPAKTHYECKOTO Marepualia W OCBEIICHHIO
CTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TeHepa Ha MaTepuaie (pa3eoNOrHyecKuX CAUHHUII, TTOCIOBHUI
U MOTOBOPOK, apopu3MoB u 3BheMu3MoB. OcoOyr0 3HAYMMOCTh MPEICTABIAECT COOOU pasmen,
NPEJCTABISIONINNA  CTHIMCTUYECKOS OIMKMCAHUE T'eHICPHO-MAapKHUPOBAHHBIX CIMHHUII HA
MaTepuaje XYIOKECTBCHHOTO TEKCTa. B  9acTHOCTH OOJIBIION HMHTEpeC MpeCTaBiseT
BbBIABJICHUC TCHACPHBIX ACCHUMCTPHUU B ONHMCAHWHN XYOOXCCTBCHHOI'O IIOPTPETA. OI[HI/IM u3
OCHHBIX MPAKTHYCCKUX BBIBOAOB AJHUCCECPTAIHUU ABJIACTCA ITOJOXKCHHUEC O COOTHOIICHUUN

CTUIIMCTUYCCKHUX XAPAKTCPUCTHK A3BIKOBBIX CIMHUIL C UX TGHI{GpHOfI MapKHUPOBAaHHOCTBIO.

Kamnaﬂ TJlaBa 3aKaH4YUBACTCs O6OCHOBaHHI)IMI/I TCOPCTUUCCKMMU MW HPAKTUYCCKUMU
BbIBOIaMU. 3axiroueHre COACPIKUT OCHOBHBIC IMOJIOXKCHHS, BBIHOCUMBIC HA 3allIMUTY.

Hayunass HoBM3Ha paboTBI OOYCIAaBIMBACTCSA W3YYCHHEM CTIJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
TEH/IEPa, BBISBJICHUEM SI3BIKOBBIX CPEIICTB BBIPAXKCHHUS, YYACTBYIOIIMX B OIMUCAHUM MY)KCKOTO U
YKEHCKOTO MOPTpPeTa B XyI0’KECTBEHHOM IIPOU3BEICHUU.

PaGora mpezcraBisier Kak TEOPETHYECKYIO, TAK U MPAKTUYECKYI0 3HAUYMMOCTb. SI3bIK HANMCAHMS
JICCEPTAIK TIPENICTABISIETCS HAYYHBIM, KBATM()UKAIMOHHBIE 337[a4d TIOCTABJICHHBIC JUCCEPTaHTOM
BBITIONTHEHBI. VccrenoBatme MOKHO CUUTATh 3aBEPIIICHHBIM.

[lpuHrMas BO BHUMaHHUE BBIIIECKA3aHHOE, CUMTACM, UTO PabOTa MOXKET OBITh PEKOMEHIOBAaHA K
3ammre, a ee aBTop J. [ WIA3eTIMHOB 3aCTyKUBAET MPUCBOSHUSI aKaJeMUUECKON CTETIEHH Marucrpa

¢buonorum.

ObHUIMANEHBIH ONMOHEHT (\%ﬁa’{’j/ | x..H., gou. Tamkubaesa A.A.
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O13bIB

Huccepramus ['wszerauHoBa Onbaapa 3amupoBuda «CTHIMCTHYECKUE acCIeKThl TEHIAEpa B
XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE» TIOCBSINEHA aKTyaJbHBIM TpoOJieMaM TEeHIepa B SA3bIKe W peun. B
MEepBOI TaBe AUCCEPTAIIMU PACCMATPUBAIOTCS B OCHOBHOM TEOPETHUECKUE MPOOIEMbI TOHUMAHUS
TEeHJIepa, UCTOPHHM €T0 BO3HUKHOBEHUS, MEKIMCIUIUIMHAPHBIA XapakTep. boiblioe BHUMaHHE
yaemnsieTcs: mpo0ieMaM TEeHJICPHOW aCMMMETPUH, TOTUYEPKUBAIOIICH TEHCPHBIC Pa3ivivsi B PEUECBOM
JICITENTHBHOCTH MY)KYMH W JKEHIMH. B paboTe paccMarpuBarOTCs KAk JIMHTBUCTUYECKUE, TaK U
SKCTPATMHTBUCTUYUCCKHE (DAKTOPBI TEHICPHOW aCMMMETPUHM HAa BCEX YPOBHSX S3bIKA, (DOHETHUKO-
(OHOJIOTMYECKOM,  JIGKCHKO-TpaMMaTh4ecKoM. BTopas 1maBa mpeacTtaBisieT COOCTBEHHO
MPAaKTHUYECKOE TPUMEHEHHE M TIOCBSIIIEHA CTUIMCTHYECKUM IpobOjeMaM TeHJepa Ha MaTephaie
(dpaseonormueckux — eAWHMIL, mapemuid, 5BMemm3MoB. HHTEpecHBIM Takke TMPENCTABISETCS
TIPUBJICYCHUE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, B YAaCTHOCTU XYJIO0’KECTBEHHOTO TMOPTpETa JUIsl aHalu3a
¢dakropa TeHaepa. bonblIMM JOCTOMHCTBOM JaHHON paOOTHI SIBISIETCS C/AENAHHBIE NPU aHAIU3E
SI3EIKOBOTO MaTe€pHasia BBIBOJ O KOPPEJSIIMHA MEXKTY CTHIMCTUYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMH SI3BIKOBBIX
SIMHMII U UX TEHACPHOU MapKUPOBAHHOCTHIO.

Huccepraimonnasi pabora ['msizerauHoBa Dbiapa 3aMUpOBHYA
TIPE/ICTABISICTCS, TEOPETUUECKUA M TIPAKTUYECKH 3HAYMMOM, TaK KaK COAEPKUT OOIIMPHBINA SI3BIKOBOM
Mareprail KOTOpPBIi MOXKET OBITh HCIIONB30BaH KaK B JICKIIMOHHBIX Kypcax IO CTWJIMCTHKE M

HHTEPHpETANU TCKCTA, TaK U HA ITPAKTUYCCKUX 3aHATUAX T10 aHFJ'II/II\/’ICKOMy SA3BIKY.

PeKkoMeH/TyI0 IaHHYIO TUCCEPTAlMOHHYIO PaboTy K 3alIuTe.

Hayunbiii pykoBoguTEedb: | &7%6%/ A.¢p.H. mpodeccop Amyposa /I.Y.
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